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Original Gebrauchsanleitung

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 haben
Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemal der vorliegenden Anleitung
durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise flr den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal} der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

moglicherweise

E] HINWEIS
Informationen, die zum besseren Ver-
standnis dienen.

Weitere Hinweise

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5
Tragegriff mit Ein-/Aus-Taste (13)
Anschluss Druckseite
Deckel Vorfilter
Anschluss Saugseite
Vorfiltergehause
Ruckschlagventiléffner
Wasserablass-Schraube
Pumpengehause
9  Pumpenful
10 | Motorgehause
11 | Netzanschlussleitung
12 | Serviceloch

13 | Ein-/Aus-Taste mit LED Statusan-
zeige

0 ~NOoO O WN -

BestimmungsgemaBe Verwendung

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, im weiteren "Ge-

rat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt

verwendet werden:

e Um- und Auspumpen von Behdltern
oder Becken.

e Bewassern und Giel3en.

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

e \Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und Giel3en!

o Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— KorngréRe von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.

e Betrieb unter Einhaltung der techni-

schen Daten.
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Moglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschran-
kungen:

e Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb am Teich) verwenden.

¢ Nicht geeignet fiir Salzwasser.
¢ Niemals Schmutzwasser férdern.

e Nicht an die Hauswasserversorgung
anschliel3en.

¢ Nicht geeignet fir Trinkwasser.

¢ Nicht fiir gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und darlber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Elektrischer Anschluss

Das Gerat muss uber eine Feh-
lerstrom-Schutzeinrichtung mit
einem Bemessungsfehlerstrom
von maximal 30 mA abgesi-
chert sein.

e Schlieen Sie das Gerat nur an, wenn
die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die
Geratedaten befinden sich auf dem Ty-
penschild am Gerat, auf der Verpak-
kung oder in dieser Anleitung.

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Schutzen Sie Steckerverbindungen vor
Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer
vorschriftsmaRig installierten Steckdose
an.

Sicherer Betrieb

Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten Kun-
dendienst oder eine qualifi-
zierte Elektrofachkraft ersetzen
lassen, um Gefahren durch
Stromschlag zu vermeiden.

e Der Sicherheitsabstand des Gerates
zum Wasser muss mindestens 2 m be-
tragen.

e Pumpe nicht dem Regen aussetzen und
nicht in nasser oder feuchter Umgebung
verwenden.

e Bei defekten elektrischen Leitungen
oder defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Geréat nicht
an der elektrischen Leitung.



e Verlegen Sie Leitungen geschutzt vor
Beschadigungen und achten Sie dar-
auf, dass niemand dartber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates
oder zugehoriger Teile nur, wenn Sie
dazu in der Anleitung ausdricklich auf-
gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat
durch, die in dieser Anleitung beschrie-
ben sind. Wenden Sie sich an eine au-
torisierte Kundendienststelle oder im
Zweifelsfall an den Hersteller, wenn
sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
und -Zubehr fiir das Gerat.

e Nehmen Sie niemals technische Ande-
rungen am Geréat vor.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

E] HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

EI HINWEIS

Wird die Pumpe zur Druckverstarkung

verwendet, darf der max. zulassige In-

nendruck von 6 bar auf der Druckseite

nicht tberschritten werden.

e Der Pumpendruck addiert sich zum Vor-
druck.

e Beispiel: Vordruck = 1 bar, max. Druck
der Pumpe =4,5bar, Gesamtdruck
= 5,5 bar.

e Pumpe waagerecht und standsicher im

Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend grofRes Auffanggefaf’
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

e Pumpe nach Méglichkeit hoher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem

gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlduche auf
der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

E‘ HINWEIS

OASE empfiehlt: Saugschlauch zuséatz-

lich befestigen (z. B. an einen Holzpflock
binden), um die Pumpe von seinem Ge-
wicht zu entlasten.

OB

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mm-Innendurchmesser (1") an An-
schlisse schrauben.

BETRIEB
Inbetriebnahme des Gerates

Vor der Verwendung muss die Pumpe be-
fullt werden und die Saugleitung entliftet
werden. Das Entliften der Saugleitung
kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
OcC

1.Filterdeckel abschrauben. Als Drehhilfe
kann ein Schraubendreher von der
Seite her in eine der Aussparungen im
Deckel eingesetzt werden.

2. Absperrung der Druckleitung 6ffnen.

3.In die Einfilléffnung im Vorfilter Wasser
bis zum Uberlaufen fiillen. Dabei den
Rickschlagventiléffner so lange 6ffnen,
bis das Wasser die im Filter eventuell
noch vorhandene Luft verdrangt hat.

4.Filterdeckel wieder aufschrauben.
5.Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.

6.Pumpe einschalten. (— Bedienung)
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet sich
noch Luft.
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[II HINWEIS

Sollte nach 5 Minuten noch kein Wasser
angesaugt werden, beginnt die Pumpe
den Trockenlaufschutz.

7.Absperrung der Druckleitung schlief3en,
sobald sich im austretenden Wasser
keine Luft mehr befindet. Die Sauglei-
tung ist jetzt entliftet.

AuBerbetriebnahme des Gerats

EI HINWEIS
Nach dem Einsatz die Pumpe mit klarem
Wasser durchsptulen.

So gehen Sie vor:
1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

3.Druckleitung durch Offnen von Entnah-
mestellen drucklos machen.

4.Zusatzlich in die Saugleitung einge-
baute Riickschlagventile 6ffnen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurickflie-
Ren und durch die Ansaugéffnung der
Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut
wird:
(OD

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieRen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder eindre-
hen.

BEDIENUNG
123

==
gu UW
&
LED blau
LED gelb

LED rot
Ein-/Aus-Taste

AODN -

Wahrend des Betriebs Uberwachen
Sensoren den Wasserfluss und Was-
serdruck, um die Pumpe z. B. vor Trok-
kenlauf zu schitzen. Je nach Ereignis
(die Forderleistung ist zu gering oder
der Wasserdruck liegt unter 1,5 bar)
wechselt die Pumpe in den Betriebszu-
stand Stand-by oder schaltet ab.

e Die LEDs in der Ein-/Aus-Taste signali-
sieren durch Leuchten oder Blinken den
jeweiligen Betriebszustand.
(— Betriebszustand und zugehdrige
LED-Anzeigen)

Betriebsarten

Modus A (Auslieferungszustand):
e Pumpe mit dem Stromnetz verbinden.
— Wenn alle LEDs leuchten, ist die
Pumpe Dbetriebsbereit (stand-by).
(— Betriebszustand und zugehoérige
LED-Anzeigen)
e Einschalten: Ein-/Aus-Taste weniger als
3 s gedriickt halten.
¢ Ausschalten: Ein-/Aus-Taste erneut be-
tatigen.

Modus B:

In diesem Modus kann die Pumpe z. B.

Uber eine Zeitschaltuhr ein- und ausge-

schaltet werden.

e Die Pumpe schaltet ein, sobald sie mit
dem Stromnetz verbunden wird.




Modus wechseln

e Ein-/Aus-Taste mindestens 10s ge-

druckt halten. , . -
— Modus A aktiv: Die LEDs blau gelb die Pumpe aufgrund einer Stérung ausge-

und rot leuchten einmal auf.

Pumpe nach Stérung wieder einschal-
ten

Die LEDs gelb und rot leuchten, wenn sich

schaltet hat.

— Modus B aktiv: Die LEDs blau gelb e Ein-/Aus-Taste mindestens 3 s, maxi-

und rot blinken 3-mal.

mal 6 s gedrlickt halten, um die Pumpe
einzuschalten.

Betriebszustand und zugehorige LED-Anzeigen

LED

blau gelb ' rot Blinkfrequenz

® ® ) -

) @) @) -

o O O 4x/Sekunde

O [ ) O -

® ) O -

o o O 1x/Sekunde

o o O 2x/Sekunde

o o o 3x/Sekunde,
jede LED im
Wechsel

O [ ] () —

O O o 1x/Sekunde

8

Betriebszustand Benutzer
Pumpe betriebsbereit Pumpe einschal-
ten

Fehlerfrei, Pumpe lauft
Fehlerfrei, Pumpe wechselt
gleich in Stand-by
Fehlerfrei, Pumpe ist im
Stand-by
Pumpe saugt kein Wasser- | Warten
1. Stufe Trockenlaufschutz
Pumpe saugt kein Wasser | Warten
e 2. Stufe Trockenlauf-
schutz

Pumpe saugt kein Wasser  Warten
¢ 3. Stufe Trockenlauf-
schutz
e |n der 4. Stufe schaltet
die Pumpe in den Warte-
Modus
4. Stufe Trockenlaufschutz. | Warten oder Ur-
Pumpe ist im Warte-Modus  sache suchen
fir 120 s, danach beginnt
der Zyklus erneut, maximal

noch 2x
Stoérung, Pumpe hat Zyklus | Netzstecker zie-
3x durchlaufen hen, Saugseite

prufen, Netzstek-
ker wieder ein-
stecken

Prufzyklus. Leckageschutz | Warten
beginnt nach 60 min, max. 2
Zyklen
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® LEDein

Pumpe nach Stérung wieder einschal-

ten

Die LEDs gelb und rot leuchten, wenn sich

Stérung, 18 erfolglose Start-

versuche

O LED aus

Netzstecker zie-
hen, Druckseite
prifen, Netzstek-
ker wieder ein-
stecken

O LED blinkt

e Ein-/Aus-Taste mindestens 3 s, maxi-

mal 6 s gedriickt halten, um die Pumpe

die Pumpe aufgrund einer Stérung ausge-

schaltet hat.

STORUNGSBESEITIGUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

o Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.

e Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im
Wasser befindlichen Geréate abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

¢ Alle Voraussetzungen fur die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Storung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht
oder fordert ungenu-
gend

Ursache
Pumpe ist ausgeschaltet
Stromversorgung unterbrochen

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
hat ausgelost

Pumpe war langere Zeit aulRer
Betrieb (z.B. Winterpause). Das
Laufrad sitzt fest

Pumpe nicht ausreichend mit
Wasser befillt

Druckleitung verschlossen

einzuschalten.

Abhilfe
Pumpe einschalten

Elektrische Steckverbin-
dungen priifen

Pumpe ausschalten und
Netzstecker ziehen. Dann
OASE-Service kontaktieren

Schraubendreher durch
hinteres Serviceloch fiih-
ren, drehen und so das
Laufrad I6sen.

Pumpe befiillen und si-
cherstellen, dass das ein-
gefllite Wasser nicht Gber
die Druckseite abflief3t

e Entnahmestelle auf der
Druckseite 6ffnen




Stérung Ursache

Saugleitung verschlossen

Undichtheit auf Saugseite
Filterdeckel-Dichtung defekt
Filtereinsatz der Pumpe verstopft

Filtereinsatz der Pumpe zu

schnell verstopft

Pumpe schaltet nach
kurzer Laufzeit ab

Uberlastschutz hat die Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Abhilfe

e Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

e Saugschlauch knickfrei
verlegen

Undichtheit auf Saugseite

beseitigen

Filterdeckel-Dichtung erset-

zen

Filter und Filterdeckel reini-

gen oder ersetzen

Externen, gréRReren Vorfil-

ter installieren (optionales

Zubehor)

¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

e Pumpe abkiihlen lassen

Trockenlaufschutz hat die Pumpe ' Ansaugoffnung und Saug-

abgeschaltet

Saugseitige Verstopfung

Rickschlagventil defekt

REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG

Geféahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

o Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen
und Gerat vor dem Einschalten sichern.

e Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung al-
ler im Wasser befindlichen Gerate ab-
schalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

o Alle Voraussetzungen fir die Inbetrieb-
nahme wieder herstellen.

leitung reinigen

Ansaugoffnung und Saug-

leitung reinigen

¢ OASE-Service kontak-
tieren

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heilRes Wasser!

Verbrennung von Korperteilen.

o Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Wasser
stark erhitzt sein.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe uUber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkuhlen lassen.
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El HINWEIS

Empfehlung zur regelméaRigen Reini-

gung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber minde-
stens 2 x jahrlich, reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Losungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen
kdénnen.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser grindlich abspulen.

Filter reinigen

So gehen Sie vor:
OE

1.Pumpe ausschalten.
2.Netzstecker ziehen.

3.Gegebenenfalls alle Absperreinrichtun-
gen auf der Saugseite schlie3en.

4.Deckel der Filterkammer aufschrauben
und abnehmen.

5.Filtereinsatz herausziehen.

6.Filtereinsatz und Filterdeckel unter flie-
Rendem Wasser mit einer Blrste reini-
gen.

7.Filter in umgekehrter Reihenfolge wie-
der montieren.

— Darauf achten, dass die Filterdeckel-
Dichtung vorhanden und unbescha-
digt ist. Andernfalls ersetzen.

— Darauf achten, dass der Filterdeckel
wieder  ordnungsgemafl  aufge-
schraubt ist.

8.Gerat in umgekehrter Reihenfolge zu-
sammenbauen.

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

o Gerat so weit wie maoglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberpriifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie mdglich ent-
leeren.

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadi-
gungen prifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.

e Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schitzen.

VERSCHLEIRTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleif3-
teile und unterliegen nicht der Gewahrlei-
stung:

¢ Filtereinsatz

¢ Laufrad

ENTSORGUNG

)i¢

== HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill ent-

sorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen und ber das dafir
vorgesehene Ricknahmesystem ent-
sorgen.
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TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Bemessungsspannung V AC 230 230 230 230
Bemessungsfrequenz Hz 50 50 50 50
Bemessungsleistung | maximal w 900 1100 1200 1300
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Luftschallemission dB(A) 78 78 78 78
Anschluss Saug-/Druckseite mm G1 G1 G1 G1
Innengewinde
Druck bar 4 4.5 5 5,8
Zulassiger Innendruck ' maximal bar 6 6 6 6
Foérdermenge maximal I/h 3500 4000 4700 5800
Forderhdhe maximal m 40 45 50 58
Ansaughohe maximal m 8 8 8 8
Pumpenlaufwerk Jet 1-stufig = 1-stufig = 1-stufig = 5-stufig
Einschalten/Ausschal- | Taste . . . .
ten
LED-Statusanzeige . . . .
Trockenlaufschutz Sensor Sensor | Sensor | Sensor
KorngréRe maximal mm 2 2 2 2
Netzanschlussleitung |Lange m 1,5 1,5 1,5 1,5
Abmessungen Lange mm 543 543 543 591
Breite mm 234 234 234 234
Hohe mm 304 304 304 304
Gewicht kg 11 11,2 11,4 14,3
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Translation of the original Operating
Instructions

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

e Non-observance may lead to death or
serious injuries.

m NOTE

Indicates information intended to give the
user a better understanding.

Additional information

(J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Transport handle with ON/OFF
button (13)

2 Connection, pressure side
3 Pre-filter cover

4 Connection, suction side
5  Pre-filter housing

6 | Non-return valve opener
7  Water drain screw

8 | Pump casing

9  Pump base

10 Motor housing

11 | Power connection cable
12 | Service hole

13 | ON/OFF button with LED status
display

Intended use

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, referred to in the
following as "unit", may only be used as
specified in the following:
e For transferring water from and draining
basins or ponds/pools.
For irrigating and watering.
e For pumping clear water or rain water.
¢ Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering pur-
poses!
e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water: max.
2 mm.
e Operation under observance of the
technical data.
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Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

o Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

e Do not connect to the domestic water
supply.

¢ Not suitable for drinking water.

e Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

SAFETY INFORMATION

This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on how to use the unit in a safe
way and they understand the
hazards involved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance
under supervision.

Electrical connection

Ensure that the unit is fused for
a rated fault current of max.
30 mA by means of a fault cur-
rent protection device.

e Only connect the unit if the electrical
data of the unit and the power supply
coincide. The unit data is to be found on
the unit type plate, on the packaging or
in this manual.

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connections from mois-
ture.

e Only plug the unit into a correctly fitted
socket.

Safe operation

If a power connection cable is
damaged, have it immediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
qualified electrician to prevent
electric shock.

e Minimum safety distance between the
unit and the water: 2 m.

e Do not expose the pump to rain or use
it in a wet or damp environment.

o Never operate the unit if either the elec-
trical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its elec-
trical cable.

e Route cables/hoses such that they are
protected from damage and do not pre-
sent a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its at-
tendant components, when this is ex-
plicitly required in the operating instruc-
tions.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or,
when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

o Never carry out technical modifications
to the unit.
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INSTALLATION AND CONNECTION

EI NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

m NOTE

If the pump is used as a booster pump,

ensure that the max. internal pressure of

6 bar on the pressure side is not ex-

ceeded.

e The pump pressure is added to the pre-
pressure.

e Example: Pre-pressure =1 bar, max.
pressure of the pump =4.5 bar, total
pressure = 5.5 bar.

¢ |nstall the pump in a horizontal and sta-
ble position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned un-
derneath the discharge screw for
emptying the pump.

e If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

¢ Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

@ NOTE

OASE recommends: Additionally fasten
the suction hose (e.g. by tying it to a
wooden stake) to relieve the weight of
the hose on the pump.

UB

e Screw a suction and pressure hose with
25.0 mm internal diameter (1") onto the
connections.

OPERATION
Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using.
It can take several minutes to expel air
from the suction line.

How to proceed:
aye

1.Unscrew the filter cover. A screwdriver
can be inserted from the side into the re-
cesses of the cover to aid unscrewing.

2.Open the shut-off device in the pressure
line.

3.Pour water into the infill opening of the
pre-filter until it overflows. At the same
time, keep the non-return valve opener
open until the water has expelled any
remaining air from the filter.

4.Screw the filter cover back on.

5.Insert the power plug into the socket.
— The pump is ready for operation.
6. Switch on the pump. (— Operation)
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

E] NOTE

If no water is taken in after 5 minutes, the
dry run protection of the pump is acti-
vated.

7.Close the shut-off device of the pres-
sure line as soon as there is no more air
in the emerging water. Air has now been
expelled from the suction line.

Shutting down the pump

m NOTE

Rinse out the pump with clean water after
use.

How to proceed:
1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.
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3.Depressurise the pressure line by open-
ing the water withdrawal points.
4.Also open any non-return valves fitted in
the suction line.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
D

5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.

6.Undo the water drain screw and tip the
pump to allow the residual water to drain
out.

7.Screw in the water drain screw again.

OPERATION

Blue LED
Yellow LED
Red LED
ON/OFF button

A OWON -

e During operation, sensors monitor the
water flow and water pressure to pre-
vent the pump, for example, from run-
ning dry. Depending on the event (insuf-
ficient flow rate or water pressure below
1.5 bar) the pump changes to the oper-
ating state stand-by or switches off.

e The lit or flashing LEDs in the ON/OFF
button indicate the respective operating
status. (— Operating status and atten-
dant LED displays)

Operating modes

Mode A (delivery state):
e Connect the pump to the power supply.
— When all LEDs are lit, the pump is
ready for operation (stand-by).
(— Operating status and attendant
LED displays)
e Switching on: Press the ON/OFF button
for less than 3 s.
e Switching off: Press the ON/OFF button
again.
Mode B:
In this mode the pump can, for example,
be switched on and off by a timer.

e The pump switches on as soon as it is
connected to the power supply.

Changing the mode
e Press the ON/OFF button for at least
10s.
— Mode A active: The LEDs blue, yellow
and red light up once.
— Mode B active: The LEDs blue, yellow
and red flash 3 times.

Switching on the pump following a mal-

function

The LEDS yellow and red are lit when the

pump switches off due to a malfunction.

e Press the ON/OFF button for at least
3 s, but not longer than 6 s to switch the
pump on again.
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Operating status and attendant LED displays

LED Operating status User
Blue Yel- Red | Flashing fre-
low quency
L] L] L] - Pump is operational. Switch on the
pump.
® O O - No malfunctions, pump is
running.
o O O 4x per second | No malfunctions, the pump
will soon switch to standby.
O ° O - No malfunctions, the pump
is in standby.
® ® O - Pump is not taking in water. ' Wait
1st stage - dry run protection
o o O 1% per second | Pump is not taking in water | Wait
¢ 2nd stage - dry run pro-
tection

o o @) 2x per second  Pump is not taking in water. | Wait
* 3rd stage - dry run pro-
tection
¢ In the 4th stage the pump
switches into waiting

mode.
o o o 3x per sec- 4th stage - dry run protec- Wait or find the
ond, each tion. cause.
LED alter- The pump is in waiting mode
nately for 120 s, then the cycle
starts again, max. 2x
@) L] L] - Malfunction, pump has run | Disconnect the
through cycle 3x power plug, check

the suction side,
reconnect the
power plug.
O O o 1% per second | Test cycle. Leakage protec- | Wait
tion starts after 60 min, max.

2 cycles.
O O ® - Malfunction, 18 un- Disconnect the
successful start attempts power plug, check
the pressure side,
reconnect the
power plug.
® |EDon O LED off O LED flashing
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Switching on the pump following a mal-
function

The LEDS yellow and red are lit when the
pump switches off due to a malfunction.

e Press the ON/OFF button for at least
3 s, but not longer than 6 s to switch the
pump on again.

REMEDY OF FAULTS

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being switched
on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the water.

On completion of the work:

o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction
Pump does not start.

The pump is not de-
livering, or the deliv-
ered quantity is insuf-
ficient.

18

Cause
The pump is switched off.
Power supply interrupted

The fault current protection de-
vice has tripped.

The pump has been out of ser-
vice for a prolonged time (e.g.
during the winter). The impeller is
stuck.

The pump is not sufficiently filled
with water.

Pressure line blocked

Suction line blocked

Leak on the suction side

Remedy
Switch on the pump.

Check the electrical plug
connections.

Switch off the pump and
disconnect the power plug.
Then contact the OASE
Service.

Insert a screwdriver
through the rear service
hole, turn to release the im-
peller.

Fill the pump and ensure
that the water does not flow
out on the pressure side.

¢ Open the water with-
drawal point on the
pressure side.

¢ Route the pressure hose
without kinks.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line

¢ Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-

tion side
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Malfunction Cause

Filter cover seal defective.

Filter cartridge of the pump

clogged.

Filter cartridge of the pump be-
comes clogged too soon.

Pump switches off
after a short running
period.

Dry run protection has switched

off the pump.

Blockage on the suction side

Non-return valve defective.

MAINTENANCE AND CLEANING

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power
plug and secure the unit from being
switched on again.

o Before stepping into or reaching into the
water, switch off all units located in the
water.

On completion of the work:

e Restore all the prerequisites for start-

up.

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

e Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.

Overload protection has switched
the pump off due to overheating.

Remedy

Replace the filter cover

seal.

Clean or replace the filter

and filter cover.

Install an external, larger

pre-filter (optional acces-

sory).

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.

¢ Allow the pump to cool
down.

Clean the intake and suc-

tion line.

Clean the intake and suc-

tion line.

e Contact the OASE ser-
vice.

e Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

e Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the
power plug, and allow the water to cool
down.

m NOTE

Recommendation on regular cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice per year.

¢ Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.
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Cleanfilter

How to proceed:
OE

1. Switch off the pump.
2.Disconnect the power plug.

3. Close all shut-off devices on the suction
side if applicable.

4.Unscrew the cover of the filter chamber
and remove.

5.Pull out the filter cartridge.

6.Clean the filter cartridge and filter cover
under running water using a brush.

7.Reassemble the filter in the reverse or-
der.

— Ensure that the filter cover seal is in
place and undamaged. Otherwise re-
place it.

— Ensure that the filter cover is correctly
screwed on.

8.Reassemble the unit in the reverse or-
der.

STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost-proof and has to be

removed and put into storage if minus

temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and are excluded from the warranty:

o Filter cartridge.

e Impeller

DISPOSAL

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

e Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of the
unit via the return system provided for
this purpose.
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TECHNICAL DATA

ProMax Garden Automatic

Rated voltage
Rated frequency
Rated power
Protection type

Airborne noise emitted

Max.

Connection, suction/pressure

side
internal thread
Pressure

Permissible internal
pressure

Flow rate

Head height
Suction head
Pump mechanism

Switching
ON/switching OFF

LED status display
Dry run protection
Particle size

Power connection
cable

Dimensions

Weight

Max.

Max.
Max.
Max.
Jet
Button

Max.
Length

Length
Width
Height

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar

I/h

mm

mm
mm
mm

kg

3500 4000
230 230
50 50
900 1100
IPX4 IPX4
78 78
G1 G1
4 45
6 6
3500 4000
40 45
8 8
1-stage | 1-stage
[ ] [ ]

[ ] [ ]
Sensor Sensor
2 2
15 15
543 543
234 234
304 304

11 11.2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
6

4700
50
8

1-stage

Sensor

2
1.5

543
234
304
11.4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5.8

5800
58
8

5-stage

[ ]
Sensor
2
1.5

591

234
304
14.3
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiéere utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont

classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

EI REMARQUE

Informations favorisant une meilleure
compréhension.

Autres remarques

(J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble
O ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
1 Poignée avec touche Marche/Arrét
(13)
Raccord cbté refoulement
Couvercle pré-filtre
Raccordement c6té aspiration
Corps du pré-filtre

Contact de repos du clapet anti-re-
tour

7 | Vis de vidange d'eau

8 | Corps de pompe

9  Pied de la pompe

10 | Carter du moteur

11 | Céble d'alimentation électrique.
12 | Trou de maintenance

13 | Touche Marche/Arrét avec affi-
chage de statut par DEL

o g wWwN

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, appelé par la suite

«appareil», doit étre utilisé exclusivement

comme suit :

e Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs ou des bas-
sins.

¢ Irrigation et arrosage.

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

o Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

e Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans
l'eau : max. 2 mm.

o Exploitation dans le respect des don-

nées techniques.
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Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

¢ A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex mode de recirculation
en continu au point d'eau).

e Non compatible a I'eau salée.

¢ Ne jamais refouler d'eau polluée.

¢ A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

¢ Non approprié pour I'eau potable.

¢ Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

¢ Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

CONSIGNES DE SECURITE

Attention :

Dans le cas ou cet appareil se-
rait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un
handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes
manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre pré-
sent, qui renseignera le mineur
ou la personne fragilisée con-
cernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec cet appa-
reil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

Raccordement électrique

Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fusible
par le biais d’'une protection dif-
férentielle avec un courant as-
signé de 30 mA maximum.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les
caractéristiques électriques de I'appa-
reil et de I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéristiques de
I'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil, sur |'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniere réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

Faire remplacer immeédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommagé, par
OASE, un service d'assistance
agréé, ou par un électricien
qualifié afin d'éviter tout risque
d'électrocution.

e La distance de sécurité entre I'appareil

et la piece d'eau doit étre d'au moins
2m.

e Ne pas exposer la pompe a la pluie et
ne pas l'utiliser dans un environnement
mouillé ou humide.

e En cas de lignes électriques défec-
tueuses ou de corps défectueux, il est
interdit d'exploiter l'appareil.

e Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable
électrique.
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e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le corps de l'appareil ou des
éléments s'y rapportant que si cela est
expressément sollicit¢ dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d'origine pour l'appa-
reil.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur l'appareil.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT

E] REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

EI REMARQUE

Si la pompe est utilisée pour amplifier la

pression, la pression interne max. ne doit

pas dépasser 6 bars max. sur le coté

pression.

e La pression de la pompe s'ajoute a
I'avant pression.

o Exemple : Avant pression = 1 bar, pres-
sion max. de la pompe = 4,5 bars, pres-
sion totale = 5,5 bars.

o Installer la pompe a I'horizontale et en
position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

e Selon la possibilité, placer la pompe
plus haut que le réservoir a eau dans le-
quel I'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

e Uniquement utiliser des tuyaux a vide
résistant a I'aspiration sur les cétés re-
foulement et aspiration.

E] REMARQUE

OASE préconise : Veiller a une fixation
supplémentaire du tuyau d'aspiration
(p. ex. I'attacher a un piquet en bois),
pour décharger la pompe de son poids.

OB

o Visser le tuyau d'aspiration voire de re-
foulement d'un diamétre intérieur de
25,0 mm (1") aux raccords.

EXPLOITATION
Mise en service de I'appareil.

Avant d'utiliser la pompe, remplir la
pompe et purger le conduit d'aspiration.
La purge du conduit d'aspiration peut
prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
e

1.Dévisser et enlever le couvercle du
filtre. Pour dévisser, il est possible d'uti-
liser un tournevis qui, en passant par le
cbté, se place dans I'une des encoches
se trouvant sur le couvercle.

2.0Ouvrir I'organe d'arrét du conduit de re-
foulement.

3.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage dans le pré-filtre jusqu'a ce qu'elle
déborde. En l'occurrence ouvrir le con-
tact de repos du clapet anti-retour jus-
qu'a ce que l'eau ait évacuée l'air en-
core éventuellement présent dans le
filtre.

4.Remettre le couvercle du filtre en place
et le visser.
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5.Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.

6.Connecter la pompe. (— Utilisation)
— La pompe commence immédiatement
a refouler. L'eau qui s'écoule contient
encore de l'air.

[ﬂ REMARQUE

Si, aprés 5 minutes, de l'eau n'est tou-
jours pas aspirée, la pompe entame la
protection contre la marche a sec.

7.Fermer|'organe d'arrét du conduit de re-
foulement dés que I'eau qui s'écoule est
exempte d'air. Le conduit d'aspiration
est maintenant purgé.

Mise hors circuit de I'appareil.

EI REMARQUE
Aprées son utilisation, bien rincer la
pompe a l'eau claire.

Voici comment procéder :
1.Déconnecter la pompe
2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de refou-
lement a zéro en ouvrant les prises
(points de prélevement).

4., Quvrir les clapets anti-retour intégrés en
plus dans le conduit aspiration.

— Aprées la mise hors circuit, de I'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par lorifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la
pompe :
OD

5.enlever les tuyaux branchés cété refou-
lement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et lais-
ser I'eau restante s'écouler en inclinant
la pompe.

7.Revisser la vis de vidange d'eau.

UTILISATION
123

=1
pu UW
o)
LED bleue
DEL jaune

DEL rouge
Touche Marche/Arrét

AODN -

e Pendant le fonctionnement, les cap-
teurs controélent I'écoulement et la pres-
sion de l'eau afin d'éviter que la pompe
ne tourne a vide par ex. En fonction du
résultat (la capacité est trop faible ou la
pression de l'eau est inférieure a
1,5 bar), la pompe se met en veille ou
s'éteint.

e Les DEL dans la touche Marche/Arrét
signalent I'état de fonctionnement soit
en s'allumant, soit en clignotant. (— Etat
de fonctionnement et affichages DEL
s'y rapportant)

Modes de fonctionnement

Mode A (état a la livraison) :

e Brancher la pompe sur le secteur.
— Lorsque les LEDs sont allumées, la
pompe est préte a fonctionner (veille).
(— Etat de fonctionnement et afficha-
ges DEL s'y rapportant)
o Allumer: Maintenir la touche
Marche/Arrét appuyée pendant moins
de 3s.

o Eteindre: ré-actionner la touche
Marche/Arrét.
Mode B:

Pendant ce mode, la pompe peut par ex.

étre allumée et éteinte pendant une pé-

riode donnée.

e La pompe se connecte dés qu'elle est
branchée sur le secteur.
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Changement de mode

e Maintenir la touche Marche/Arrét enfon-

cée au moins pendant 10 s.

— Mode A actif :

Les LEDs bleues,

jaunes et rouges s'allument une fois.

— Mode B actif :

Les LEDs bleues,

jaunes et rouges clignotent 3 fois.

Remettre la pompe en circuit aprés un

dysfonctionnement :

Les LEDs jaunes et rouges s'allument

lorsque la pompe s'est éteinte en raison

d'un dysfonctionnement.

e Maintenir la touche Marche/Arrét ap-
puyée pendant au moins 3 s, maximum
6 s pour allumer la pompe.

Etat de fonctionnement et affichages DEL s'y rapportant

DEL
bleu ' jaune roug
e
) ) °
) O ©)
o O O
@) ° O
) ) O
o o O
o o @)
o o o
O ® )
26

Etat de fonctionnement

Fréquence de
clignotement

- Pompe opérationnelle

Utilisateur

Connecter la

pompe
- Pas de défaut, la pompe
fonctionne
4 fois par se- | Pas de défaut, la pompe
conde passe aussitot en veille
- Pas de défaut, la pompe est
en veille
- La pompe n'aspire pas d’air | Attendre
1er niveau protection contre
la marche a sec
1 fois par se- |La pompe n'aspire pas d'eau  Attendre
conde ® 2e niveau protection
contre la marche a sec
2 fois par se- |La pompe n'aspire pas d'eau | Attendre
conde * 3e niveau protection
contre la marche a sec
¢ Au 4e niveau, la pompe
passe au mode Attente
3 fois par se- | 4e niveau protection contre | Attendre ou iden-
conde, la marche a sec tifier la cause
chaque DEL | La pompe est en mode At-

en alternance

tente pour 120 s, puis le

cycle redémarre, au maxi-
mum encore 2 fois

- Défaut, la pompe a effectué
3 fois le cycle

Débrancher la
fiche secteur,
contrbler le coté
aspiration, re-
brancher la fiche
secteur
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@) @) o 1 fois par se- | Cycle d'essai. La protection ' Attendre
conde anti-fuite commence apres
60 min, au max. 2 cycles
O O ® - Défaut, 18 tentatives de dé- A Débrancher la
marrage échouées fiche secteur,
controler le coté
refoulement, re-
brancher la fiche
secteur
® DEL allumée O DEL éteinte O DEL clignote

Remettre la pompe en circuit aprés un
dysfonctionnement :

Les LEDs jaunes et rouges s'allument

e Maintenir la touche Marche/Arrét ap-

puyée pendant au moins 3 s, maximum

lorsque la pompe s'est éteinte en raison
d'un dysfonctionnement.

ELIMINATION DES DERANGEMENTS

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'appareil, tirer la prise et protéger I'appareil contre toute remise en circuit.

¢ Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Apres I'achévement des travaux :

e rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut

La pompe ne dé-
marre pas

Cause
La pompe est hors circuit
Alimentation en courant coupée

Le fusible pour courant de fuite a
sauté

La pompe est restée déconnec-

tée pendant une longue durée (p.

ex. pause hivernale). La turbine
est bloquée.

Le remplissage d'eau de la
pompe est insuffisant

6 s pour allumer la pompe.

Remeéde
Mise en circuit de la pompe

Vérifier les raccords a
fiches électriques

Couper la pompe et dé-
brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE

Introduire le tournevis dans
le trou de maintenance,
tourner le tournevis et dé-
bloquer ainsi la turbine.
Remplir la pompe et
s'assurer que l'eau remplie
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Défaut

La pompe ne refoule
pas ou ne refoule
pas assez

La pompe s'arréte
(déclenchement)
apres une courte pé-
riode de marche

28

Cause Reméde

ne s'écoule pas par le coté
refoulement
Conduit de refoulement fermé e Quvrir la prise (point de
prélévement) sur le coté
refoulement
e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier
Conduit d'aspiration fermé ¢ Nettoyer le raccord cété
aspiration et le conduit
d'aspiration
e Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier
Fuite sur le cété aspiration Remédier a la fuite sur le
c6té aspiration
Joint du couvercle du filtre défec-  Remplacer le joint du cou-

tueux vercle du filtre
Cartouche filtrante de la pompe | Nettoyer le filtre et le cou-
colmatée vercle du filtre ou les rem-
placer
Cartouche filtrante trop vite col- | Installer un pré-filtre ex-
matée terne, plus grand (acces-
soire en option)
Le dispositif de sécurité contre ¢ Nettoyer le raccord coté
les surcharges a arrété la pompe aspiration et le conduit
pour cause de surchauffe d'aspiration
e Laisser refroidir la
pompe
Le dispositif de protection contre | Nettoyer l'orifice d'aspira-
la marche a sec a coupé la tion et le conduit d'aspira-
pompe tion
Colmatage/engorgement c6té as- | Nettoyer l'orifice d'aspira-
piration tion et le conduit d'aspira-
tion
Clapet anti-retour défectueux ¢ Contacter le SAV OASE
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'appareil, tirer la prise et proteé-
ger l'appareil contre toute remise en cir-
cuit.

e Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la ten-
sion de réseau de tous les appareils se
trouvant dans l'eau.

Aprés I'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en
circuit.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par I'eau brilante !

Brialures sur des parties du corps.

e En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante coté
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
ces.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur |'appareil.

e Couper la pompe du secteur par le biais
du fusible principal ou débrancher la
fiche méle et laisser 'eau s'écouler.

EI REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage ré-

gulier :

e Nettoyer l'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de l'appa-
reil.

e Apres le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les piéces a I'eau claire.

Nettoyer le filtre

Voici comment procéder :
(JE

1.Déconnecter la pompe.
2.Débrancher la prise secteur.

3.Le cas échéant, fermer tous les disposi-
tifs d'arrét sur le coté aspiration.

4.Dévisser le couvercle de la chambre de
filtration et I'enlever.

5. Sortir la cartouche filtrante.

6. Nettoyer la cartouche filtrante et le cou-
vercle du filtre avec une brosse, sous
I'eau courante.

7.Remonter le filtre en suivant l'ordre in-
verse.

— Veiller a ce que le joint du couvercle
du filtre soit présent et non endom-
magé. Sinon le remplacer.

— Veiller a ce que le couvercle du filtre
soit réglementairement remis en
place et vissé.

8.Remonter I'appareil en suivant I'ordre
inverse.

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit
absolument étre désinstallé et entreposé
lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

e Vidanger I'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

¢ Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

e Nettoyer méticuleusement [I'appareil,
I'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommageée.

e Stocker la pompe au sec et a l'abri du
gel.

29




o Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.

PIECES D'USURE

Les composants suivants sont des pieces
d'usure et ne sont pas couverts par la ga-
rantie.

o Cartouche filtrante

e Turbine

RECYCLAGE

)74

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au re-

but en I'évacuant vers la gestion des or-

dures ménageres.

o Rendre l'appareil inutilisable en coupant
le cable et le mettre au rebut en utilisant
le systeme de retour prévu a cet effet.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tension assignée V CA 230 230 230 230
Fréquence de réseau Hz 50 50 50 50
Puissance de réseau  maximal w 900 1100 1200 1300
Indice de protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Bruit aérien dB(A) 78 78 78 78
Raccord cbté aspiration/refoule- mm G1 G1 G1 G1
ment
filet femelle
Pression bar 4 4.5 5 5,8
Pression interne auto- ' maximal bar 6 6 6 6
risée
Débit de la pompe maximal I/h 3500 4000 4700 5800
Hauteur de refou- maximal m 40 45 50 58
lement
Hauteur d'aspiration maximal m 8 8 8 8
Mécanisme de pom- Jet 1 niveau ' 1 niveau ' 1 niveau | 5 niveau
page
Enclenchement (mar- | Touche . . . .
che) / Déclenchement
(arrét)
Affichage de statut par . . . .
DEL
Dispositif de protection Capteur | Capteur @ Capteur Capteur
contre la marche a sec
Dimension du grain maximal mm 2 2 2 2
Céable d'alimentation Longueu m 1,5 1,5 1,5 1,5
électrique. r
Dimensions Longueu | mm 543 543 543 591
r
Largeur mm 234 234 234 234
Hauteur mm 304 304 304 304
Poids kg 11 11,2 11,4 14,3
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000
heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

o Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die is bedoeld voor een beter
begrip.

Overige instructies

() A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Draaggreep met aan/uit-toets (13)
Aansluiting drukzijde
Deksel voorfilter
Aansluiting zuigzijde
Voorfilterhuis
Terugslagventielopener
Wateraftapschroef
Pompbehuizing
9 | Pompvoet
10 | Motorbehuizing
11 | Netaansluitkabel
12 | Serviceopening

13 | Aan-/uit-toets met LED-
statusindicatie

0N O WN -

Beoogd gebruik

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, verder "apparaat"

genoemd, mag alleen als volgt worden

gebruikt:

e Ompompen en leegpompen van reser-
voirs of bassins.

e Irrigeren en besproeien.

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

¢ Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!

o Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.
— Korrelgrootte van deeltjes In water

maximaal 2 mm.

e Gebruik onder naleving van de techni-

sche gegevens.
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Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:

¢ Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld constant circuleren in een vij-
ver).

¢ Niet geschikt voor zoutwater.

¢ Nooit vervuild water verpompen.

o Niet op de drinkwatervoorziening aan-
sluiten.

¢ Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij on-
der toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de
gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

Elektrische aansluiting

Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekschakelaar
met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer
de elektrische gegevens van het appa-
raat en de voeding overeenkomen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op
het typeplaatje op het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

e Bescherm de stekkerverbindingen te-
gen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een
volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

Veilig gebruik

Een beschadigde netaansluit-
kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst of
een gekwalificeerde elektro-
technicus laten vervangen om
gevaar door elektrocutie te ver-
mijden.

e De veiligheidsafstand tussen het appa-

raat en het water moet minstens 2 m be-
dragen.

e Pomp niet blootstellen aan regen en
niet in een natte of vochtige omgeving
gebruiken.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake
is van defecte elektrische kabels of een
defecte behuizing.

o Het apparaat niet aan de elektrische lei-
ding dragen of aan de leiding trekken.

¢ |nstalleer de leidingen zodat deze tegen
beschadigingen zijn beschermd en let
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erop, dat er niemand over kan struike-
len.

e Maak de behuizing van het apparaat of
onderdelen ervan alleen open als daar
in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het
apparaat uit, die in deze gebruiksaan-
wijzing zijn beschreven. Neem contact
op met een erkende serviceafdeling of
bij twijfel met de fabrikant, in het geval
dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele vervangingson-
derdelen en -toebehoren voor het appa-
raat.

e Breng nooit technische veranderingen
aan het apparaat aan.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

EI OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

E] OPMERKING

Als de pomp voor drukversterking wordt

toegepast, mag de toegestane bin-

nendruk van 6 bar aan de perszijde niet

overschreden worden.

e De pompdruk wordt opgeteld bij de
voordruk.

e Voorbeeld: Voordruk =1 bar, max.
pompdruk =4,5bar, totale druk
= 5,5 bar.

e Pomp horizontaal en standvastig, droog
opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat
voor het aftappen van de pomp een
voldoende grote opvangbak onder de
aftapschroef kan worden geplaatst.

o Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan
het waterreservoir, waaruit moet wor-
den gepompt. Anders tussen de pomp

en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.

e Alleen zuigvaste vacuimslangen aan
de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

E] OPMERKING

OASE adviseert: Zuigslang extra bevesti-
gen (bijvoorbeeld aan een houten blok
bevestigen), om de pomp van het eigen-
gewicht te ontlasten.

OB

e Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm bin-
nendiameter (1") op de aansluitingen
schroeven.

WERKING
Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het gebruik moet de pomp gevuld en
de aanzuigleiding ontlucht worden. Het
ontluchten van de zuigleiding kan enkele
minuten duren.

Zo gaat u te werk:

e

1.Filterdeksel afschroeven. Als draaihulp
kan een schroevendraaier vanaf de zij-
kant in een van de uitsparingen in het
deksel worden geplaatst.

2. Afsluiting van de persleiding openen.

3.In de vulopening in het voorfilter water
vullen tot deze overstroomt. Daarbij de
terugslagklepopener net zolang ope-
nen, tot het water de in het filter eventu-
eel nog aanwezig lucht heeft verdron-
gen.
4.Filterdeksel weer opschroeven.
5.Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.
6.Pomp aanzetten. (— Bediening)
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.
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El OPMERKING

Wanneer na 5 minuten nog geen water

wordt aangezogen, start de pomp de

droogloopbeveiliging.

7. Afsluiting van de persleiding sluiten, zo-
dra in het ontsnappende water geen
lucht meer aanwezig is. De zuigleiding
is nu ontlucht.

Buitenbedrijfstelling van het apparaat

EI OPMERKING
Na het gebruik de pomp met schoon wa-
ter doorspoelen.

Zo gaat u te werk:
1.Pomp uitschakelen
2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding
bouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwater
in de slang terugstromen en door de
aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.

inge-

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
OD

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de pomp
laten uitstromen.

7.Wateraftapschroef weer inschroeven.

BEDIENING
123

LED blauw
LED geel
LED rood
Aan-/uit-toets

AODN -

¢ Tijdens het gebruik van de pomp bewa-
ken sensoren de waterstroom en water-
druk om de pomp bijv. tegen drooglo-
pen te beschermen. Afhankelijk van het
resultaat (de opbrengst is te gering of de
waterdruk ligt onder 1,5 bar) gaat de
pomp in de bedrijffsmodus Stand-by of
schakelt deze uit.

e De leds in de aan-uittoets signaleren
door branden of knipperen de actuele
bedrijfstoestand.  (— Bedrijfstoestand
en bijpehorende LED-indicatie)

Bedrijfsmodi

Modus A (uitleveringstoestand):
e Pomp met stroomnet verbinden.
— Als alle leds branden is de pomp ge-
reed voor gebruik (stand-by).
(— Bedrijfstoestand en bijbehorende
LED-indicatie)
¢ Inschakelen: Aan-uittoets minder dan 3
s ingedrukt houden.
o Uitschakelen: Aan-/uit-toets opnieuw
bedienen.

Modus B:

In deze modus kan de pomp bijv. via een

tijdschakelaar aan- en uitgeschakeld wor-

den.

e De pomp schakelt in, zodra deze met
het stroomnet is verbonden.
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Modus wisselen

o Aan-/uit-toets minimaal 10 s ingedrukt
houden:
— Modus A actief: De leds blauw, geel

en rood branden eenmaal.

— Modus B actief: De leds blauw geel en

rood knipperen 3 maal.

Pomp na storing weer inschakelen

De leds geel en rood branden, als de

pomp zichzelf vanwege een storing heeft

uitgeschakeld.

e Aan-uittoets minstens 3 s. maximaal

schakelen.

Bedrijfstoestand en bijbehorende LED-indicatie

LED

blau
w
)
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geel

rood

o O OO0

Knipperfre-
quentie

4x/seconde

1x/seconde

2x/seconde

3x/seconde,
elke LED af-
wisselend

Bedrijfstoestand

Pomp gebruiksklaar

Storingsvrij, pomp draait

Storingsvrij, pomp gaat di-

rect in standby

Storingsvrij, pomp is in

standby

Pomp zuigt geen water aan

1e niveau droogloopbeveili-

ging

Pomp zuigt geen water aan

e 2e niveau droogloopbe-
veiliging

Pomp zuigt geen water aan

* 3e niveau droogloopbe-
veiliging

¢ In het 4e niveau schakelt
de pomp in de wachtmo-
dus

4e niveau droogloopbeveili-

ging.

Pomp staat in de wachtmo-

dus gedurende 120 s,

daarna begint de cyclus op-

nieuw, maximaal 2x

Storing, de pomp heeft de

cyclus 3x doorlopen.

6 s. ingedrukt houden om de pomp in te

Gebruiker

Pomp inschake-
len

Wachten

Wachten

Wachten

Wachten of
oorzaak zoeken

Netstekker los-
trekken, zuigzijde
controleren, net-
stekker weer aan-
sluiten.
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O O o 1x/seconde | Testcyclus Lekkagebeveili- | Wachten
ging begint na 60 min, maxi-

maal 2 cycli
O O L] - Storing, 18 mislukte startpo- ' Netstekker los-
gingen trekken, perszijde
controleren, net-
stekker weer aan-
sluiten.
® LEDaan O LED uit O LED knippert
Pomp na storing weer inschakelen e Aan-uittoets minstens 3s. maximaal
De leds geel en rood branden, als de 6 s. ingedrukt houden om de pomp in te
schakelen.

pomp zichzelf vanwege een storing heeft
uitgeschakeld.

STORINGEN VERHELPEN

& WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

e Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-
schakeld.

e ?Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle apparaten
die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing Oorzaak Oplossing
Pomp start niet Pomp is uitgeschakeld Pomp inschakelen
Voeding onderbroken Controleer de elektrische
stekkers

Aardlekschakelaar is geactiveerd ' Pomp uitschakelen en net-
stekker loskoppelen. Con-
tact opnemen met de
OASE-service

Pomp was langere tijd buiten be- | Schroevendraaier door de
drijf (bijvoorbeeld winterpauze). | achterste service-opening

De rotor zit vast plaatsen en zo de rotor los-
maken.
Pomp pompt niet of | Pomp niet voldoende met water | Pomp vullen en waarbor-
onvoldoende gevuld gen, dat het gevulde water
niet via de perszijde weg-
stroomt
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Storing

Pomp schakelt na
korte looptijd uit

Oorzaak
Persleiding afgesloten

Zuigleiding afgesloten

Lekkage aan de zuigzijde
Afdichting filterdeksel defect

Filterelement van de pomp ver-
stopt

Filterelement van de pomp te
snel verstopt

Overbelastingsbeveiliging heeft
de pomp vanwege oververhitting
uitgeschakeld

Droogloopbeveiliging heeft de
pomp uitgeschakeld

Verstopping aan zuigzijde

Terugslagklep defect

Oplossing
¢ Aftap aan de perszijde
openen
¢ Drukslang installeren
zonder knikken
¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen
¢ Zuigslang installeren
zonder knikken
Lekkage aan de zuigzijde
oplossen
Afdichting filterdeksel ver-
vangen
Filter en filterdeksel reini-
gen of vervangen.
Extern, groot voorfilter in-
stalleren (optie)
¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen
e Pomp laten afkoelen
Aanzuigopening en zuiglei-
ding reinigen
Aanzuigopening en zuiglei-
ding reinigen
¢ Contact opnemen met

REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

e Schakel het apparaat uit en zorg ervoor
dat deze niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

e ?Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

OASE-service

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaar-
den voor de inbedrijfstelling wordt vol-
daan.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet

water!

Verbranding van lichaamsdelen.

o Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

e De netspanning uitschakelen voordat er
aan het apparaat mag worden gewerki.
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e Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en laat
het water afkoelen.

EI OPMERKING

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.

Filter reinigen

Zo gaat u te werk:
OE

1.Pomp uitzetten.
2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Eventueel alle afsluiters aan de zuig-
zijde sluiten.

4.Deksel van de filterkamer afschroeven
en wegnemen.

5.Filterelement eruit trekken.

6.Reinig het filterelement en het filterdek-
sel met een borstel onder stromend wa-
ter.

7.Filter in omgekeerde volgorde weer
monteren.

— Let erop, dat de afdichting van het fil-
terdeksel aanwezig en onbeschadigd
is. Anders vervangen.

— Let erop, dat het filterdeksel weer cor-
rect is opgeschroefd.

8.Bouw het apparaat in omgekeerde volg-
orde samen.

OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet bestand tegen vorst

en moet bij verwachte vorst gedemon-

teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en vallen niet onder de garantie:
o Filterelement

e Schoepenrad

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

g

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk

afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-
voedingskabel onbruikbar maken en via
het daarvoor bedoelde innamesysteem
afvoeren.
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TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Nominale spanning V~ 230 230 230 230

Nominale frequentie Hz 50 50 50 50

Nominaal vermogen ma- w 900 1100 1200 1300
ximaal

Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Geluidsemissie dB(A) 78 78 78 78

Aansluiting zuig-/perszijde mm G1 G1 G1 G1

binnendraad

Druk bar 4 4.5 5 5,8

Toegestane bin- ma- bar 6 6 6 6

nendruk ximaal

Pompcapaciteit ma- I/h 3500 4000 4700 5800
ximaal

Pomphoogte ma- m 40 45 50 58
ximaal

Aanzuighoogte ma- m 8 8 8 8
ximaal

Pompbinnenwerk Jet 1-traps | 1-traps = 1-traps @ 5-traps

Inschakelen/uitschake- | Toets . . . .

len

LED-statusindicatie . . . .

Droogloopbeveiliging Sensor | Sensor | Sensor @ Sensor

Korrelgrootte ma- mm 2 2 2 2
ximaal

Netaansluitsnoer Lengte m 1,5 1,5 1,5 1,5

Afmetingen Lengte mm 543 543 543 591
Breedte mm 234 234 234 234
Hoogte mm 304 304 304 304

Massa kg 1 11,2 11,4 14,3
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 es una
buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo solo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-
das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sion muy grave.

EI INDICACION

Informaciones para un mejor comprendi-
miento.

Otras indicaciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Asa de transporte con tecla
ON/OFF (13)

2 Conexién lado de presion

3  Tapa filtro previo

4  Conexion lado de aspiracion

5 | Carcasa del filtro previo

6 | Abridor de la valvula de retencion

7  Tornillo de purga de agua

8 | Carcasa de la bomba

9  Pie de labomba

10 Carcasa del motor

11 | Linea de conexion de red

12 | Agujero de servicio

13 | Tecla ON/OFF con LED de indica-
cién del estado

Uso conforme a lo prescrito

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000en lo sucesivo, "el

equipo”, solo puede utilizarse de la si-

guiente manera:

e Trasvase y vaciado de depoésitos o
piscinas.

¢ Rociado y regado.

¢ Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

e Toma del agua del pozo.
— Sdlo para regar.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.
— Granulometria de las particulas en el

agua: max. 2 mm.

e Operacion observando los datos técni-

Ccos.
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Posible uso erréoneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

o No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

o No apropiado para agua salada.
¢ No transportar nunca agua sucia.

e No conectar a la linea de alimentacion
de agua potable.

* No apropiado para agua potable.

e No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Este equipo puede ser utilizado
por nifos a partir de 8 afos vy
mayores asi como por perso-
nas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reduci-
das o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean Ssu-
pervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo
y los posibles peligros resultan-
tes.

Los nifios no deben jugar con el
equipo.

Esta prohibido que los nifos
ejecuten la limpieza y el mante-
nimiento sin supervision.

Conexion eléctrica

El equipo tiene que estar prote-
gido con un dispositivo de pro-
teccion contra corriente de fuga
maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sdélo cuando los da-
tos eléctricos del equipo coinciden con
los datos de la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuen-
tran en la placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en estas ins-
trucciones.

e Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. €j. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

o Proteja las conexiones de enchufe con-
tra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de
enchufe instalada conforme a las nor-
mas vigentes.

Funcionamiento seguro

Encargue de inmediato a
OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexién de red da-
Aada para evitar evitar peligros
por electrocucion.

e La distancia de seguridad del equipo al
agua tiene que ser como minimo de
2m.

o No exponga la bomba a la lluvia ni em-
plee la bomba en un lugar mojado o hu-
medo.

o Esta prohibido operar el equipo con li-
neas eléctricas defectuosas o si la caja
esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.
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e Tienda las lineas con proteccion contra
dafos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del
equipo, solo si esto se indica expresa-
mente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible solucionar los problemas di-
rijase a una oficina de atencion a los
clientes o en caso de dudas al fabri-
cante.

e Emplee sdlo piezas de recambio y ac-
cesorios originales para el equipo.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

EI INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

EI INDICACION

Si la bomba se emplea para incrementar

la presion no se debe sobrepasar la pre-

sion interior maxima permisible de 6 bar

en el lado de presion.

e La presion de la bomba se adiciona a la
presién previa.

e Ejemplo: Presion previa =1 bar, pre-
sion maxima de la bomba =45 bar,
presion total = 5,5 bar.

e Emplace la bomba horizontal y en una
posicion estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafo se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el va-
ciado de la bomba.

e Si es posible, emplace la bomba a un
nivel mas elevado que el depdsito de
agua del que se debe bombear el agua.

En otro caso, monte un valvula resis-
tente a la presion entre la bomba y la
manguera de aspiracion.

o Utilice s6lo mangueras de vacio resis-
tentes a la aspiracion en el lado de pre-
sion y en el lado de aspiracion.

EI INDICACION

OASE recomienda: Fije adicionalmente

la manguera de aspiracion (p. €j. en una
estaca de manguera) para descargar la

bomba de su peso.

(JB

e Enrosque la manguera de aspiraciéon
y/o presion con un diametro interior de
25,0 mm (1") en las conexiones.

FUNCIONAMIENTO
Puesta en marcha del equipo

Antes del uso, la bomba se tiene que lle-
nary la tuberia de aspiracion se tiene que
desairear. La desaireacion de la tuberia
de aspiracion puede durar algunos minu-
tos.

Proceda de la forma siguiente:
ocC

1.Desatornille la tapa del filtro. Como
ayuda de giro se puede colocar un des-
tornillador desde un lado en uno de los
orificios en la tapa.

2.Abra el bloqueo de la tuberia de pre-
sion.

3.Llene agua por el orificio de llenado en
el filtro previo hasta que rebose. Abra el
abridor de la valvula de retencion hasta
que el agua haya expulsadoe el aire to-
davia existente en el filtro.

4. Atornille de nuevo la tapa del filtro.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba esta lista para el servicio.
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6.Conecte la bomba. (— Operacién)
— La bomba comienza de inmediato a
transportar. En el agua que purga to-
davia hay aire.

E] INDICACION

La bomba comienza con la proteccion
contra marcha en seco si no se ha aspi-
rado agua después de 5 minutos.

7.Cierre el bloqueo de la tuberia de pre-
sién cuando ya no haya aire en el agua
que purga. La tuberia de aspiracion
esta ahora desaireada.

Puesta fuera de servicio del equipo

E] INDICACION
Después del uso de la bomba enjuaguela
con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
1.Desconexion de la bomba
2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presién
abriendo los puntos de toma.

4. Abra adicionalmente las valvulas de re-
tencién montadas en la tuberia de aspi-
racion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.

En caso que se desmonte completamente
la bomba:

oD

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.

6.Desenrosque el tornillo de purga de
agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.

OPERACION

LED azul

LED amairillo
LED rojo
Tecla ON/OFF

AODN -

Los sensores supervisan el flujo de agua
y la presion del agua durante el funcio-
namiento para proteger la bomba p. ej.
de la marcha en seco. En dependencia
del evento (la capacidad de transporte
es muy baja o la presion del agua se en-
cuentra por debajo de 1,5 bar), la bomba
cambia al estado de funcionamiento
standby o se desconecta.

e Los LEDs en la tecla ON/OFF sefializan
el estado de funcionamiento correspon-
diente mediante iluminacion o parpa-
deo. (— Estado de funcionamiento e in-
dicaciones LED correspondientes)

Modos de operaciéon

Modo A (estado de suministro):
e Conecte la bomba con la red de co-
rriente.

— Cuando todos los LEDs estan ilumi-
nados, la bomba esta lista para el ser-
vicio (standby). (— Estado de funcio-
namiento e indicaciones LED corres-
pondientes)

e Conexién: Mantenga pulsada la tecla

ON/OFF menos de 3 s.

e Desconexion: Pulse de nuevo la tecla

ON/OFF.

Modo B:

En este modo se puede conectar y desco-

nectar la bomba, p. €j. a través de un tem-

porizador.

e La bomba se conecta cuando se ha co-
nectado con la red de corriente.
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Cambio del modo

e Mantenga pulsada la tecla ON/OFF
como minimo 10 s.
— Modo A activo: Los LEDs azul, ama-

rillo y rojo se iluminan a la vez.

— Modo B activo: Los LEDs azul, ama-

rillo y rojo parpadean 3 veces.

Reconexion de la bomba después de

un fallo

Los LEDs amarillo y rojo se iluminan

bido a un fallo.

cuando la bomba se ha desconectado de-

e Mantenga pulsada la tecla ON/OFF

como minimo 3 s y como maximo 6 s
para conectar la bomba.

Estado de funcionamiento e indicaciones LED correspondientes

LED
azul

ama-
rillo
)

O
O

rojo

o O OO0

Frecuencia
del parpadeo

4 veces/se-
gundo

1 vez/se-
gundo

2 veces/se-
gundo

3 veces/se-
gundo, cada
LED al-
ternando

Estado de funcionamiento

Bomba lista para el servicio

Sin error, la bomba funciona

Sin error, la bomba cambia

inmediatamente a standby

Sin error, la bomba esta en

standby

La bomba no aspira agua

Primer nivel proteccion con-

tra marcha en seco

La bomba no aspira agua

* Segundo nivel proteccion
contra marcha en seco

La bomba no aspira agua

e Tercer nivel proteccion
contra marcha en seco

e En el cuarto nivel, la
bomba conmuta al modo
de espera

Cuarto nivel proteccion con-

tra marcha en seco.

La bomba esta en el modo

de espera por 120 s, des-

pués comienza de nuevo el

ciclo, como maximo 2 veces

Fallo, la bomba pasé el ciclo

3 veces

Usuario

Conectar la
bomba

Esperar

Esperar

Esperar

Esperar o lo-
calizar la causa

Saque la clavija
de red, com-
pruebe el lado de
aspiracion, co-
necte de nuevo la
clavija de red
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O O o 1 vez/se-
gundo

® LEDON O LED OFF

Reconexion de la bomba después de

un fallo

Los LEDs amarillo y rojo se iluminan

Ciclo de comprobacion. La
proteccién contra fugas co-
mienza después de 60 mi-
nutos, maximo 2 ciclos

Fallo, 18 intentos de arran-
que sin éxito

Esperar

Saque la clavija
de red, com-
pruebe el lado de
presion, conecte
de nuevo la cla-
vija de red

O LED parpadea

e Mantenga pulsada la tecla ON/OFF

como minimo 3 s y como maximo 6 s

cuando la bomba se ha desconectado de-

bido a un fallo.

ELIMINACION DE FALLOS

A ADVERTENCIA
Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.
Antes de comenzar con los trabajos:
e Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una cone-

Xion.

para conectar la bomba.

e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

* Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo Causa

La bomba no arranca | La bomba esta desconectada
Alimentacién de corriente inter-

rumpida

El dispositivo de proteccién con-
tra corriente de fuga se activd

La bomba estuvo largo tiempo
fuera de servicio (p. ej. pausa de
invierno). La rueda de rodadura
esta bloqueada

46

Accion correctora

Conectar la bomba
Comprobar las conexiones

de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y
sacar la clavija de la red.

Ponerse en contacto con el
personal de servicio de

OASE

Introducir el destornillador
por el agujero de servicio
trasero, girarlo y soltar la
rueda de rodadura
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Fallo

La bomba no trans-
porta o transporta in-
suficientemente

La bomba se desco-
necta después de un
corto tiempo de fun-
cionamiento

Causa

La bomba no esta suficiente-
mente llena con agua.

Tuberia de presién cerrada

Tuberia de aspiracion cerrada

Fuga en el lado de aspiracién

Junta de la tapa del filtro defec-
tuosa

Elemento filtrante de la bomba
obstruido

Elemento filtrante de la bomba se
obstruye muy rapido

La proteccion contra sobrecarga
desconecto la bomba por sobre-
calentamiento.

El dispositivo protector contra
marcha en seco desconecto la
bomba.

Obturacién en el lado de aspira-
cion

Valvula de retencion defectuosa

Accion correctora

Llenar la bomba y asegurar
que el agua llenada no
fluya por encima del lado
de presion.
¢ Abrir el punto de toma
en el lado de presion
e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces

Eliminar la fuga en el lado
de aspiracion

Sustituir la junta de la tapa
del filtro

Limpiar o sustituir el filtro y
la tapa del filtro

Instalar un filtro previo ex-
terno mas grande (acceso-
rio opcional)

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

¢ Dejar enfriar la bomba

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-
cion.

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-
cion.

e Ponerse en contacto
con el personal de servi-
cio de OASE
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:

e Desconecte el equipo, saque la clavija
de lared y asegure el equipo contra una
conexion.

e Desconecte la tension de alimentacion
de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de entrar en el agua o
tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

o Restablezca todas las condiciones para
la puesta en marcha.

A ADVERTENCIA

Peligro de lesion por agua caliente.

Quemadura de partes del cuerpo.

e En caso que la electronica esté defec-
tuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracién, el agua que
todavia esta en la bomba puede estar
muy caliente.

o Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

e Separe la bomba de la red mediante el
fusible doméstico o saque la clavija de
enchufe y deje enfriar el agua.

E] INDICACION

Recomendacion para la limpieza regular:

o Limpie el equipo segun necesidad, pero
como minimo 2 veces al afio.

o No emplee productos de limpieza o so-
luciones quimicas agresivas, porque se
puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.

e Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.

Limpieza del filtro
Proceda de la forma siguiente:

OE
1.Desconecte la bomba.
2.Saque la clavija de la red.

3. Cierre todos los dispositivos de bloqueo
en el lado de aspiracion si fuera nece-
sario.

4.Desatornille la tapa de la camara del fil-
tro y quitela.

5.Saque el elemento filtrante.

6.Limpie el elemento filtrante y la tapa del
filtro bajo agua corriente con un cepillo.

7.Monte de nuevo el filtro en secuencia
contraria.

— Garantice que la junta de la tapa del
filtro esté disponible y no dafiada. De
lo contrario sustituyala.

— Garantice que la tapa del filtro se ator-
nille correctamente.

8. Monte el equipo en secuencia contraria.

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:

e Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

o Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes danadas.

o Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad y la sucie-
dad.
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PIEZAS DE DESGASTE

DESECHO

Los siguientes componentes son piezas E

de desgaste y no entran en la prestacion

de garantia:
e Elemento filtrante
e Rueda de rodadura

DATOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic
Tension de referencia
Frecuencia de referencia
Potencia de referencia  maxima
Categoria de proteccion
Emision de ruido aéreo
Conexion lado de aspiracion/ pre-
sion

Rosca interior

Presién

Presion interior permi- = maxima
sible

Caudal maximo
Altura de transporte maxima
Altura de aspiracion maxima
Mecanismo de marcha ' Juego
de la bomba

Conexioén / descon- Tecla
exion

LED de indicacién del

estado

Dispositivo protector

contra marcha en

seco.

Granulometria maxima

Linea de conexién de | Longitud
red

Dimensiones Longitud
Anchura
Altura
Peso

== INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en

la basura doméstica.

e Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.

3500 4000 5000 6000/5

V CA 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300

IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

dB(A) 78 78 78 78

mm G1 G1 G1 G1
bar 4 4,5 5 5,8
bar 6 6 6 6

I/h 3500 4000 4700 5800

m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
de 1 ni- de1ni- de1ni- de5ni-
vel veles veles veles
[ ] [ ] [ ] [ ]
[ ] [ ] [ ] [ ]

Sensor Sensor | Sensor | Sensor

mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3
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Tradugéao das instrugées de uso origi-
nais

INFORMAS}AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 tomou
uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugdes de
uso e familiarize-se com a operagdo. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
réo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugoes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugbes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugbes de uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Instrug6es de adverténcia

As instrugbes de adverténcia estéo clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventual-
mente perigosa.

e A ndo observagcdo pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

El NOTA

Informagdes que facilitam a compreen-
séo.

Outras instrugoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRIGAO DO PRODUTO
Descrigao geral
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5
Pega com tecla ON/OFF (13)
Conexao lado de pressao
Tampa pré-filtro
Conexao lado de aspiragéo
Caixa pré-filtro
Abre-valvula de retengdo
Parafuso para descarregar agua
Caixa da bomba
9 | Pé dabomba
10 | Caixa do motor
11 | Cabo de alimentacéo eléctrica
12 | Abertura de servigo

13 | Tecla ON/OFF com lampada indi-
cadora LED do status

0N O WN -

Emprego conforme o fim de utilizacdo
acordado

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, doravante desig-

nado "aparelho", s6 pode ser utilizado do

seguinte modo:

o Esvaziar e trasfegar reservatorios ou
recipientes.

e Irrigar e regar.

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Tirada de agua de um pogo.
— Utilizar s6 para regar e irrigar!

e Tirada de aguas pluviais de depositos
colectores e cisternas.
— Tamanho maximo de particulas, na

agua: 2 mm.

o Operagéo, sendo observadas as carac-

teristicas técnicas.
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Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restrigbes:

o Nao utilizar para a operagdo continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

e Nao pode ser utilizada em agua sal-
gada.

¢ Nunca transportar agua suja.

¢ N3ao ligar ao abastecimento de agua po-
tavel.

¢ Nao pode ser utilizada para agua pota-
vel.

o Nao serve para utilizagbes industriais.

¢ Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou co-
nhecimentos, enquanto vigia-
das por adultos ou quando fo-
ram informadas sobre o uso se-
guro do aparelho e entenderam
0S riscos remanescentes.

Criangcas nao podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutencéo nao
podem ser realizadas por crian-
gas sem que sejam vigiadas
por adultos.

Conexao eléctrica

O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho
com o valor maximo de 30 mA
- rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, verifique
que as caracteristicas do aparelho cor-
respondem as da rede eléctrica. As ca-
racteristicas do aparelho estao indica-
das na chapa de identificagdo, sobre a
embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagcao fora da casa (protec-
¢éo contra salpicos de agua).

¢ Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada
instalada de acordo com as normas vi-
gentes.

Operacao segura

Fazer um fio de alimentagao
defeituoso substituir imediata-
mente por OASE, um Servico
de assisténcia autorizado ou
um electricista qualificado para
impedir riscos por choque eléc-
trico.

e Entre o aparelho e a agua deve ser ob-

servada uma distancia minima de 2 m.

e Nao expor a bomba a chuva nem utilizar
em ambiente molhado ou humido.

e Em caso de fios eléctricos defeituosos
ou carcaga defeituosa, o aparelho néo
pode ser posto em funcionamento!

e Nao transporte nem puxe o aparelho
pelo cabo eléctrico.

¢ Instale os cabos de forma que estejam
protegidos contra danificagdo e nin-
guém possa tropecar.
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o Ndo abra a carcaca do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expres-
samente tal intervengao.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, des-
critos nestas instrugdes de uso. Dirija-
se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo con-
siga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pegas de reposigcéo originais
€ acessorio original por serem compati-
veis com o aparelho.

e Nao efectue modificagdes técnicas do
aparelho.

POSICIONAR E CONECTAR

E] NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lacao fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

El NOTA

Sendo a bomba utilizada para reforgar a

pressao, a pressao interior maxima per-

mitida de 6 bar, no lado de pressao, ndo

pode ser ultrapassada.

e A pressdo da bomba deve ser adicio-
nada a pré-pressao.

o Exemplo: Pré-presséo = 1 bar, pressédo
maxima da bomba = 4,5 bar, pressao
total = 5,5 bar.

e Posicionar a bomba em posi¢do hori-
zontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalagdo fixa € necessario

que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do para-
fuso de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatério de agua.
De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a pressao entre bomba e man-
gueira de aspiragéo.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragcéo no lado de presséo e
lado de aspiragao.

EI NOTA

A OASE recomenda: Estabelecer uma fi-
xagao adicional (por exemplo, atar a uma
cavilha de madeira) para aliviar a bomba
do peso da mangueira.

OB

e Ligar a mangueira de aspiragao e pres-
sdo de 25,0 mm de diametro interior
(1") aos bocais de conexao.

OPERAGAO
P6r o aparelho em operacgao

Anteriormente a primeira operacao, deitar
agua na bomba e purgar o tubo de aspi-
racao. A purga do tubo de aspiragéo pode
durar varios minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:

(JC

1.Retirar a tampa do filtro. Para facilitar a
desmontagem, introduzir lateralmente
uma chave de fendas num dos rebaixes
da tampa.

2.Abrir o tubo de pressao.

3.Deitar agua na abertura do pré-filtro até
que transborde. Para o feito, abrir o
abre-valvula de retencdo até que a
agua tenha deslocado o ar ainda exis-
tente no filtro.

4.Enroscar a tampa do filtro.
5.Conectar a ficha a tomada.
— A bomba pode ser posta a operar.

6.Ligar a bomba. (— Operagéo)
— A bomba arranca imediatamente. Na
agua que sai ha ainda inclusdes de
ar.
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El NOTA

Caso depois de 5 minutos ainda n&o seja
aspirada agua, a bomba activa a protec-
¢ao contra funcionamento a seco.

7.Fechar a valvula do tubo de presséo,
quando na agua que sai ja no ha bolhas
de ar. Depois o tubo de aspiragéo esta
purgado.

Por o aparelho fora de operagao

EI NOTA

Apos a utilizagéo, lavar bomba em agua
limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3. Abrir os pontos de tirada de liquido para
retirar a pressao do tubo flexivel de
pressao.

4. Abrir as valvula de retengao inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
ragao.

— Apds a desligagéo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢do da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:

oD

5.Retirar todas as mangueiras do lado de
pressao e aspiragéo.

6. Afastar o parafuso de descarga de agua
e deixar escorrer o resto de agua, incli-
nando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.

OPERAGAO
123

LED azul

LED amarela
LED vermelha
Tecla ON/OFF

e Durante a operagéo, o fluxo de agua e
a pressao de agua sao controlados por
sensores para proteger a bomba contra
funcionamento a seco. Conforme o pro-
blema (caudal insuficiente ou presséo
de agua inferior a 1,5 bar), a bomba ac-
tiva o estado operacional stand-by ou
desliga.

e A luz continua ou intermitente das |am-
padas LED da tecla ON/OFF sinaliza o
estado operacional actual. (— Estado
operacional e lampadas LED)

AODN -

Modos de operagao

Modo A (estado aquando da expedigdo):
e Ligar a bomba a rede eléctrica.
— Com todos os LEDs acesos, a bomba
é pronta a operar (stand-by).
(— Estado operacional e lampadas
LED)
e Ligar: Manter a tecla ON/OFF pressio-
nada menos de 3 s.
e Desligar: Premir
ON/OFF.

Modo B:

O modo permite que a bomba seja, p. ex.,

ligada e desligada por um temporizador.

e O bomba liga depois de ligada a rede
eléctrica.

de novo a tecla
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Ligar a bomba depois de uma falha:

LEDs amarelo e vermelho acesos quando

a bomba desligou devido a uma falha.

e Manter a tecla ON/OFF pressionada
pelo menos 3 s, maximo: 6 s, para acti-
var a bomba.

Mudar de modo de operagao

e Manter a tecla ON/OFF premida pelo

menos 10 s.

— Modo A activado: Os LEDs azul-ama-
relo e vermelho ddo um sinal lumi-
noso.

— Modo B activado: Os LEDs azul-ama-
relo e vermelho piscam 3 vezes.

Estado operacional e lampadas LED

LED

azul ama-

relo

° °
® O

54

ver-
melh
o

[ ]
O
O

Frequéncia
da luz intermi-
tente

4x/segundos

1x/segundo

2x/segundo

3x/segundo,
cada LED al-
ternadamente

Estado operacional

Bomba ready

A bomba funciona perfeita-
mente

A bomba funciona perfeita-
mente e esta a ponto de
mudar para o modo stand-
by

A bomba funciona perfeita-
mente e esta no modo
stand-by

A bomba ndo aspira agua
1° estagio protecgao contra
funcionamento a seco
A bomba ndo aspira agua
¢ 2° estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco
A bomba né&o aspira agua
 3° estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco
¢ No 4° estagio, a bomba
muda para o modo de
espera
4° estagio protecgao contra
funcionamento a seco
A bomba estd 120 s no
modo de espera, depois re-
comega o ciclo, porém nao
mais de 2 vezes

Falha, bomba passou 3 ve-
zes o ciclo

Utilizador

Ligar a bomba.

Esperar

Esperar

Esperar

Esperar ou locali-
zar a causa

Desconectar a fi-
cha eléctrica,
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controlar o lado
de aspiragao, co-
nectar a ficha
O O o 1x/segundo | Ciclo de inspecgao A pro- Esperar
tecgdo contra fugas é acti-
vada depois de 60 min, exe-
cuta ndo mais de 2 ciclos
O O ® - Falha, 18 tentativas frustra- ' Desconectar a fi-
das de arranque cha eléctrica,
controlar o lado
de presséo, co-
nectar a ficha
® LED ligado O LED desligado O LED intermitente

Ligar a bomba depois de uma falha: e Manter a tecla ON/OFF pressionada

LEDs amarelo e vermelho acesos quando pelo menos 3 s, maximo: 6 s, para acti-
a bomba desligou devido a uma falha. var a bomba.

ELIMINAGAO DE ANOMALIAS

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!l

Morte ou graves lesdes por electrocussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

o Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra ligacao
acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentacao eléctrica a todos
os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condigbes para a operagdo normal.

Avaria/Falha Causa Remédio

Bomba ndo arranca | A bomba esta desligada Ligar a bomba.
Alimentagéo eléctrica esta inter- | Controlar os pontos de co-
rompida nexao eléctrica
Residual current device respon- | Desligar a bomba e desco-
deu nectar a ficha eléctrica. De-

pois contactar a OASE
A bomba n&o estava em opera- | Passar uma chave de fen-
¢ao por muito tempo (p. ex., ndo | das pela abertura de ser-
operou no periodo invernal). O vigo traseiro e rodar até
rotor fica emperrado que o rotor gire bem.
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Avaria/Falha Causa

A bomba n&o opera | A bomba ndo apresenta a carga
ou caudal insufici- necessaria de agua
ente

Tubo flexivel de presséo esta fe-
chado

Tubo de aspiragéo esta fechado

Fuga no lado de aspiragao
Elemento de vedagdo defeituoso
na tampa do filtro

Filtro entupido bomba

Filtro da bomba entope depressa

Bomba desliga apds | A protecgdo contra sobrecarga
alguns minutos desligou a bomba apds sobrea-
quecimento

A protecgao contra funciona-
mento a seco desligou a lampada

Entupimento do lado de aspira-
cao

Valvula de retengéo tem defeito

Remédio
Deitar agua na bomba e
controlar que o liquido ndo
vaza através do lado de
aspiragao
¢ Abrir o ponto de tirada
de agua no lado de
presséo
¢ Colocar o tubo flexivel
de presséo de forma
que nao fique dobrado

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-
séo.

¢ Colocar a mangueira de
aspiragao de forma que
nao fique dobrada

Vedar a fuga no lado de
aspiragao

Substituir o elemento de
vedagéao

Limpar ou substituir o filtro

e a sua tampa

Instalar pré-filtro externo,
de capacidade maior
(acessorio opcional)

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-
séo.

¢ Deixar a bomba arrefe-
cer

Limpar a abertura de aspi-

ragdo e o tubo de aspira-
¢ao.

Limpar a abertura de aspi-

ragao e o tubo de aspira-
cao.

¢ Contactar a OASE
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LIMPEZA E MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!l

Morte ou graves lesdes por electro-

cussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

e Desligar o aparelho, desconectar a fi-
cha eléctrica e proteger o aparelho con-
tra ligacao acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao
nela, desligar a alimentacgao eléctrica a
todos os aparelhos que se encontram
na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condicdes para
a operagao normal.

AAVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

e O sistema electrénico defeituoso o a
falta de alimentagéo de agua no lado de
aspiracao pode fazer com que a agua
que ainda existe na bomba se aquega
muito.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar
a alimentacao eléctrica.

e Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a agua.

EI NOTA

Recomendacéo relativa a limpeza regu-

lar:

e Limpar o aparelho conforme necessario
ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Apods a limpeza, lavar todas as pegas
em abundante agua limpa.

Limpar o filtro

Proceder conforme descrito abaixo:
JE

1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3.Se necessario, fechar todas as valvulas
do lado de aspiracao.

4. Abrir a tampa do filtro e retirar.
5.Retirar o elemento filtrante.

6.Limpar o elemento filtrante e a tampa
mediante agua corrente e uma escova.

7.Montar o filtro na ordem inversa a des-
montagem.

— Controlar que o elemento de vedagao
da tampa existe e ndo tem defeitos.
Caso contrario, substituir.

— Controlar que a tampa do filtro se en-
contra correctamente posicionada e
enroscada.

8.Montar o aparelho na ordem inversa a
desmontagem.

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao esta protegido contra os
efeitos de geada; em caso de geada deve
ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacéo.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexdo eléc-
trica contra humidade e sujidade.
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PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitas a des-
gaste permanente, ndo sendo abrangidos

pela garantia legal:
o Elemento filtrante
e Rotor

DADOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic
Rated voltage
Rated frequency
Rated power
Tipo de protecgéo
Emiss&o sonora
Conexéo lado de aspiragéo/pres-
sdo

rosca fémea

maximo

Pressao

Presséo interior per- maximo
mitida

Caudal maximo
Altura de elevagao maximo
Altura de aspiragao maximo

Mecanismo da bomba | Jet

Ligar/Desligar Tecla

Lampada LED que in-

dica o status

Protecgéao contra o

funcionamento a seco

Tamanho do gréo maximo

Cabo de alimentagdo | Compri-

eléctrica mento

Dimensées Compri-
mento
Largura
Altura

Peso
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DESCARTAR O APARELHO USADO

)74

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

o Tornar o aparelho inutilizavel pela sepa-
ragdo dos fios eléctricos e entregar ao
sistema de recolha selectiva.

3500 4000 5000 6000/5
V AC 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300
IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
dB(A) 78 78 78 78
mm G1 G1 G1 G1
bar 4 4,5 5 5,8
bar 6 6 6 6
I/h 3500 4000 4700 5800
m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
1 estagio 1 estagio 1 estagio 5 estagio
s s s s
[ ] [ ] [ ] [ ]
[ ] [ ] [ ] [ ]
Sensor Sensor Sensor = Sensor
mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti allOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

¢ Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

EI NOTA

Informazioni che servono ad una migliore
comprensione.
Altre avvertenze

() A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Maniglia di trasporto con tasto
ON/OFF (13)

2 | Collegamento lato mandata

3  Coperchio prefiltro

4 | Allacciamento lato aspirazione
5 | Alloggiamento prefiliro

6 | Apertura valvola di controritorno
7 | Vite di scarico acqua

8  Corpo della pompa

9 | Piede della pompa

10 | Carter del motore

11 | Cavo di alimentazione elettrica
12 | Foro di servizio

13 | Tasto ON/OFF con indicatore di
stato LED

Impiego ammesso
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, chiamato "appa-
recchio" qui di seguito, pud essere utiliz-
zato solo nel modo seguente:
e Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.
e Irrorazione ed annaffiatura
e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.
¢ Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!
e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle
nell'acqua: max. 2 mm.
e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.
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Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

e Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

e Non idoneo all'acqua salata.

¢ Non convogliare mai acqua sporca.

e Non allacciare all'impianto di acqua a
uso domestico.

¢ Non idoneo per acqua potabile.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, se sono
supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado
di comprendere i pericoli che
ne possono derivare.

Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

Allacciamento elettrico

L'apparecchio deve essere pro-
tetto con un dispositivo di pro-
tezione per correnti di guasto

con una corrente di taratura di
max. 30 mA.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati
elettrici dell'apparecchio e dell'alimenta-
zione elettrica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di identificazione
dell'apparecchio, sulla confezione, op-
pure nelle presenti istruzioni d'uso.

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per limpiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere le connessioni a spina con-
tro l'umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Per evitare i pericoli dovuti alle
scosse elettriche, far sostituire
una linea di allacciamento alla
rete dall'azienda OASE, da un
servizio assistenza autorizzato
oppure da un elettricista spe-
cializzato.

e La distanza di sicurezza fra apparec-
chio e acqua deve essere minimo 2 m.

e Non esporre la pompa alla pioggia e
non utilizzarla in ambiente bagnato o
umido.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi
elettrici o il corpo dell'apparecchio sono
difettosi.

e Non portare o trascinare I'apparecchio
afferrando i cavi elettrici.

o Installare i cavi in modo che siano pro-
tetti contro i danni e assicurarsi che nes-
suno possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio
o delle relative componenti solo se cio
espressamente indicato nelle istruzioni
d'uso.
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o Utilizzate 'apparecchio solo per opera-
zioni descritte in questo libretto d'istru-
zioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore, in caso di mancata risolu-
zione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e acces-
sori originali per I'apparecchio.

e Non apportate mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO

EI NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attra-
verso tubazioni flessibili resistenti alla
pressione.

ENOTA

Se la pompa viene utilizzata per innal-

zare la pressione, € vietato superare la

pressione max. interna di 6 bar sul lato di

mandata.

o La pressione della pompa si somma alla
pressione a monte.

e Esempio: Pressione a monte = 1 bar,
pressione max. della pompa = 4,5 bar,
pressione totale = 5,5 bar

e Posare la pompa in posizione orizzon-
tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato sotto
alla vite di scarico un grande reci-
piente di raccolta.

e Se possibile, posare la pompa piu in alto
rispetto al bacino di acqua da cui si in-
tende pompare. In caso contrario, mon-
tare fra la pompa e il tubo di aspirazione
una valvola resistente alla pressione.

o Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-
razione solo tubi a vuoto resistenti all'a-
spirazione.

EI NOTA

OASE consiglia: Fissare inoltre il tubo
flessibile di aspirazione (ad es. ad un pic-
chetto di legno) per sgravare la pompa
dal suo peso.

(JB

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.

FUNZIONAMENTO
Messa in funzione dell'apparecchio

Prima dell'uso, la pompa deve essere
riempita e la tubazione di aspirazione
deve essere sfiatata. Lo sfiato della tuba-
zione di aspirazione pud durare alcuni mi-
nuti.

Procedere nel modo seguente:
ocC

1.Svitare il coperchio del filtro. Come di-
spositivo ausiliario di rotazione puo es-
sere usato un cacciavite, inserendolo in
uno degli incavi nel coperchio.

2. Aprire lo sbarramento della tubazione di
mandata.

3.Riempire acqua nell'apertura di riempi-
mento del prefiltro sino a che l'acqua
non tracima. Durante tale operazione,
aprire il dispositivo di apertura della val-
vola di controritorno sino a che l'acqua
ha espulso I'aria ancora eventualmente
presente nel filtro.

4. Avvitare di nuovo il coperchio del filtro.

5.Innestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa €& operativa.
6.Avviare la pompa. (— Impiego)
— La pompa inizia immediatamente a
convogliare. Nell'acqua fuoriuscente
c'é ancora aria.
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E] NOTA

Se dopo 5 minuti non venisse ancora
aspirata acqua, la pompa inserisce la
protezione contro la marcia a secco.

7.Chiudere lo sbarramento della tuba-
zione di mandata non appena nell'ac-
qua che fuoriesce non vi € piu aria. La
tubazione di aspirazione ¢ ora sfiatata.

Messa fuori funzione dell'apparecchio

EI NOTA

Dopo l'uso, risciacquare la pompa con
acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:
1.Spegnimento della pompa
2.Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspira-
zione.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smon-
tata:
QD

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.

IMPIEGO

LED blu

LED giallo
LED rosso
Tasto ON/OFF

AODN -

Durante il funzionamento, dei sensori
monitorano la portata e la pressione
dell'acqua, al fine di proteggere la
pompa contro un'eventuale marcia a
secco. A seconda dell'evento (la portata
¢ insufficiente oppure la pressione
dell'acqua € inferiore a 1,5bar) la
pompa passa allo stato di esercizio
Stand-by o si spegne.

o | LED integrati nel tasto ON/OFF segna-
lano, accendendosi o lampeggiando, il
rispettivo stato di esercizio. (— Stato di
esercizio e rispettivi indicatori LED)

Modi operativi

Modalita A (stato di fornitura):
o Collegare la pompa alla rete elettrica.
— Se tutti i LED si accendono, la pompa
€ pronta al funzionamento (stand-by).
(— Stato di esercizio e rispettivi indi-
catori LED)
e Avviamento: Tenere premuto il tasto
ON/OFF per meno di 3 secondi.
e Spegnimento: Azionare nuovamente il
tasto ON/OFF.

Modalita B:

In questa modalita la pompa, ad esempio,

pud essere accesa e spenta attraverso un

temporizzatore.

e La pompa accende non appena viene
collegata alla rete elettrica.
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Cambio di modalita

e Tenere premuto il tasto ON/OFF per al-

meno 10 secondi.

— Modalita A attiva: | LED blu giallo e

rosso si accendono una volta.

— Modalita B attiva: | LED blu giallo e

rosso lampeggiano 3 volte.

Riavviamento della pompa dopo un di-

sturbo

| LED giallo e rosso si accendono se la

di un disturbo.

pompa si dovesse essere spenta a causa

e Tenere premuto il tasto ON/OFF per al-

meno 3 secondi e al massimo per 6 se-
condi, per accendere la pompa.

Stato di esercizio e rispettivi indicatori LED

LED
blu

giallo | rosso | Frequenza di

lampeggio

) ) -

O O —

O O 4 volte al se-
condo

) O -

) O -

o O 1 volta al se-
condo

o O 2 volta al se-
condo

o o 3 volte al se-
condo, ogni
LED in ma-
niera alternata

® ® -

Stato di esercizio

Pompa operativa

Senza errori, pompa in fun-
zione

Senza errori, la pompa com-
muta subito in stand-by

Senza errori, la pompa si
trova in stand-by

La pompa non aspira acqua.
1. Stadio protezione da mar-
cia a secco

La pompa non aspira acqua.
¢ 2. Stadio protezione da
marcia a secco

La pompa non aspira acqua.

¢ 3. Stadio protezione da
marcia a secco

¢ Nel 4° stadio la pompa
commuta in modalita di
attesa.

4. Stadio protezione da mar-
cia a secco

La pompa si trova in moda-
lita di attesa per 120 se-
condi, poi il ciclo ricomincia,
al massimo ancora 2 volte.
Disturbo, la pompa ha ese-
guito il ciclo 3 volte.

Utilizzatore

Avviamento della
pompa

Attendere

Attendere

Attendere

Attendere o cer-
care la causa

Estrarre la spina
di rete, controllare
il lato aspirazione,
reinserire la
spina.
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@) @) o 1 volta al se- | Ciclo di controllo La prote- | Attendere

condo zione contro perdite inizia
dopo 60 minuti, max 2 cicli.
(@) (@) ® - Disturbo, 18 tentativi di av- | Estrarre la spina
viamento falliti. di rete, controllare
il lato mandata,
reinserire la
spina.
® LED acceso O LED spento O LED lampeggia
Riavviamento della pompa dopo un di- e Tenere premuto il tasto ON/OFF per al-
sturbo meno 3 secondi e al massimo per 6 se-
| LED giallo e rosso si accendono se la condi, per accendere la pompa.

pompa si dovesse essere spenta a causa
di un disturbo.

ELIMINAZIONE DI GUASTI

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere |'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere |'apparecchio da riac-
censione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si av- | La pompa & spenta. Avviamento della pompa
via Alimentazione elettrica interrotta | Controllare i collegamenti
elettrici.
Il salvamotore & scattato. Spegnere la pompa e poi

estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.

La pompa ¢ stata ferma per un Inserire il cacciavite attra-
periodo prolungato (ad es. per la | verso il foro di servizio po-
pausa invernale). La girante & steriore, ruotare e mollare
inceppata. cosi la girante.

La pompa non €& riempita a suffi- | Riempire la pompa e verifi-
cienza con acqua. care che l'acqua riempita
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Anomalia

La pompa non con-
voglia o la portata
non é sufficiente

La pompa si arresta
dopo un breve tempo
di funzionamento.

Causa

Tubazione di pressione chiusa.

Tubazione di mandata chiusa

Anermeticita sul lato aspirazione

Guarnizione del coperchio filtro
difettosa

Inserto filtrante della pompa inta-
sato

Inserto del filtro della pompa inta-
sato troppo velocemente

La protezione da sovraccarico ha
spento la pompa per surriscalda-
mento.

Il dispositivo di protezione da
marcia a secco ha spento la

pompa.

Intasamento lato aspirazione

Valvola di contro ritorno difettosa

Intervento

non refluisca attraverso il
lato di pressione.

¢ Aprire il punto di pre-

lievo sul lato di mandata

e Posare il tubo flessibile

di mandata senza piega-

ture

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature

Eliminare I'anermeticita sul

lato aspirazione

Sostituire la guarnizione
del coperchio filtro.

Pulire il filtro ed il coperchio

del filtro o sostituirlo.
Installare un prefiltro

esterno piu grande (acces-

sorio opzionale)

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Lasciare raffreddare la
pompa.

Pulire I'apertura di aspira-

zione e la tubazione di

mandata.

Pulire I'apertura di aspira-

zione e la tubazione di

mandata.

e Contattare il servizio di
assistenza OASE.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina
elettrica e proteggere I'apparecchio da
riaccensione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le
mani, scollegare dalla tensione elettrica
tutti gli apparecchi che si trovano in ac-
qua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la
messa in funzione.

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!

Ustione di parti corporee.

o In caso di elettronica difettosa o di man-
canza di alimentazione d'acqua sul lato
aspirazione, l'acqua ancora presente
nella pompa pud essere molto surriscal-
data.

o Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

o Scollegare la pompa dalla tensione elet-
trica agendo sull'interruttore di circuito o
sfilare la spina elettrica lasciando raf-
freddare l'acqua al suo interno.

El NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:
e Pulire l'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi
o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

e Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.

Pulire il filtro
Procedere nel modo seguente:

OE
1.Spegnere pompa.
2.Staccare la spina elettrica.

3.Eventualmente, chiudere tutti i disposi-
tivi di sbarramento sul lato di aspira-
zione.

4. Svitare il coperchio della camera del fil-
tro e staccarlo.

5.Estrarre l'inserto del filtro.

6.Pulire l'inserto del filtro e il coperchio del
filtro sotto acqua corrente utilizzando
una spazzola.

7.Rimontare il filtro seguendo I'ordine in-
verso.

— Assicurarsi che la guarnizione del co-
perchio del filtro sia presente e che
sia integra. In caso contrario, sosti-
tuirla.

— Assicurarsi che il coperchio del filtro
sia di nuovo avvitato correttamente.

8.Montare I'apparecchio seguendo lI'or-
dine inverso.

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non € a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente |'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

o Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro l'umidita e lo sporco.
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PEZZI SOGGETTI A USURA SMALTIMENTO

| seguenti componenti sono soggetti a E
usura e quindi non sono coperti da garan- =—=NOTA

z1a: ! Non smaltire questo apparecchio gettan-

* Inserto filtro dolo nei rifiuti domestici!

e Girante « Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi e poi smaltirlo attraverso
I'apposito sistema di ritiro.

DATI TECNICI
ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tensione di taratura V CA 230 230 230 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50 50 50 50
Potenza di dimensio- ' massima w 900 1100 1200 1300
namento
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emissione di suono nell'aria dB(A) 78 78 78 78
Attacco lato aspirazione/mandata | mm G1 G1 G1 G1
filetto interno
Pressione bar 4 4.5 5 5,8
Pressione interna am- 'massima  bar 6 6 6 6
messa
Portata massima I/h 3500 4000 4700 5800
Prevalenza massima m 40 45 50 58
Prevalenza massima m 8 8 8 8
Gruppo pompa Jet 1 stadi 1 stadi 1 stadi 5 stadi
Avviamento / Spegni- | Tasto . . . .
mento
Indicatore di stato LED . . . .
Protezione contro il Sensore | Sensore ' Sensore  Sensore
funzionamento a secco
Grandezza di grano massima mm 2 2 2 2
Cavo di alimentazione |Lung- m 1,5 1,5 1,5 1,5
elettrica hezza
Dimensioni Lung- mm 543 543 543 591
hezza
Larg- mm 234 234 234 234
hezza
Altezza mm 304 304 304 304
Peso kg 1" 11,2 11,4 14,3

67



Oversattelse af den originale
brugsanvisning

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 har du truffet et
godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udferes iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfere
dad eller alvorlige kveestelser.

E] OBS!

Oplysninger, der medvirker til bedre for-
staelse.
Yderligere anvisninger

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Baerehandtag med teend-/slukknap
(13)

2 | Tilslutning, trykside

3 | Deeksel forfilter

4 | Tilslutning, sugeside

5 | Forfilterhus

6 | Kontraventilabner

7 | Vandaftapningsskrue

8  Pumpehus

9 | Pumpefod

10 | Motorhus

11 | Nettilslutningsledning

12 | Servicehul

13 | Teend-/slukknap med LED-
statusvisning

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, herefter kaldet
"enheden", ma udelukkende anvendes pa
felgende made:
o Recirkulationspumpning og temning af
beholdere eller bassiner.
¢ Vanding og gedning.
e Transport af rent vand eller regnvand.
¢ Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og gadning!
e Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.
— Kornstarrelse pa partikler i vandet:
maks. 2 mm.
o Drift ved overholdelse af de tekniske
data.
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Mulig forkert brug

Der geelder falgende restriktioner for ap-
paratet:

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o lkke egnet til saltvand.

e Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.

e Tilslut ikke til husets vandforsyning.

o lkke egnet til drikkevand.

¢ Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

e Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og vi-
den, nar de er under opsyn eller
far instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed
forbundne risici.

Barn ma ikke lege med appara-
tet.

Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

El-tilslutning

Apparatet skal afsikres med lae-
kageafbryder indstillet til en no-
minel fejlstrem pa maksimalt 30
mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elek-
triske data for enheden og stremforsy-
ningen stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens typeskilt, pa
emballagen eller i denne brugsanvis-
ning.

e Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. stramskinne) skal veere egnet til
udenders brug (steenkteet).

e Beskyt stikforbindelserne mod fugtig-
hed.

e Tilslut kun apparatet til en forskrifts-
meessigt installeret stikdase.

Sikker drift

En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes af
OASE, en autoriseret kunde-
service eller en kvalificeret elin-
stallatgr for at undga farer pa
grund af stad.

o Sikkerhedsafstanden fra enheden il
bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

e Pumpen ma ikke udsaettes for regn og
ikke anvendes i vade eller fugtige omgi-
velser.

e Ved defekte elektriske ledninger eller
defekt kabinet ma apparatet ikke anven-
des.

o Beer eller treek ikke apparatet i den elek-
triske ledning.

e La=g kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og sg@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele
ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bli-
ver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfaelde fil
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjeelpe problemerne.
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e Anvend kun originale reservedele og
originalt tilbehgr til apparatet.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

OPSTILLING OG TILSLUTNING

E] BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med rernettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

EI OBS!

Anvendes pumpen til trykforsteerkning,

ma det maksimalt tilladte indvendige tryk

pa 6 bar pa tryksiden ikke overskrides.

o Pumpetrykket laegges fil fortrykket.

e Eksempel: Fortryk =1 bar, maks. tryk
for pumpen =4,5bar, samlet tryk
= 5,5 bar.

e Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Sgrg ved fast installation for, at der er
plads til at stille et tilstraekkelig stort
opsamlingskar under aftapnings-
skruen til tamning af pumpen.

o Opstil om muligt pumpen hgjere end det
vandreservoir, der skal pumpes fra. El-
lers skal der monteres en trykfast ventil
mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

EI OBS!

OASE anbefaler: Fastger ogsa sugeslan-
gen (f.eks. til en traeplgk) for at aflaste
veegten.

UB

e Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT
Idrifttagning af apparatet
Inden brug skal pumpen fyldes og suge-

ledningen udluftes. Udluftning af sugeled-
ningen kan tage nogle minutter.

Sadan ger du:
acC

1.Skru filterdeekslet af. Du kan lettere
skrue deaekslet las med en skruetraek-
ker, som du seetter i en af udsparin-
gerne i deekslet.

2.Abn spaerrehanen til trykledningen.
3.Heaeld vand i pafyldningsabningen i for-
filteret, til vandet Igber over. Abn kontra-

ventilen, indtil vandet har fortreengt al
luft i filteret.

4. Skru filterdaekslet pa igen.

5. Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen er klar til brug.
6.Teend pumpe. (— Betjening)
— Pumpen begynder at arbejde med det
samme. Der er stadig luft i vandet, der
kommer ud.

EI HENVISNING

Hvis der efter 5 minutter stadig ikke su-
ges vand ind, starter pumpen tgrlgbsbe-
skyttelsen.

7.Luk speerrehanen til trykledningen, nar
der ikke leengere er luft i vandet, der lg-
ber ud. Sugeledningen er nu udluftet.

Afmontering af apparatet

EI OBS!

Skyl pumpen godt igennem med rent
vand efter brug.

Sadan ger du:
1.Frakobling af pumpen
2. Traek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at abne
vandindtagene.
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4.Abn ogséa kontraventiler indbygget i su-
geledningen.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

Hvis pumpen adskilles helt:
oD

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og su-
gesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet lgbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.

BETJENING

LED bla
LED gul
LED red
Taend-/slukknap

AW N =

e Under drift overvager sensorer vand-
strgmningen og vandtrykket, s& pum-
pen f.eks. beskyttes mod at Igbe tar. Alt
efter den enkelte situation (pumpeydel-
sen er for lav eller vandtrykket ligger un-
der 1,5 bar) skifter pumpen til driftstil-
standen standby eller slukker helt.

¢ Dioderne i taeend-/slukknappen viser den
pageeldende driftstilstand ved at lyse el-
ler blinke. (— Diriftstilstand og tilfgrende
diodevisning)

Driftstyper
Modus A (leveringstilstand):
e Forbind pumpen med el-nettet.

— Nar alle dioder lyser, er pumpen klar
til drift (standby). (— Driftstilstand og
tilfgrende diodevisning)

e Teende: Hold taend-/slukknappen inde i
mindre end 3 sekunder.

e Slukke: Tryk pa tsend-/slukknappen
igen.

Modus B:

| denne modus kan pumpen f.eks. taeendes

og slukkes via en timer.

e Pumpen slar til, nar den forbindes med
el-nettet.

Skift modus
e Hold teend-/slukknappen inde i mindst
10 sekunder.
— Modus A aktiv: Dioderne bla, gul og
rad lyser en enkelt gang.
— Modus B aktiv: Dioderne bla, gul og
rgd blinker 3 gange.

Taend for pumpen igen efter fejl

Dioderne gul og rgd lyser, hvis pumpen er

slaet fra pa grund af en fejl.

e Hold teend-/slukknappen inde i mindst
3 sekunder, maks. 6 sekunder for at
teende pumpen.

71




Driftstilstand og tilferende diodevisning

LED Driftstilstand Bruger
bla | gul red  Blinkfrekvens
o o L - Pumpe klar til drift Tilkobling af pum-
pen
L] O @) - Fejlfri, pumpen er i gang
o O ©) 4x/sekund Fejlfri, pumpen skifter straks
til standby
O ° O - Feijlfri, pumpen er i standby
L] L] o - Pumpen suger ikke vand Vent
1. trin i terlgbsbeskyttelsen
o o @) 1x/sekund Pumpen suger ikke vand Vent
e 2. trin i tarlabsbeskyttel-
sen
o o @) 2x/sekund Pumpen suger ikke vand Vent
¢ 3. trin i tarlgbsbeskyttel-
sen
o | 4. trin skifter pumpen til
ventemodus
o o o 3x/sekund, 4. trin i tarlebsbeskyttelsen. | Vent, eller sgg ef-
hver enkelt di-  Pumpen er i ventemodus i ter arsagen
ode lyser skif- | 120 sekunder, derefter be-
tevis gynder cyklussen igen, dog
maksimalt 2x
O ® ® - Fejl, pumpen har gennemlg- | Treek netstikket
bet cyklussen 3x ud, kontroller su-
gesiden, saet
netstikket i igen
O O o 1x/sekund Kontrolcyklus. Leekagebe- | Vent
skyttelsen begynder efter
60 minutter, maks. 2 cykler
O @) ° - Fejl, 18 startforsgg uden re- | Traek netstikket
sultat ud, kontroller tryk-
siden, seet nets-
tikket i igen
® LED teendt O LED slukket O LED blinker

e Hold teend-/slukknappen inde i mindst
3 sekunder, maks. 6 sekunder for at
teende pumpen.

Taend for pumpen igen efter fejl

Dioderne gul og rgd lyser, hvis pumpen er
slaet fra pa grund af en fejl.
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AF FEJL

A ADVARSEL

Farlig elektrisk speending!

Dad eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stad.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og s@rg for, at apparatet ikke kan teendes ved en
fejl.

o Netspeendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner treeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl Arsag Udbedring
Pumpen starter ikke ' Pumpen er slaet fra Tilkobling af pumpen
Stremforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske
stikforbindelser
Fejlstremrelee er udigst Sluk for pumpen, og traek
netstikket ud. Kontakt
OASE-service
Pumpen har veeret ude af drift Stik en skruetraekker gen-
gennem laengere tid (f.eks. vinter- nem bageste servicehul,
pause). Labehjulet sidder fast drej den, sa lgbehjulet Igs-
nes.
Pumpen pumper ikke Pumpen er ikke tilstreekkelig fyldt | Fyld pumpen og sgrg for,
eller med utilstreek- | med vand at det pafyldte vand ikke lg-
kelig kapacitet ber ud via tryksiden
Trykledning lukket « Abn udtagningsstedet

pa tryksiden
e Lzeg trykslangen uden

knaek
Sugeledning lukket ¢ Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen
e Laeg sugeslangen uden
knaek
Uteethed pa sugesiden Afhjaelp utaethed pa sugesi-
den
Filterdeekseltaetning defekt Udskift filterdeekselteetning
Pumpens filterindsats er tilstop- | Renger eller udskift filteret
pet og filterdaekslet
Pumpens filterindsats stopper for | Installer ekstern, starre for-
hurtigt til filter (ekstraudstyr)
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Fejl
Pumpen slar fra efter
kort tids drift

Arsag

ophedning

Torlgbsbeskyttelsen har slaet

pumpen fra

Tilstopning pa sugesiden

Kontraventil defekt

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spaending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elek-

trisk stod.

For arbejdet pabegyndes:

e Sluk apparatet, treek netstikket ud, og
sgrg for, at apparatet ikke kan teendes
ved en fejl.

o Netspaendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudseetninger for idrift-
tagning.

A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser op grund af varmt

vand!

Forbranding af legemsdele.

e Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfarsel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

e Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

e Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller traek stikket ud, og
lad vandet kgle af.

Overbelastningssikringen har fra-
koblet pumpen pa grund af over-

Udbedring

¢ Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kole af

Renger indsugningsabning

og sugeledning

Renger indsugningsabning

og sugeledning

¢ Kontakt OASE-service

E] OBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig ren-

gering:

e Rengegr enheden efter
mindst 2 gange om aret.

behov, dog

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

o Skyl alle dele med rent vand efter ren-
gering.

Rens filteret

Sadan ger du:

OE

1.Sluk pumpen.

2. Traek netstikket ud.

3.Luk evt. alle speerreanordninger pa su-
gesiden.

4.Skru deekslet til filterkammeret af.

5. Traek filterindsatsen ud.

6.Renger filterindsats og filterdaeksel un-
der rindende vand med en bgrste.

7.Monter filteret igen i omvendt reekke-
falge.

— Soarg for, at teetningen til filterdeekslet
er sati, og at den er ubeskadiget. Hvis
ikke, skal den udskiftes.

— Sorg for, at filterdaekslet skrues rigtigt
pa igen.

8.Saet apparatet sammen i omvendt reek-
kefglge.
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OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-
monteres og seettes til opbevaring, hvis
der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

Tgm apparatet s& godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.
Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

Renggr apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

Opbevar apparatet tert og frostfrit.
Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g snavs.

LUKKEDELE

Folgende komponenter er sliddele og er

ikke omfattet af garantien:
¢ Filterindsats
e Lgbehjul

BORTSKAFFELSE

)¢

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald.

e Apparatet geres ubrugeligt ved at
skaere kablet af og bortskaffes via det

dertil beregnede genbrugssystem.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Nominel spaending V AC 230 230 230 230

Nominel frekvens Hz 50 50 50 50

Nominel effekt mak- w 900 1100 1200 1300
simum

Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Luftstejudslip dB(A) 78 78 78 78

Tilslutning suge-/trykside mm G1 G1 G1 G1

indvendigt gevind

Tryk bar 4 4,5 5 5,8

Tilladt indvendigt tryk | mak- bar 6 6 6 6
simum

Pumpemaengde mak- I/t 3500 4000 4700 5800
simum

Pumpehgjde mak- m 40 45 50 58
simum

Opsugningshgjde mak- m 8 8 8 8
simum

Pumpens Igbevaerk Jet 1-trins 1-trins 1-trins 5-trins

Taend/Sluk Tryk pa . . o .

LED-statusvisning . . . .

Torlgbssikring Sensor | Sensor | Sensor | Sensor

Kornstgrrelse mak- mm 2 2 2 2
simum

Nettilslutningsledning | Laengde m 1,5 1,5 1,5 1,5

Dimensioner Leengde mm 543 543 543 591
Bredde mm 234 234 234 234
Hgjde mm 304 304 304 304

Veegt kg 1 11,2 11,4 14,3
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Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:
Velkommen til Oase Living Water. Med
kjgpet av produktet ProMax Garden Au-
tomatic 3500/4000/5000/6000 har du
gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomfgres etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fare til ded
eller alvorlig personskade.

[ﬂ MERK

Informasjon for bedre forstaelse.

Andre merknader

(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Bzerehandtak med av/pa-knapp
(13)

2 Tilkobling trykkside

3  Deksel forfilter

4  Tilkobling sugeside

5 | Forfilterhus

6  Tilbakeslagsventilapner

7 Vanntgmmeskrue

8 | Pumpehus

9  Pumpefot

10  Motorkabinett

11 | Strgmledning

12 | Servicehull

13 | Av/pa-knapp med LED statusindi-
kering

Tilsiktet bruk

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, i fortsettelsen kalt

"utstyret”, ma kun brukes pa felgende

mate:

e Ompumping og temming av beholdere
eller bassenger.

e Vanning.

e Pumping av rent vann eller regnvann.

e Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.

e Tomming av regntagnner eller sisterner.
— Sterrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.
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Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

o lkke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

o lkke koble til husets vannforsyning.

o lkke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for neerings- eller indu-
striformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av
barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt
eller har fatt opplaering i riktig
bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke

dette.

Barn ma ikke leke med appara-
tet.

Rengjaring eller brukervedlike-
hold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

Elektrisk tilkobling

Apparatet ma veere sikret gjen-
nom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30
mA.

o Apparatet skal bare kobles til dersom de
elektriske dataene til apparatet og
strgmforsyningen stemmer overens. Du
finner apparatdataene pa typeskiltet pa
apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

o Skjoteledninger og strgmfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utendars bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuk-
tighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

En skadet nettilkoblingsledning
ma straks byttes ut av OASE,
en autorisert kundeservice eller

o

en kvalifisert elektriker, far a

unnga fare for stremstgt.

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til
vannet ma veere minst 2 m.

e Pumpen ma ikke sta ute i regnet og ikke
brukes i vate eller fuktige omgivelser.

o Ved defekte elektriske ledninger eller
hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter led-
ningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og slik at ingen kan snuble
i dem.

e Apne huset pa apparatet eller tilhg-
rende deler kun hvis det uttrykkelig blir
sagt i bruksanvisningen at man skal
gjore det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som
er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke
kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og tilbe-
hgr for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.
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INSTALLASJON OG TILKOBLING

EI MERK

For & redusere stay fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles til
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

m MERK

Hvis pumpen brukes til trykkforsterking,

skal det maks. tillatte innvendige trykket

pa 6 bar pa trykksiden ikke overskrides.

o Pumpetrykket adderes til fortrykket.

e Eksempel: Fortrykk = 1 bar, maks. trykk
til  pumpen =4,5bar, totaltrykk
= 5,5 bar.

e Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et
tort sted.

— Ved faste installasjoner ma man
sgrge for at en tilstrekkelig stor
oppsamlingsbeholder til & temme
pumpen kan plasseres under
temmeskruen.

o Still om mulig pumpen opp hgyere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut av.
Hvis ikke ma man montere en trykkfast
ventil mellom pumpen og sugeslangen.

e Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

El MERK

OASE anbefaler: | tillegg ma sugeslan-
gen feste (f.eks. bindes til en trepinne) for
a avlaste vekten av pumpen.

OB

e Skru suge- og trykkledningen til tilkob-
lingene med 25,0 mm innvendig diame-
ter (17).

DRIFT
A ta apparatet i bruk

Fer bruk m& pumpen fylles og sugeled-
ningen luftes ut. Utlufting av sugeled-
ningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:

ocC

1.Skru av filterdekselet. Som skruehjelp
kan en skrutrekker settes inn fra siden i
en av utsparingene i dekselet.

2.Apne stengningen pé trykkledningen.

3.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen i forfilteret til det renner over.
Hold tilbakeslagsventilen apen nar du
gjor det til vannet har fortrengt luften
som eventuelt er igjen i filteret.

4.Skru pa igjen filterdekselet.

5.8Sett stgpslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.
6.Sla pa pumpen. (— Bruk)
— Pumpen begynner straks & pumpe.
Det er fortsatt luft i vannet som kom-
mer ut.

E] MERK

Hvis det fortsatt ikke suges inn vann etter
5 minutter, starter pumpen beskyttelse
mot tarrkjering.

7.Lukk avstengingen av trykkledningen
straks det ikke lenger er Iuft i vannet
som kommer ut. Na er sugeledningen
luftet.

A ta apparatet ut av drift

m MERK

Skyll gjennom apparatet med rent vann
etter bruk.

Slik gar du frem:

1.Sla av pumpen

2.Trekk ut kontakten.

3.Gjear trykkledningen trykklgs ved & apne
inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.
— Etter utkobling kan restvannet
stremme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.

Dersom pumpen skal avmonteres full-
stendig:
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D

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-
0g sugesiden.

6.Skru ut vanntappeskruen og tem ut
restvannet ved a vippe pumpen.

7.Skru vanntappeskruen pa igjen.

BRUK
123

LED bla
LED gul
LED rad
Av/pa-knapp

e Under drift overvaker sensorene
vannstremmen og vanntrykket, for,
f.eks., & beskytte pumpen mot terr-
kjgring. Avhengig av hendelsen (ma-
teytelsen er for lav eller vanntrykket er
under 1,5 bar), veksler pumpen til drift-
stilstand standby eller avslatt.

e Lysdiodene i av/pa-knappen signalise-
rer den aktuelle driftstilstanden ved &
lyse eller blinke. (— Driftstilstand og til-
hgrende LED-visninger)

Nlwin =

Bruksmater
Modus A (leveringstilstand):

o Koble pumpen til stramnettet.

— Nar alle LEDer lyser, er pumpen klar
til drift (standby). (— Diriftstilstand og
tilhgrende LED-visninger)

e SI& pa: Hold av/pa-knappen inne

mindre enn 3 s.

e Sla av: Trykk pa pa-/av-knappen én
gang til.

Driftstilstand og tilherende LED-visninger

Modus B:
| denne modusen kan pumpen, f.eks.,
kobles inn via et koblingsur.

e Pumpen slas pa sa snart den kobles til
stramnettet.

Bytte modus
o Trykk pa pa-/av-knappen i minst 10 sek.
— Modus A aktiv: LEDene bla, gul og
red tenner én gang.
— Modus B aktiv: LEDene bla, gul og
rgd blinker 3 ganger.

Sla pumpen pa igjen etter feil
LEDene gul og rad lyser, hvis pumpen pa
grunn av en feil er blitt utkoblet.

e Hold av/pa-knappen inne i minst 3 s,
maksimalt 6 s, for a sla pa pumpen.
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LED

Driftstilstand

Bruker

Sla pa pumpen

Vent

Vent

Vent

Vent eller finn
arsaken

Trekk ut stgpslet,
kontroller sugesi-
den, plugg inn
stgpslet igjen
Vent

Trekk ut stgpslet,
kontroller trykk-
siden, plugg inn
stopslet igjen

bla gul red | blinkefrekvens
L] L] L] - Pumpen er klar til bruk
) O O - Feilfri, pumpen gar
o O O 4x/sekund Feilfri, pumpen skifter til
standby
O ° O - Feilfri, pumpen befinner seg
i standby
® L] O - Pumpen suger ikke vann-
1. trinn beskyttelse mot tor-
rkjering
o o O 1x/sekund Pumpen suger ikke vann
e 2. trinn beskyttelse mot
torrkjering
o o O 2x/sekund Pumpen suger ikke vann
¢ 3. trinn beskyttelse mot
tarrkjaring
o | det 4. trinnet skifter
pumpen til ventemodus
o o o 3x/sekund, 4. trinn beskyttelse mot tarr-
hver lysdiode | kjgring.
vekselvis Pumpen befinner seg i
ventemodus i 120 s, deretter
begynner syklusen pa nytt,
maks. 2x
O ® ® - Feil, pumpe har gjennomfart
3x sykluser
O O o 1x/sekund Testsyklus. Lekkasjebeskyt-
telse begynner etter 60 min.,
maks. 2 sykluser
O O ® - Feil, 18 mislykkede start-
forsok
® LEDpa O LEDav O LED blinker

Sla pumpen pa igjen etter feil

LEDene gul og rad lyser, hvis pumpen pa

grunn av en feil er blitt utkoblet.

FEILRETTING

e Hold av/pa-knappen inne i minst 3 s,

maksimalt 6 s, for & sla pa pumpen.
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A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!
Dgad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstepselet og sikre apparatet mot innkobling.
o For du bergrer vannet ma stremstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet

alltid trekkes ut.

Nar arbeidet er avsluttet:
e Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke
eller pumper ikke til-
strekkelig

Pumpen slar seg av
etter kort brukstid
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Arsak
Pumpen er slatt av
Stremtilfarselen er brutt

Jordfeilbryteren er utlgst

Pumpen har veert ute av drift i
lengre tid (f.eks. vinterpause).
Lagpehjulet sitter fast

Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt
med vann

Trykkledningen er tett

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden

Filterdekseltetning defekt
Filterinnsats i pumpen tilstoppet

Filterinnsats i pumpen tilstoppet
for raskt
Overbelastningssikringen kar
slatt av pumpen pa grunn av
overoppheting

Utbedring

Sla pa pumpen

Kontroller de elektriske til-
koblingene

Sla av pumpen og trekk ut
stgpslet. Ta deretter kon-
takt med OASE-Service

Far en skrutrekker gjen-
nom det bakre servicehul-
let, og lgsne Igpehjulet ved
a dreie den.

Fyll pumpen og forsikre
deg om at det pafylte van-
net ikke flyter ut pa trykksi-
den

« Apne uttaksstedet pa
trykksiden

e Legg trykkslangen uten
knekk
¢ Rengjgr sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden
¢ Legg sugeslangen uten
knekk
Fjern lekkasjen pa sugesi-
den
Skift filterdekseltetning
Rengjgr eller skift filteret og
filterdekslet
Installer eksternt, starre
forfilter (valgfritt tilbehgar)
¢ Rengjgr sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden
e La pumpen bli avkjglt
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Feil Arsak

Beskyttelse mot tarrkjgring har

slatt av pumpen

Tilstopping pa sugesiden

Tilbakeslagsventil defekt

RENGJ@GRING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stremsteot.

For arbeidet tar til:

e Sla av apparatet, trekk ut stremstgpse-
let og sikre apparatet mot innkobling.

e For du bergrer vannet ma stremstaps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet alltid trekkes ut.

Nar arbeidet er avsluttet:

e Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

e Dersom elektronikken er defekt eller
vanntilfersel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pumpen
veere sterkt opphetet.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

e Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjalt.

E] MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjgring:
¢ Rengjgr apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjgringsmidler el-
ler kiemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.

Utbedring

Rengjgr sugeledningen og

innsugingsapningen

Rengjgr sugeledningen og

innsugingsapningen

¢ Ta kontakt med OASE-
Service

e Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjering.

Rengijore filter

Slik gar du frem:

(JE

1.Sla av pumpen.

2.Trekk ut kontakten.

3.Lukk eventuelt alle sperreinnretninger
pa sugesiden.

4.Skru opp og ta av dekselet til filterkam-
meret.

5.Trekk ut filterinnsatsen.

6.Rengjor filterinnsatsen og filterdekslet
med en barste under rennende vann .

7.Monter filteret igjen i motsatt rekkefalge.
— Pass pa at filterdekseltetningen er til
stede og uskadet. Erstatt den hvis
ikke.
— Pass pa at filterdekselet er skrudd pa
igjen pa riktig mate.
8.Sett apparatet sammen igjen i omvendt
rekkefalge.
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LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tgm apparatet s langt det er mulig,
gjennomfgr en grundig rengjegring og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rgrledninger og
tilkoblinger mé temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar apparatet tgrt og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.

SLITEDELER

Folgende komponenter er slitedeler og
omfattes ikke av garantien:

o Filterinnsats.

o Lapehjul

KASSERING

)¢

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av
kablene og kasser det i retursystemet.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic

Merkespenning

Nominell frekvens

Nominell effekt
Kapslingsgrad
Luftstayutslipp

maks

Tilkobling suge-/trykkside

innvendige gjenger

Trykk

Tillatt innvendig trykk

Kapasitet
Pumpehgyde
Sugehgyde
Pumpelgpeverk
Sla av/pa

LED-statusindikering
Beskyttelse mot tarr-

kjaring

Partikkelstarrelse

Stremledning
Dimensjoner

Vekt

maks
maks
maks
maks
Jet
Knapp

maks
Lengde
Lengde
Bredde
Hgyde

V AC

Hz

dB(A)

mm

bar
bar
It

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8
1-trinns
°
°

Sensor

2
1,5
543
234
304

11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8
1-trinns
°

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
6
4700

50

8

1-trinns

(]
[ ]

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-trinns
[ ]
[ ]

Sensor

2
1,5
591
234
304
14,3
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Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

OM DENNA BRUKSANVISNING

Valkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 har du gjort
ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utférs pa denna apparat far
endast genomfdras enligt féreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stalle. Om apparaten byter agare
maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar

Varningsanvisningarna i denna bruksan-
visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.

o Om detta inte beaktas kan detta leda till
ddédsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

E] ANVISNING!

Information som ska ge battre forstaelse
for apparaten.

Andra anvisningar

(J A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Bérhandtag med strémbrytare (13)
Anslutning pa trycksidan
Lock till forfilter
Anslutning pa sugsidan
Forfilterhus
Backventildppnare
Vattenavtappningsskruv
Pumphus
9 | Pumpfot
10 ' Motorkapa
11 | Natkabel
12 | Servicedppning

13 | Strémbrytare med LED-
statusindikering

0N O WN -

Andamalsenlig anvindning

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, som i denna doku-

mentation betecknas som apparat, far

endast anvandas pa foljande satt:

e Om- och utpumpning av behallare eller
bassanger.

o Pafylining och bevattning.

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

o Vattenuttag fran brunnar
— Endast fér bevattning!

o Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.
— Kornstorlek for partiklar i vattnet: max.

2 mm.

e Drift under iakttagande av tekniska

data.
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Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler foljande begrans-

ningar:

e Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

¢ Inte lamplig for saltvatten.

e Pumpa aldrig smutsvatten.

¢ Anslut den inte till husets vattentilled-
ning.

e Inte lamplig for dricksvatten.

e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller aldre
samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental for-
maga eller brist pa erfarenhet
och kunskap forutsatt att de
halls under uppsikt eller in-
strueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med appara-
ten.

Rengoring och anvandarunder-
hall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Elanslutning

Apparaten ska vara ansluten till
en jordfelsbrytare vars dimens-
ionerade felstrdom uppgar till
max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de
elektriska data som galler for apparaten
stammer Overens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typ-
skylten pa apparaten, pa férpackningen
eller i denna bruksanvisning.

e Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.

Saker drift

En skadad natkabel ska genast
bytas ut av OASE, en behdrig
kundtjanstverkstad eller en be-
horig elinstallator for att und-
vika risk for elektriska slag.

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till
vattnet maste uppga till minst 2 m.

o Utsatt inte pumpen fér regn och anvand
den inte i vat eller fuktig omgivning.

e Apparaten far inte anvandas om elkab-
larna eller kapan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de &r skyddade och
inte kan skadas, och att ingen kan
snava 6ver dem.

e Oppna apparatens kapa eller tillho-
rande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfér endast arbeten pa appara-
ten, som beskrivs i denna anvisning.
Kontakta en behorig kundtjanstverk-
stad, eller ev. tillverkaren, om vissa pro-
blem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och
tillbehdr till apparaten.

e Genomfér inte tekniska andringar pa
apparaten.
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INSTALLATION OCH ANSLUTNING

EI ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.

E] ANVISNING

Om pumpen anvands for att hoja trycket,

far max. tillatet innertryck (6 bar) pa

trycksidan inte dverskridas.

o Pumptrycket adderas till initialtrycket.

e Exempel: Initialtryck = 1 bar, max. tryck
fran pumpen =4,5bar, totaltryck
= 5,5 bar.

e Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stallas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska témmas.

e Placera pumpen om mdjligt hogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast

ventii monteras mellan pump och
sugslang.
e Anvdnd endast sugfasta  vaku-

umslangar pa trycksidan och sugsidan.

EI ANVISNING!

OASE rekommenderar: Fast dessutom
sugslangen (kan t ex bindas fast vid en
trapale) sa att pumpen avlastas fran
denna vikt.

B

e Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mm-innerdiameter (1") pa an-
slutningarna.

ANVANDNING
Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands ska den fyllas pa
och sugledningen avluftas. Avluftningen
av sugledningen kan ta nagra minuter.

Gor sa har:

ocC
1.Skruva av filterlocket. For att underlatta

nar locket skruvas av kan en skruvmej-
sel sattas in i en av Oppningarna i locket.

2.0Oppna avsparrningen i tryckledningen.

3.Fyll pa vatten i forfiltrets pafyliningsépp-
ning tills det rinner 6ver. Hall backventi-
len 6ppen tills vattnet har trdngt undan
ev. luft som finns fortfarande finns i filt-
ret.

4.Skruva pa filterlocket igen.

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen ar driftklar.

6.Sla pa pumpen. (— Anvandning)
— Pumpen boérjar genast pumpa. Det
finns fortfarande Iuft i vatinet som
pumpas ut.

E] ANVISNING!

Om inget vatten har sugits in inom 5 mi-

nuter, kommer pumpens torrkérnings-

skydd att starta.

7.Stang avsparrningen i tryckledningen
nar ingen luft langre finns i vattnet som
rinner ut. Sugledningen har nu avluftats.

Ta apparaten ur drift

EI ANVISNING!
Spola igenom pumpen med klart vatten
efter att den har anvants.

Gor sé& har:

1.Sla ifrdn pumpen

2.Dra ut stickkontakten.

3.Tém tryckledningen péa tryck innan ut-
tagsstallena dppnas.

4.0Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.
— Efter att apparaten har slagits ifran

kan restvattnet i slangen rinna tillbaka

och lamna pumpen genom insug-
ningsoppningen.
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Om pumpen ska demonteras komplett:
(OD

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven
och lat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.

7.Skruva in vattenavtappningsskruven
igen.

ANVANDNING
123

==

gu UW
o)
Lysdiod bla
Lysdiod gul

Lysdioden réd
Strombrytare

AW N -~

e Under drift dvervakar sensorerna vat-
tenflédet och vattentrycket sa att pum-
pens skyddas, t ex mot torrkérning. Be-
roende pa vilken handelse som har in-
traffat (for ldg matningsprestanda eller
vattentryck under 1,5 bar) skiftar pum-
pen till driftstatus Stand-by eller slas
ifran.

e Lysdioderna i strdmbrytaren som an-
tingen lyser kontinuerligt eller blinkar in-
dikerar aktuell driftstatus. (— Driftstatus
och tillhérande LED-indikeringar)

Driftslag

Lage A (leveransskick):
¢ Anslut pumpen till elnatet.

— Nar alla lysdioder ar tanda ar pumpen
driftklar (stand-by). (— Driftstatus och
tillhérande LED-indikeringar)

o Sla pa apparaten: Hall strombrytaren in-

tryckt kortare an 3 s.

¢ Sla ifrdn apparaten: Tryck pa strémbry-
taren igen.

Lage B:

| detta lage kan pumpen slas pa eller ifran

t ex med en timer.

e Pumpen slas pa nar den ansluts till el-
natet.

Skifta lage
e Hall strombrytaren intryckt i minst 10 s.
— Lage A aktivt: Lysdioderna bla, gul
och rod tands kort en gang.
— Lage B aktivt: Lysdioderna bla, gul
och réd blinkar 3 ggr.

Sla pa pumpen igen efter stérning:
Lysdioderna gul och réd lyser ndr pumpen
har slagits ifran efter en stérning.

e Hall strdombrytaren intryckt i minst 3 s,
hdgst 6 s, for att sla pa pumpen.
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Driftstatus och tillhérande LED-indikeringar

LED

Bld |Gul 'Rod |Blinkfrekvens

° ° ° -

° @) @) -

o O @) 4 ggr/sekund

@) ° O -

o ° o -

o o @) 1 gang/se-
kund

o o ©) 2 ggr/sekund

o o o 3 ggr/sekund,
varje lysdiod
omvaxlande

O ® ) -

O O o 1 gang/se-
kund

O O ° -

® Lysdiod TILL

Sla pa pumpen igen efter storning:
Lysdioderna gul och réd lyser nar pumpen

har slagits ifran efter en stdrning.
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O Lysdiod FRAN

Driftstatus

Pumpen driftklar

Felfri, pumpen kor

Felfri, pumpen skiftar strax

till standby

Felfri, pumpen ar i standby

Pumpen suger inget vatten -

1:a niva torrkérningsskydd

Pumpen suger inget vatten

e 2:a. niva torrkornings-
skydd

Pumpen suger inget vatten

¢ 3:e niva torrkornings-
skydd

o Pa 4:e nivan skiftar pum-
pen till vantlage

4:e niva torrkdrningsskydd.

Pumpen star i vantlage i

120 s, darefter borjar forlop-

pet pa nytt, max. ytterligare

2 gar

Storning, pumpen hoér kort

igenom forloppet 3 ggr

Testforlopp. Lackskydd bor-
jar efter 60 min, max. 2 for-
lopp

Stdérning, 18 misslyckade
startférsok

Anvandare

Sla pa pumpen

Vanta

Vanta

Vanta

Vanta eller loka-
lisera orsaken

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
sugsidan, anslut
stickkontakten
igen

Vanta

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
trycksidan, anslut
stickkontakten
igen

O Lysdiod blinkar

o Hall strombrytaren intryckt i minst 3 s,

hogst 6 s, for att sla pa pumpen.
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STORNINGSATGARDER

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dédsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan slas
pa.

o Koppla ifran strémférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller
griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

o Ateruppratta alla forutsattningar for att ta apparaten i drift.

Storning Orsak Atgard

Pumpen startar inte | Pumpen har slagits ifran Sla pa pumpen
Stromforsorjningen har brutits Kontrollera kontaktdonen
Jordfelsbrytaren har I6st ut Sla ifran pumpen och dra

ut stickkontakten. Kontakta
darefter OASE-service
Pumpen har inte anvants under | For in skruvmejseln i den
langre tid (t ex vinteruppehall). bakre servicedppningen,
Pumphjulet sitter fast vrid runt och lossa pa
pumphjulet.
Pumpen matar inte  Pumpen ar inte tillrackligt fylld Fyll pa pumpen och se till
eller har otillracklig med vatten. att det pafylida vattnet inte
kapacitet rinner ut pa trycksidan
Tryckledningen ar tilltappt » Oppna uttagsstéllet pa
trycksidan
e Lagg tryckslangen utan
veck
Sugledningen &r tilltappt ¢ Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen
e Lagg sugslangen utan
veck
Otathet pa sugsidan Atgérda otatheten péa sug-
sidan
Packningen i filterlocket ar defekt Byt ut packningen i filter-
locket
Filterinsatsen i pumpen ar tilltdappt  Rengor eller byt ut filtret
och filterlocket
Filterinsatsen i pumpen tapps Installera ett externt, stérre
snabbit ill forfilter (optionalt tillbehdr)
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Storning Orsak

Pumpen slar ifran ef- | Overlastskyddet har slagit ifran
pumpen pga 6verhettning

ter kort tids drift

Torrkdrningsskyddet har slagit

ifran pumpen

Blockering pa sugsidan

Backventilen ar defekt

RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Doédsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Sla ifran apparaten, dra ut stickkontak-
ten och sparra apparaten sa att den inte
kan slas pa.

o Koppla ifran strémférsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

o Aterupprétta alla forutsattningar for att
ta apparaten i drift.

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

e Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det moj-
ligt att vattnet som fortfarande finns i
pumpen ar mycket hett.

e Innan man utfér arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

e Koppla loss pumpen fran elnatet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och lat darefter vatt-
net svalna.

Atgard
¢ Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen
e Lat pumpen svalna
Rengor insugningsoppnin-
gen och sugledningen
Rengor insugningsoppnin-
gen och sugledningen
¢ Kontakta OASE-service

EI ANVISNING!

Rekommendation for regelbunden rengo-

ring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst
2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengdringsme-
del eller kemiska I6sningar da dessa
kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsémras.

o Efter rengdringen ska alla delar skéljas
av noggrant med klart vatten.

Rengora filter

Gor sa har:

OE

1.Sla ifran pumpen.
2.Dra ut stickkontakten.

3.Sténg ev. alla avsparrningar pa sug-
sidan.

4.Skruva loss locket filterkammaren och
ta sedan av.

5.Dra ut filterinsatsen.

6.Rengor filterinsatsen och filterlocket
med en borste under rinnande vatten.

7.Montera filtret i omvand ordningsfoljd.
— Se till att packningen ligger i filter-
locket och att den &r intakt. | annat fall
ska den bytas ut.
— Se till att filterlocket har skruvats fast
pa avsett vis.

8.Satt ihop apparaten i omvand ordnings-
foljd.
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FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten &r inte frostséker och ska avin-
stalleras och ladggas undan fér férvaring
om frost forvantas.

Forvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mdjligt, ren-
gor den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e TOm samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mojligt.

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

o Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och
smuts.

SLITAGEDELAR

Foljande komponenter ar slitagedelar och
ingar inte i garantin:

e Filterinsats

e Pumphijul

AVFALLSHANTERING

g

== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hus-

hallssoporna!

e GOr apparaten obrukbar genom att
klippa av kablarna och lamna darefter in
den till en atervinningscentral.
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TEKNISKA DATA

ProMax Garden Automatic

Markspanning
Markfrekvens
Markeffekt
Kapslingsklass
Luftburet buller

max.

Anslutning sug-/trycksida

innergdnga

Tryck

Tillatet innertryck
Kapacitet
Uppfordringshéjd
Sughdjd

Pump

Sétta pa/stanga av
LED-statusindikering
Torrkérningsskydd
Kornstorlek
Natkabel

Matt

Vikt
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max.
max.
max.
max.
Jet
Knapp

max.
Langd
Langd
Bredd
Hojd

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar
I/tim

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8

1-stegs

Sensor

2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8

1-stegs

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
6
4700
50
8

1-stegs

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8

5-stegs

(]

[ ]
Sensor
2
1,5
591
234
304
14,3
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Alkuperaisen kayttoohjeen kddannos

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talld ostoksella ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 olette
tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kayton ohjeita.

Sailyttdkaa tdma kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
toohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on

luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

e Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

m OHJE

Tietoja asioiden ymmartamiseksi parem-
min.

vaarallista

Muita ohjeita

(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

—  Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

O | ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Kantokahva paalle/pois-painik-
keella (13)

2 Painepuolen liitdnta

3  Esisuodattimen kansi

4 | Imupuolen liitdnta

5 | Esisuodattimen kotelo

6 | Takaiskuventtiilin avaaja

7 Vedenpoistoruuvi

8 | Pumppukotelo

9  Pumppujalusta

10  Moottorin kotelo

11 | Verkkoliitantajohto

12 | Huoltoaukko

13 | Paalle/pois-painike LED-
tilanaytolla

Maardystenmukainen kaytto

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, jota seuraavassa

nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda aino-

astaan seuraavasti:

e Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

¢ Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

¢ Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
Oista.
— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint.

2 mm.

e Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-

nen.
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Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttoon (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

o Ei sovellu merivedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

o Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.

o Eisovellu juomavedelle.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
toon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

TURVAOHJEET

Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vahenty-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on
annettu opastusta laitteen tur-
vallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta
mahdollisesti seuraavat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua
lasten toimesta ilman valvon-
taa.

Sahksliitanta
Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimellis-

vikavirta on enintaan 30 mA.

o Laitteen saa yhdistda vain silloin, kun
laitteen ja virransy6ton tiedot vastaavat
toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa
itse laitteessa, pakkauksessa tai tdssa
kayttdohjeessa.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttdon sopivia (roiskevedelta suojat-
tuja).

o Pistokeliitdnnat on suojattava kosteu-
delta.

o Laitteen saa yhdistéda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Jos verkkoliitantajohto on vau-
rioitunut, tilaa sen vaihto valitto-
masti OASEIlta, valtuutetusta
asiakaspalvelusta tai sahko-
asentajalta. Viallinen johto on
sahkoiskuriski.

o Laitteen turvaetaisyyden veteen on ol-
tava vahintaan 2 m.

e Pumppua ei saa altistaa sateelle tai
kayttaa kosteassa ymparistossa.

o Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia,
ei laitetta saa kayttaa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahko-
johdosta.

o Johdot on asennettava niin, ettd ne ei-
vat paase vaurioitumaan ja etta kukaan
ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat
saa avata vain silloin, kun kayttéoh-
jeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttbohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
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kaannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

¢ Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia ja lisatarvikkeita.

¢ Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sid muutoksia.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

[ﬂ OHJE

Pumpun aanien vahentédmiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

m OHJE

Jos pumppua kaytetaan paineen vahvis-

tamiseen, suurinta sallittua sisdpainetta

6 bar painepuolella ei saa ylittaa.

e Pumppupaine lisataan esipaineeseen.

e Esimerkki: Esipaine =1 bar, pumpun
maksimipaine = 4,5 bar, kokonaispaine
= 5,5 bar.

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiinteassa asennuksessa on kiinnitet-
tdvd huomiota siihen, ettd pumpun
tyhjentédmista varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittdvan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
sailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

¢ Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
taa vain imunkestavia tyhjidletkuja.

[ﬂ OHJE

OASE suosittelee: Kiinnita lisaksi imu-
letku (sido se esim. puupaaluun) pumpun
painon keventamiseksi.

(JB

o Kierrd 25,0 mm sisahalkaisijalla (1") va-
rustettu imu- ja paineletku liitantdihin.

KAYTTO
Laitteen kaytt6onotto

Ennen kaytt6d pumppu on taytettava ja

ilma poistettava imujohdosta. IIman

poistaminen imujohdosta voi kestaa muut-

amia minuutteja.

Toimit néin:

ocC

1.Kierréd suodatinkansi irti. Kiertoapuna
voi kayttaa ruuvitalttaa asettamalla sen

sivulta pain johonkin kannessa olevaan
aukkoon.

2.Avaa painejohdon sulkulaite.

3.Taytd vettd esisuodattimen tayttdauk-
koon sen ylivuotamiseen saakka. Avaa
samalla takaiskuventtiilin avaajaa niin
kauan, kunnes vesi on syrjayttanyt suo-
dattimessa vield mahdollisesti olevan il-
man.

4. Kierra suodatinkansi takaisin kiinni.

5.Tybénna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttévalmis.
6.Kytke pumppu paalle. (— Kayttd)
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessa on viela ilmaa.

E] OHJE

Jos 5 minuutin kuluessa ei viela vetta ole
imetty, pumppu aloittaa kuivakéayntisuo-
jan.

7.Sulje sulkulaite painejohdossa, kun
ulosvaluvassa vedessa ei enda ole il-
maa. Imujohto on nyt iimattu.

Laitteen poistaminen kaytosta

EI OHJE

Huuhtele pumppu kayton jalkeen puh-
taalla vedella.
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Toimit nain:
1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.

4.Avaa lisaksi imujohtoon asennetut ta-
kaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jaamavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisdanimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
(JD

5.Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuo-
lelta.

6.Kierra vedenpoistoruuvi irti ja anna jal-
jella olevan veden valua pois pumppua
kallistamalla.

7.Kierra vedenpoistoruuvi takaisin
paikoilleen.
KAYTTO
1 LED sininen
2 LED keltainen
3 LED punainen
4 P&alle/pois-painike

e Kayton aikana anturit valvovat veden
virtausta ja veden painetta, jotta
pumppu suojataan esim. kuivakayn-
niltd. Riippuen tapahtumasta (pump-
pausteho on liian vahainen tai veden
paine on alle 1,5bar) pumppu siirtyy

kayttdtapaan Valmiustila tai kytkeytyy
pois paalta.

o Paalle/pois-painikkeen LEDit iimaisevat
palamalla tai vilkkumalla vastaavan

kayttotilan.  (— Kayttétilat ja  niihin
kuuluvat LED-naytot)
Kayttotavat

Tila A (toimitustila):
e Yhdistd pumppu virtaverkkoon.
— Kun kaikki LEDit palavat, pumppu on
kayttévalmis (valmiustila).
(— Kayttdtilat ja niihin kuuluvat LED-
naytot)
o Paallekytkenta: Pida paalle/pois-paini-
ketta alle 3 s painettuna.
o Poiskytkenta: Paina
paalle/pois-painiketta.
Tila B:
Tassa tilassa voidaan pumppu kytkea
paalle tai pois esim. aikakellon avulla.

e Pumppu kytkeytyy paalle heti, kun se
yhdistetdan virtaverkkoon.

uudelleen

Tilan vaihtaminen
e Pidad paalle/pois-painiketta vahintadan
10 s painettuna.
— Tila A toiminnassa: LEDit sininen, kel-
tainen ja punainen syttyvat kerran.
— Tila B toiminnassa: LEDit sininen, kel-
tainen ja punainen vilkkuvat 3 kertaa.

Pumpun uudelleenpaallekytkenta hai-

rion jalkeen

LEDit keltainen ja punainen palavat, kun

pumppu on kytkeytynyt hairién takia pois

paalta.

e Paina péalle/pois-painiketta vahintédan
3's, enintdan 6 s painettuna pumpun
paallekytkemiseksi.
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Kayttotilat ja niihin kuuluvat LED-nayto6t

LED Kayttotila Kayttaja
sini- | kel- | punai | Vilkkumi-
nen | tai- nen | stiheys
nen
o o o - Pumppu kayttévalmis Kytke pumppu
paalle
° O O - Virheetdn, pumppu kay
o O O 4x/sekunti Virheetdn, pumppu siirtyy
heti valmiustilaan
O ° O - Virheetdn, pumppu on valmi-
ustilassa
° ° O - Pumppu ei ime vetta- Odota
1. kuivakayntisuojan taso
o o O 1x/sekunti Pumppu ei ime vetta Odota
o 2. kuivakayntisuojan taso
o o O 2x/sekunti Pumppu ei ime vetta Odota
¢ 3. kuivakayntisuojan taso
o 4. tasolla pumppu kyt-
keytyy odotustilaan
o o o 3x/sekunti, 4. kuivakayntisuojan taso. Odota tai etsi syy
jokainen LED ' Pumppu on odotustilassa
vuorotellen 120 s, sen jalkeen jakso al-
kaa uudelleen, enintdan
vield 2x
O L] L] - Hairid, pumppu on kaynyt Irrota verkkopis-
jakson lapi 3x toke, tarkasta
imupuoli, yhdista
verkkopistoke uu-
delleen
O O o 1x/sekunti Tarkastusjakso. Vuotosuoja | Odota
alkaa 60 min. jalkeen, enint.
2 jaksoa
@) @) L] - Hairi6, 18 tuloksetonta kdyn- | Irrota verkkopis-
nistysyritysta toke, tarkasta pai-
nepuoli, yhdista
verkkopistoke uu-
delleen
® LED palaa O LED ei pala O LED vilkkuu

e Paina paalle/pois-painiketta vahintaan
3s, enintdadn 6s painettuna pumpun
paallekytkemiseksi.

Pumpun uudelleenpéaillekytkenta hai-
rion jalkeen

LEDit keltainen ja punainen palavat, kun
pumppu on kytkeytynyt hairién takia pois
paalta.

99



HAIRIONPOISTO

A VAROITUS

Vaarallinen sahkéjannite!
Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.
Ennen téiden aloittamista:
o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
e Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien laittei-
den verkkojannite kytkettava pois paalta.
Toéiden lopettamisen jéalkeen:
o Palauta kaikki kayttéonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairio
Pumppu ei kdynnisty

Pumppu ei pumppaa
ollenkaan tai ei tar-
peeksi

Pumppu kytkeytyy ly-
hyen kayntiajan jal-
keen pois paalta
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Syy

Pumppu on kytketty pois paalta
Virransyo6ttd katkennut
Vikavirtasuojakytkin on lauennut

Pumppu oli ollut pitemman aikaa
pois kaytosta (esim. talvitauko).
Juoksupyora on juuttunut
Pumppua ei ole riittavasti taytetty
vedella

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Vuoto imupuolella
Suodatinkannen tiiviste viallinen

Pumpun suodatinpanos tukossa

Pumpun suodatinpanos liian no-
peasti tukossa

Ylikuormitussuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta ylikuumene-
misen takia

Korjaus

Kytke pumppu paalle
Tarkasta sahkopistoliittimet
Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota
sen jalkeen yhteyttd OASE-
huoltoon

Vie ruuvitaltta takimmaisen
huoltoaukon lapi, kdanna ja
irrota siten juoksupyora.
Tayta pumppu ja varmista,
etta taytetty vesi ei valu
pois painepuolen kautta

¢ Avaa ottopaikka paine-
puolella

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Puhdista imupuolen
liitanta ja imujohto

¢ Asenna imuletku ilman
taittokohtia

Poista vuoto imupuolella

Vaihda suodatinkannen ti-

iviste

Puhdista suodatin ja suo-

datinkansi tai vaihda

Asenna ulkoinen, suurempi

esisuodatin (valinnainen li-

satarvike)

¢ Puhdista imupuolen
liitdnta ja imujohto

¢ Anna pumpun jaahtya
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Hairid Syy

Kuivakayntisuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta

Tukos imupuolella

Takaiskuventtiili viallinen

PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS

Vaarallinen sahkdjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

Ennen téiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopis-
toke ja varmista laite paallekytkentaa
vastaan.

e Ennen veteen menemista tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettava
pois paalta.

Toéiden lopettamisen jélkeen:

o Palauta kaikki kayttdnoton edellytykset
alkuperaiseen tilaan takaisin.

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisvaa-

ran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

e Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden sy6ttdé puuttuu, voi vield
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.

o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen
toita laitteelle.

o Kytke pumppu irti sdhkdéverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna ve-
den jaahtya.

m OHJE

Suositus saanndllista puhdistusta varten:

e Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintédan 2 kertaa vuo-
dessa.

Korjaus
Puhdista sisaanimuaukko
ja imujohto
Puhdista sisaanimuaukko
ja imujohto
¢ Ota yhteytta OASE-
huoltoon

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistus-
aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.

Suodattimen puhdistus
Toimit nain:

(JE

1.Kytke pumppu pois paalta.
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Sulje tarvittaessa sulkulaitteet
puolella.

4. Kierra suodatinkammion kansi auki ja
poista se.

5.Veda suodatinpanos ulos.

6.Puhdista suodatinpanos ja suodatin-
kansi harjalla juoksevan veden alla.

7.Asenna suojatin takaisin painvastai-
sessa jarjestyksessa.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkannen tiiviste on paikoillaan ja va-
hingoittumaton. Muussa tapauksessa
vaihda se.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkansi on taas asianmukaisesti kiin-
nitetty.

8.Kokoa laite painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

imu-
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VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI

Laite ei kesté pakkasta. Se on irrotettava
ja sailytettdva varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
téannat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siind vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

o Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltad suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteu-
delta ja lialta.

KULUVAT OSAT

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
eivatka kuulu takuun piiriin:

e Suodatinpanos

e juoksupyora

HAVITTAMINEN

)¢

== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjattei-

den mukana.

e Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaa-
malla laitteen johto poikki ja toimita se
kierratyskeskukseen.
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TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Nimellisjannite V AC 230 230 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50 50 50
Nimellisteho enintaan w 900 1100 1200 1300
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
limamelupaastot dB (A) 78 78 78 78
Liitdnta imu-/painepuoli mm G1 G1 G1 G1
sisakierre
Paine bar 4 4.5 5 5,8
Sallittu sisapaine enintdan bar 6 6 6 6
Pumppausmaara enintdan I/h 3500 4000 4700 5800
Pumppauskorkeus enintdan m 40 45 50 58
Imukorkeus enintaan m 8 8 8 8
Pumpun toimilaite Jet 1-tehoi- | 1-tehoi- | 1-tehoi- = 5-tehoi-
nen nen nen nen
Paallekytkenté/poiskyt- | Painike . . . .
kenta
LED-tiIanéytté ° ° . °
Kuivakayntisuoja Anturi Anturi Anturi Anturi
Jyvakoko enintddn . mm 2 2 2 2
Verkkoliitantajohto Pituus m 1,5 1,5 1,5 1,5
Mitat Pituus mm 543 543 543 591
Leveys mm 234 234 234 234
Korkeus mm 304 304 304 304
Paino kg 11 11,2 11,4 14,3
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Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézoljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 me-
gvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készilékkel. Az készi-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatoban leirtakat.

A készulék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
utmutatot. Ha masnak adja a készlléket,
adja oda ezt a hasznalati utmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

o A figyelmeztetés figyelmen Kivdl
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
séruléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést szolgald informaciok.
Tovabbi utmutatasok

() A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS

Attekintés
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5
1 Hordfogantyu be-/kikapcsol6 bil-

lenékapcsoldval (13)

2 | Nyomooldali csatlakozas

3 | El&sziiré fedele

4 | Szivéoldali csatlakozé

5 |El8sziré haza

6 | Visszacsaposzelep-nyitd

7 | Vizleereszt6 csavar

8 | Szivattyuhaz

9 | Szivattyu-labazat

10 | Motorhaz

11 | Halozati csatlakozé vezeték

12 | Szerviznyilas

13 | Be-/kikapcsolé gomb LED allapot-

jelzével

Rendeltetésszerii hasznalat

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, a tovabbiakban:
,KészUlék”, kizardlag csak a kovet-
kez6képpen hasznalhato:
o At- és kiszivattylizas tartalyokbdl vagy
medencékbdl.
o Vizzel torténd ellatas és ontozés.
o Tiszta viz vagy es6viz szallitasa.
e Viz vételezése kutbdl.
— Csak vizzel torténé ellatasra és
Oontozésre!
o Viz vételezése es@viz tarolokbol vagy
ciszternakbol.
— A vizben |év6 részecskék szem-
csemérete: max. 2 mm.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok be-
tartasa mellett.
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Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készllékre a kovetkez6é korlatozasok

érvényesek:

e A készilék nem valo tartds Gzemelésre
(pl. tartds keringtetd Gzemelés tonal).

e SOs vizhez nem alkalmas.

o A készllékkel soha nem szabad
szennyvizet szallitani.

¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

e |vévizhez nem alkalmas.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A jelen készlléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill.
hianyos  tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendelkezé
szemelyek akkor kezelhetik, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy a
készlulék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eliga-
zitasban részesultek, és me-
gértették az ebbdl eredd ves-
zélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal
végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem all-
nak feligyelet alatt.

Elektromos csatlakoztatas
A készuléket maximum 30 mA

névleges aramerdsségi
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készu-
léket, ha a készulék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A
készlilék adatai a tipustablan, a csoma-
golason vagy ebben az utmutatéban
talalhatéak meg.

e A hosszabbit6 vezetékeknek és
elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennilik szabadban torténé has-
znalatra (froccsend viz elleni védelem).

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A készuléket csak elbirasszerlien tele-
pitett dugaszoldaljzatrél miikddtesse.

Biztonsagos ilizemeltetés

Az aramités veszélyének el-
kerllésére a sérult halozati
csatlakozé6 vezetéket az OASE-
val, arra feljogositott ugyféls-
zolgalattal vagy szakképzett vil-
lamossagi szakemberrel
azonnal ki kell cseréltetni.

e A készulék viztél szamitott biztonsagi

tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy
legyen.

e A szivattyut ne tegye ki esének, és ne
hasznalja vizes vagy nedves kornyezet-
ben.

o Sérllt elektromos vezetékek vagy sériilt
haz esetén a késziiléket tilos Gzemel-
tetni.

¢ Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a
csatlakozo vezetéknél fogval

o A vezetékeket sérilésekidl védetten
fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennik.
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o Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a
hozza tartozo részek hazat, ha erre az
utmutato kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
késziléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Fordul-
jon felhatalmazott tgyfélszolgalati pon-
thoz vagy kétség esetén a gyartéhoz,
ha az adott probléma nem sziintethet6é
meg.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon a készllékhez.

e Soha ne végezzen muiszaki valto-
ztatasokat a készuléken.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

E] UTMUTATAS

A szivattyu zajainak cs6kkentésére a szi-
vattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallé témlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6halozatra.

El UTMUTATAS

Ha a szivattyat nyomasfokozasra has-

znaljak, akkor a nyomdoldalon nem

szabad tullépni a maximalisan megenge-

dett 6 bar-os nyomast.

e A szivattydnyomas hozzaaddédik az
elényomashoz.

o Példa: Elbnyomas = 1 bar, a szivattyu
max. nyomasa = 4,5 bar, teljes nyomas
= 5,5 bar.

o Allitsa fel a szivattyat szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén lgyelni kell arra,
hogy a szivattyu lelritéséhez me-
gfelel6 méretl tartalyt lehessen a lee-
resztd csavar ala helyezni.

o A szivattyut lehetéség szerint magasa-
bban kell felallitani a kiszivattyGzni
kivant viztarolénal. Ellenkezé esetben a
szivattyu és a szivétomld kdzé nyomas-
biztos szelepet kell felszerelni.

o Csak nyomasalld vakuumtémlét szabad
hasznalni a nyomdoldalon és a szivéol-
dalon.

EI UTMUTATAS

Az OASE javaslata: A szivétomlét kie-
geészitd rogzitéssel kell ellatni (pl.
facovekhez kikétni) a szivattyu sajat
sulyatol tortend tehermentesitéséhez.

B
e Csavarjon 25,0 mm (1") bels8 atméréji
szivo-, ill. nyométémiét a csatlakozdkra.

UZEM
A késziilék lizembe helyezése

Hasznalat el6tt a szivattyut fel kell télteni,
és légteleniteni kell a szivévezetéket. A
szivovezeték  légtelenitése  eltarthat
néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OcC

1.Csavarja le a szlrtfedelet. A
lecsavarashoz segitségként illesszen
be egy csavarhuzét oldalrdl a fedél
egyik nyilasaba.

2.Nyissa a nyomovezeték elzaréjat.

3.Toltsdn addig vizet az elészirében lévd
betéltényilasba, hogy kifolyjon. Kézben
addig mikodtesse a visszacsapd
szelep nyitdjat, hogy a viz kiszoritsa az
esetlegesen még a sziirében 1évé leve-
g6t.

4.Csavarja vissza a szir6fedelet.

5.Csatlakoztassa a halozati
kozddugaszt az aljzathoz.
— A szivattyu uzemkész.

csatla-

6.Kapcsolja be a szivattyut. (— Kezelés)
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozo vizben még levegé talalhato.
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[II UTMUTATAS

Ha 5 perc elteltével a szivattyl még nem

sziv vizet, akkor a szivattyunal aktivalodik

a szarazra futas elleni védelem.

7.Zarja a nyomoOvezeték elzaréjat, amint
mar nincs leveg6 a tavozo vizben. Ek-
kor megtortént a  szivovezeték
légtelenitése.

A késziilék lizemen kiviil helyezése

EI UTMUTATAS

Hasznalat utan tiszta vizzel mossa at a

szivattyut.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1.A szivattyu kikapcsolasa

2.Huzza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomdvezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe
épitett visszacsapd szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-
zafolyhat a tomlében és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
(D

5.Tavolitsa el a csatlakoztatott tomléket a
nyomo- és szivéoldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a
szivattyut megdontve hagyja kifolyni a
maradék vizet.

7.Csavarja vissza a vizleeresztd csavart.

KEZELES
123

Kék LED

Sarga LED

Piros LED
Be-/kikapcsolé gomb

AODN -

o Uzemelés kdzben a szivattyd pl. szara-
zon futas elleni védelmére érzékeldk
feliigyelik a vizfolyast és a viznyomast.
Eseménytél (a szallitasi teljesitmény tul
alacsony vagy a viznyomas 1,5 bar alatt
van) fuggéen a szivattyu stand-by
Uzemmadra valt vagy lekapcsol.

o A be-/kikapcsold6 gomb LED-jei vilagitd
vagy Vvillogé fénnyel jelzik az adott
izemallapotot. (— Uzemallapot és a
hozza tartozoé LED kijelz6k)

Uzemmaédok
A lizemmad (allapot kiszallitaskor):
e Csatlakoztassa a szivattyut az aram-
halézatra.
— Ha minden LED vilagit, akkor a szi-
vattyu Uzemkeést (stand-by).
(— Uzemallapot és a hozza tartozd
LED kijelz6k)
e Bekapcsolas: Tartsa nyomva 3 mp-nél
révidebb ideig a be-/kikapcsolé gombot.
e Kikapcsolas: Ujbdl nyomja meg a be-
/kikapcsold gombot.

B lizemmod:

Ebben az lGzemmddban a szivattya pl.

id6kapcsolo éraval be- és kikapcsolhaté.

e A szivattyu bekapcsol, amint
rakapcsoltak az aramhalézatra.
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Uzemmaédvaltas

e Tartsa nyomva legalabb 10 mp-ig a be-
/kikapcsolé gombot.
— ,A” Uzemmod aktiv: A kék, sarga és

piros LED egyszer kigyullad.

— ,B” lzemmodd aktiv: A kék, sarga és

piros LED 3-szor felvillan.

A szivattyu
zavar utan

ismételt bekapcsolasa

A sarga és piros LED akkor vilagit, ha a

szivattyl Uzemzavar miatt kikapcsolt.

e A szivattyd bekapcsolasahoz tartsa

nyomva legalabb 3 mp-ig, legfeljebb

6 mp-ig a be-/kikapcsolé gombot.

Uzemallapot és a hozza tartozé LED kijelzék

LED
kék

108

sarga piros | villogasi

O

O

frekvencia

4x/méasodperc

1x/mésodperc

2x/masodperc

3x/masod-
perc, minden
LED felvaltva

Uzemallapot

A szivattyu Uzemkész

Nincs hiba, a szivattyu lze-
mel.
Nincs hiba, a szivattyu
azonnal stand-by
lzemmaodra valt.
Nincs hiba, a szivattyu
stand-by zemmaddban van.
A szivattyd nem sziv fel
vizet.
1. széarazra futasi fokozat
A szivattyd nem sziv fel
vizet.
e 2. szarazra futasi fokozat
A szivattyd nem sziv fel
vizet.
e 3. szarazra futasi fokozat
e A 4. fokozatban a szi-
vattyu varakozasi foko-
zatra kapcsol.

4. szarazra futasi fokozat

A szivattyu varakozasi mod-

ban van 120 mp-ig, majd a
ciklus ujrakezdédik, maxi-
mum meég 2x.

Hiba, a ciklus 3x futott le.

Felhasznalé

A szivattyu be-
kapcsolasa

Vérjon.

Vérjon.

Vérjon.

Varjon, vagy
keresse meg az
okot.

Huzza ki a
halozati csatla-
kozé6 dugaszt, el-
lenérizze a
szivooldalt, majd
csatlakoztassa

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



ismét a haldzati

csatlakozo
dugaszt.
O O o 1x/masodperc | Ellendrzési ciklus Varjon.
Mik&désbe Iép a szivargas
elleni védelem 60 perc utan,
max. 2 ciklus.
O O ® - Hiba, 18 sikertelen inditasi Huzza ki a
kisérlet halézati csatla-
kozé6 dugaszt, el-
lenérizze a
nyomooldalt,

majd csatlakoz-
tassa ismét a
halézati csatla-
kozé6 dugaszt.

® LED vilagit O LED nem vilagit O LED villog

A szivattyi ismételt bekapcsolasa e A szivattyu bekapcsolasahoz tartsa
zavar utan nyomva legalabb 3 mp-ig, legfeljebb
A sarga és piros LED akkor vilagit, ha a 6 mp-ig a be-/kikapcsol6 gombot.
szivattyu izemzavar miatt kikapcsolt.

ZAVARELHARITAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

o Kapcsolja ki a késziléket, huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és biztositsa a kés-
zuléket bekapcsolas ellen.

e A vizbe |épés vagy vizbe nyulas el6étt a vizben Iévé valamennyi eszkozt feszliltség-
mentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:

e Allitsa helyre az lizembe helyezés feltételeit.

Hiba Ok Megoldas
A szivattyd nem indul | A szivattyu ki van kapcsolva. A szivattyu bekapcsolasa
el. Az aramellatas megszakitva. Ellenérizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
A hibaaram-védelem kioldott. Kapcsolja ki a szivattyut, és

hizza ki a hal6zati csatla-
kozédugaszt. Ezt kvetéen
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Hiba

A szivattyu nem
szallit, vagy elégte-
len a szallitott men-
nyiség.

A szivattyu révid
mikddés utan le-
kapcsol.
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Ok

A szivattyu hosszabb ideig nem

Uzemelt (pl. téli sziinet). A
jarokerék megakadt.

A szivattyu nincs kell6 mértékben

feltoltve vizzel.

A nyomovezeték elzarddott.

A szivovezeték elzarddott.

Tomitetlenség a szivooldalon
A sziréfedél tomitése hibas.

A szivattyu sz(ir6betéte el-
tomodott.

A szivattyu sz(irébetéte tul gyor-

san eltomddik.

A tulterhelés elleni védelem

tulmelegedés miatt lekapcsolta a

szivattyut.

A szarazra futas elleni védelem

lekapcsolta a szivattyut.
Szivoéoldali dugulas

A visszacsapo szelep
meghibasodott.

Megoldas

vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.

Csavarhuzoval nyuljon be
a hatso szerviznyilason ke-
resztil, és forgatva lazitsa
fel a jarokereket.

Toltse fel a szivattyut és
biztositsa, hogy a betoltott
viz ne folyjon el a
nyomooldalon keresztil.

o Nyissa ki a vételezési
pontot a nyomooldalon.

e A nyomo6tomlét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

e Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

e A szivotomloét
megtorésektdl mentesen
vezesse el.

Sziintesse meg a tomitet-
lenséget a szivooldalon.

Cserélje ki a szlréfedél
tomitését.

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sz(irét és a szlréfede-
let.

Szereljen fel kilsé,
nagyobb el6sz{irét
(opciondlis tartozék)

o Tisztitsa ki a szivéoldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

e Hagyja leh(ini a szi-
vattyut.

Tisztitsa ki a szivonyilast
és a szivovezetéket.
Tisztitsa ki a szivonyilast
és a szivovezetéket.

¢ VVegye fel a kapcsolatot

az OASE szervizzel.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos

sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

e Kapcsolja ki a készuléket, huzza ki a
halozati csatlakozoédugaszt, és
biztositsa a készliléket bekapcsolas el-
len.

e A vizbe |épés vagy vizbe nyulas el6tt a
vizben |évé valamennyi eszkdzt fes-
ziltségmentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:

o Allitsa helyre az iizembe helyezés
feltételeit.

A FIGYELMEZTETES
Sérllésveszély forrd viz miatt.
Testrészek éghetnek meg.

e Hibas elektronika vagy hianyzo
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattydban talalhaté viz erésen fel-
melegedhet.

e A késziléken végzendd
megkezdése el6tt kapcsolja
héalézati fesziltséget.

e Vélassza le a halézatrdl a szivattyut az
éplletben talalhatoé biztositékkal, vagy
hldzza ki a dugaszt, és hagyja lehiilni a
vizet.

munka
le a

EI UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkozo

ajanlas:

o A késziléket sziikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy ve-
gyszeroldatok hasznalata tilos, mivel e-
zek karosithatjak a burkolatot, vagy
karosan befolyasolhatjdk a készilék
mikodését.

o A tisztitds utan tiszta vizzel alaposan
tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A szlir6 tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE

1.Kapcsolja ki a szivattyut.
2.Huzza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

3.Adott esetben zarjon minden elzard
szerkezetet a szivovezetéken.

4.Csavarja ki és vegye le a szlir6kamra
fedelet.

5.HUzza ki a szlr6betétet.

6.Foly6o viz alatt kefél tisztitsa meg a
szlrdbetétet és a szlréfedelet.

7.Forditott sorrendben szerelje UGjra 6ssze

a szlr6t.

— Ugyelien arra, hogy a sziréfedél
tomitése rendelkezésre alljon, és ne
legyen sérilt. Ellenkezd esetben
cserélje ki.

— Ugyelien arra, hogy a sziiréfedél
szabalyszerllen a helyére legyen
csavarva.

8.Forditott sorrendben szerelje 6ssze a
késziléket.
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TAROLAS/TELELES

A készilék nem fagyalld, és varhato fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készlilék sériléseit.

o Az 0sszes toml6t, csévezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
uriteni.

e Alaposan tisztitsa meg a készlléket, el-
lenérizze az épségét, és cserélje ki a
sérllt alkatrészeket.

e A szivattyUt szarazon,
helyen kell tarolni.

o A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni
kell a nedvességtél és a szennyez6dé-
stol.

fagymentes

KOPOALKATRESZEK

A kovetkezé komponensek kopodalkatré-
szek, és rajuk nem vonatkozik a szavatos-
sag:

o Szlirébetét

o jarokerék

MEGSEMMISITES

)¢

== UTMUTATAS

A késziiléket nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
el6iranyzott visszavételi rendszeren ke-
resztll kell artalmatlanitani.
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Automatic
Méretezési fesziiltség
Méretezési frekvencia
Méretezési tel-
jesitmény

Védettségi fokozat
Leveg6 hangkibocsatas
Szivé-/nyomooldali csatlakozo
belsé menetes

maxi-
mum

Nyomas

Megengedett belsd maxi-

nyomas mum

Szallitott mennyiség maxi-
mum

Szallitasi magassag maxi-
mum

Szivémagassag maxi-
mum

Szivattyu jaromi jet

Bekapcsolas / Gomb

kikapcsolas

LED allapotjelzé

Szarazra futas elleni

védelem

Szemcsemeéret manxi-
mum

Halozati csatlakozd ve- Hossz

zeték

Méretek Hossz
Széles-
ség
Ma-
gassag

Suly

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar

116

mm

mm
mm

mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

1-foko-
zatu

Erzékeld
2
1,5

543
234

304

11

4000 5000 6000/5
230 230 230
50 50 50
1100 1200 1300
IPX4 IPX4 IPX4
78 78 78
G1 G1 G1
4,5 5 5,8
6 6 6
4000 4700 5800
45 50 58
8 8 8
1-foko- 1-foko- 5-foko-
zatu zatu zatu
[ ] [ ] [ ]

[ ] [ ] [ ]

Erzékeld Erzékeld Erzékel

(o]

2 2 2
1,5 1,5 1,5
543 543 591
234 234 234
304 304 304
11,2 11,4 14,3
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dokonali Panstwo
dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytac instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
witascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielkos¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg
sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

niebezpieczng

E] WSKAZOWKA
Informacje stuzgce lepszemu zrozumie-
niu tekstu.

Dalsze wskazowki
(J) A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU
Przeglad
O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5
1 Rekojes$¢ do przenoszenia z przy-
ciskiem WLACZ / WYLACZ (13)
2 | Przytgcze strony ttocznej
3 | Pokrywa z filtrem wstepnym
4 Przylgcze strona ssania
5 | Obudowa filtra wstepnego
6 | Zawor przeciwzwrotny
7 Korek spustu wody
8 | Obudowa pompy
9 | Podstawka pompy
10 ' Obudowa silnika
11 | Sieciowy przewod podtgczeniowy
12 | Otwér serwisowy

13 | Przycisk WLACZ / WYLACZ, z
diodami LED stanu pracy

Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, zwany dalej "Urza-
dzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w
nastepujgcy sposob:
e Przepompowanie i
wody ze zbiornikow.
o Nawadnianie i podlewanie.
o Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowej.
o Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewania!
o Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czoéwki lub cystern.
— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.
2 mm.

wypompowanie
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o Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi.

Mozliwe btedne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowia-

zujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciggtej
(np. do ciggtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

¢ Nie nadaje sie do stonej wody.

¢ Nigdy nie pompowac sciekow.

o Nie podtgcza¢ do domowej instalacji
wodne;j.

¢ Nie nadaje sie do wody pitnej.

¢ Nie nadaje sie do celéw rzemies$ini-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowaé potagczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami fatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fi-
zycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych
niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nad-
zorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzgdzenia lub zo-
stang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformo-
wane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

Dzieciom zabrania sie zabawy
z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynno$ci ser-
wisowe uzytkownika nie mogg
by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;j.

Przytacze elektryczne

Urzadzenie musi by¢ zabezpie-

czone wytgcznikiem ré6znicowo-

prgdowym, ze znamionowym
prgdem uptywowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

o Urzadzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy
parametry elektryczne urzadzenia i za-
silania energig sa zgodne. Dane urza-
dzenia znajdujg sie na tabliczce zna-
mionowej na urzgdzeniu; na opakowa-
niu lub w niniejszej instrukciji.

e Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

e Potgczenia wtykowe powinny by¢ chro-
nione przed wilgocia.

e Urzgdzenie moze by¢ podtgczane tylko
do prawidtowo zainstalowanego
gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

Wymiane uszkodzonego prze-
wodu sieciowego nalezy nie-
zwtocznie zleci¢ firmie OASE,
autoryzowanemu punktowi ser-
wisowemu badz wykwalifiko-
wanemu elektrykowi, zeby za-
pobiec porazeniu prgdem elek-
trycznym.

e Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od

wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.
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o Nie naraza¢ pompy na opady atmosfe-
ryczne i nie uzytkowac jej w mokrym
badz wilgotnym otoczeniu.

e W przypadku uszkodzonych przewo-
déw lub uszkodzonej obudowy nie
wolno uzytkowaé urzgdzenia.

o Nie podnosi¢ ani nie ciggngé¢ urzadze-
nia za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w taki spo-
séb, aby byly zabezpieczone przed
uszkodzeniami i nie stanowity niebez-
pieczenstwa potkniecia sie.

e Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy
urzgdzenia oraz nalezgcych do niego
elementow, jesli nie jest to wyraznie za-
lecane w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywaé
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego punktu serwisowego
lub w razie watpliwosci do producenta.

e Stosowac tylko oryginalne czesci za-
mienne i akcesoria przeznaczone do
tego urzgdzenia.

o Nigdy nie dokonywac przerdbek tech-
nicznych urzadzenia na wtasna reke.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

E] WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy ja
potgczy¢ z rurociggiem za pomocg po-
datnego weza cisnieniowego.

E] WSKAZOWKA

Jezeli pompa jest uzywana do zwieksze-

nia ci$nienia, to maksymalne wewnetrzne

cisnienie nie moze przekroczyé 6 bar na

stronie cisnienia.

o Cisnienie pompy sumuje sie z cisnie-
niem wstepnym.

e Przykiad: Cisnienie wstepne =1 bar,
max. cis$nienie pompy = 4,5 bar, ci$nie-
nie catkowite = 5,5 bar.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwréci¢ uwage, zeby do oprézniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek spu-
stowy.

e Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wy-
zej niz poziom wody w zbiorniku, z kto-
rego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowa¢ zawér ci-
Snieniowy pomiedzy pompg a wezem
ssgcym.

e Zastosowac¢ wytgcznie przewody nie
ulegajgce deformacji pod wpltywem
podcisnienia ssania zarbwno na stronie
ssania, jak i cisnienia.

EI WSKAZOWKA

Firma OASE zaleca: Waz ssacy dodat-

kowo przymocowac (np. do stupka), zeby

jego masa nie obcigzata pompy.

OB

o Waz ssacy lub cisnieniowy o $rednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykrecié do
przytaczy.

EKSPLOATACJA
Rozruch urzadzenia

Przed uzyciem nalezy catkowicie napetni¢
pompe i odpowietrzy¢ przewdd ssacy.
Odpowietrzenie przewodu ssgcego trwa
kilka minut.

Nalezy postepowaé w sposoéb nastepu-
jacy:

e

1. Odkreci¢ pokrywe filtra. Jako pomoc do
obracania mozna uzy¢ wkretaka przyto-
zonego z boku do jednego z wycie¢ w
pokrywie.

2.0tworzy¢ zawor odcinajacy przewodu
ci$nieniowego.
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3.Do otworu wlewu w filtrze wstepnym
wlewaé wode, az zacznie sie przele-
wac. Przy tym otworzy¢ zawor przeciw-
zwrotny i zamkng¢ go dopiero wtedy,
gdy cate powietrze wystepujgce jeszcze
w filtrze zostanie wyparte przez wode.

4.Przykreci¢ znow pokrywe filtra.
5.Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploatac;ji.
6. Wtaczy¢ pompe. (— Obstuga)
— Pompa zaczyna natychmiast praco-
wac. W wyptywajgcej wodzie znajduje
sie jeszcze powietrze.

E] WSKAZOWKA

Jezeli po 5 minutach pompa jeszcze nie
zassata wody, to zadziata zabezpiecze-
nie przed suchobiegiem.

7.Zamkng¢ zawor odcinajacy przewodu
cisnieniowego, jak tylko wyptywajgca
woda juz nie bedzie zawierata peche-
rzykdéw powietrza. Przewdd ssania jest
teraz odpowietrzony.

Wylaczanie urzadzenia

EI WSKAZOWKA
Po uzyciu pompy przeptukac jg czysta
woda.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-
jacy:

1. Wytagczanie pompy

2.Wyciggng¢ wtyczke sieciows.
3.Przewod cisnieniowy doprowadzi¢ do

stanu  bezcisnieniowego otwierajac
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzyé zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wytaczeniu moze sptyngé z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyng¢ przez otwor ssania
pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

OD

5.0dtgczy¢ weze podtgczone na stronie
ssania i ci$nienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechy-
lajac pompe spuscic reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.

OBSLUGA

Dioda LED niebieska
Dioda LED zoita
Dioda LED czerwona

Przycisk WLACZ /
WYLACZ

Czujniki nadzorujg przeptyw i cisnienie
wody podczas pracy urzgdzenia, zeby
chroni¢ pompe przed suchobiegiem. W
zaleznosci od przyczyny (za mata wy-
dajno$¢ pompowania albo cisnienie
wody mniejsze niz 1,5 bar) pompa prze-
facza sie na tryb stand-by albo wytgczy
sie.

Diody LED w przycisku WLACZ /
WYLACZ sygnalizujg chwilowy stan ro-
boczy przez $wiecenie i miganie.
(—Stan roboczy i przynalezne
wskazniki LED)

AODN -

Tryby pracy
Tryb A (stan fabryczny):
e Podtgczyé pompe do sieci prgdowe;.
— Pompa jest gotowa do dziatania, gdy
Swiecg sie wszystkie diody LED.
(— Stan roboczy i przynalezne
wskazniki LED)
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» Wigczanie: Przycisk WLACZ /| WYLACZ
przytrzymac¢ wcisniety krécej niz 3 se-
kundy.

o Wytgczanie: Ponownie nacisngé¢ przy-
cisk WLACZ / WYLACZ.

Tryb B:

W tym trybie pracy pompa moze by¢ wia-

czana i wylgczana np. przez zegar steru-

jacy.

e Pompa wigcza sie, jak tylko zostanie
potgczona z siecig pradows.

Stan roboczy i przynalezne wskazniki LED

Stan roboczy

Zmiana trybu pracy
e Przycisk WLACZ /| WYLACZ przytrzy-
mac wcisniety przez 10 sekund.

— Tryb A aktywny: Niebieska, zofita i
czerwona dioda LED zaswiecg sie je-
den raz.

— Tryb B aktywny: Niebieska, zofita i
czerwona dioda LED migajg 3 razy.

Ponowne uruchomienie pompy po
usterce

Zotta i czerwona dioda LED $wiecy sie,
gdy pompa wylgczyta sie z powodu
usterki.

e Przycisk WLACZ /| WYLACZ przytrzy-
mac wcisniety przez co najmniej 3 se-
kundy i maksymalnie 6 sekund, zeby
wigczy¢ pompe.

Uzytkownik

Pompa w gotowosci do dzia- | Wigczy¢ pompe

Brak usterek, pompa pracuje
Brak usterek, pompa zaraz

przetaczy sie na tryb Stand-

Brak usterek, pompa jest

przetagczona na tryb Stand-

Pompa nie zasysa wody

Czynnosci ser-

1. Stopien ochrony przed su- | wisowe
chobiegiem

Pompa nie zasysa wody
¢ 2. Stopien ochrony przed

Czynnosci ser-
wisowe

suchobiegiem

Dioda LED
nie- |zo6tty czer- Czestotliwosé
biesk wony ' migania
i
o o ° -

tania
° O O -
o O @) 4x/sekunde

by
@) ° O -

by
o ° o -
o o @) 1x/sekunde
o o @) 2x/sekunde

Pompa nie zasysa wody
¢ 3. Stopien ochrony przed

Czynnosci ser-
wisowe

suchobiegiem

o Na czwartym stopniu
pompa przefgcza sie na
tryb serwisowy
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o o o 3x/sekunde, | 4. Stopien ochrony przed su- Czynnosci serwi-

kazda dioda | chobiegiem sowe lub szukaé
LED na prze- | Pompa jest w trybie serwiso- przyczyny
mian wym przez 120 sekund, po-

tem cykl zaczyna sie ponow-
nie, maksymalnie jeszcze 2x
O ® ® - Usterka, pompa 3x przepro-  Wyciggnaé
wadzita cykl wtyczke sieciowa,
skontrolowac
strone ssania i
wiozy¢ znow
wtyczke sieciowg
O O o 1x/sekunde Cykl kontrolny. Zabezpie- Czynno$ci ser-
czenie przed przeciekami wisowe
zaczyna dziata¢ po 60 minu-
tach, max. 2 cyklach
O O L] - Usterka, 18 nieskutecznych | Wyciggnac¢
préb uruchomienia wtyczke sieciowa,
skontrolowaé
strone cisnienia i
wiozy¢ znow
wtyczke sieciowg
® Dioda LED swieci O Dioda LED nie $wieci O Dioda LED miga

Ponowne uruchomienie pompy po e Przycisk WLACZ / WYLACZ przytrzy-

usterce macé wcisniety przez co najmniej 3 se-
Zotta i czerwona dioda LED $wiecy sie, kundy i maksymalnie 6 sekund, zeby
gdy pompa wytgczyta sie z powodu wigczyé pompe.

usterki.

USUWANIE USTEREK

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wylgczy¢ urzgdzenie, wyciagng¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed
ponownym wigczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wilozeniem rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzgdzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byty zndw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.
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Usterka

Pompa nie
uruchamia sie

Pompa nie ttoczy lub
niedostateczna wy-
dajnos¢ ttoczenia

Pompa wylgcza sie
po krétkim czasie
pracy

120

Przyczyna
Pompa jest wytgczona
Przerwane zasilanie pradowe

Zadziatat bezpiecznik ré6znicowo-
pradowy

Pompa byta przez diuzszy czas
nie uzywana (np. w sezonie zi-
mowym). Wirnik unieruchomiony

Pompa niedostatecznie
napetniona wodg

Zamkniety przewdd ci$nieniowy

Zamkniety przewdd ssacy

Nieszczelno$¢ na stronie ssania

Wadliwa uszczelka w pokrywie
filtra

Zatkany wktad filtra pompy

Za szybko ulega zatkaniu wktad
filtra pompy

Zabezpieczenie przecigzeniowe
wytgczyto pompe z powodu prze-
grzania

Zabezpieczenie przed suchobie-
giem wytgczyto pompe
Zatkanie na stronie ssania

Srodki zaradcze

Wiaczyé pompe

Sprawdzi¢ elektryczne
ztgcza wtykowe

Wylgczyé pompe i wycig-
gnac¢ wtyczke sieciowg. Po-
tem skontaktowac sie z
serwisem OASE

Wsung¢ wkretak do tylnego
otworu serwisowego i obra-
cajgc nim wprawi¢ w ruch
wirnik.
Napetni¢ pompe wodg i
upewnic sie, ze wlewana
woda nie wyptywa na stro-
nie cisnieniowej
e Otworzy¢ zawér pobie-
rania na stronie cisnie-
niowej
¢ \Waz cisnieniowy utozy¢
bez zataman
e Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia
¢ \Waz ssacy utozy¢ bez
mocnych zagie¢
Usung¢ nieszczelnos¢ na
stronie ssania
Wymieni¢ uszczelke w po-
krywie filtra
Wyczysci¢ lub wymienic
filtr i pokrywe filtra
Zainstalowac peryferyjny,
wiekszy filtr wstepny (akce-
soria opcjonalne)
¢ Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia
e Poczekac, az pompa
ulegnie ochtodzeniu
Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssacy
Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssacy
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Usterka Przyczyna

Wadliwy zawér przeciwzwrotny

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napigcie elektryczne!

Smieré lub cigzkie obrazenia przez po-

razenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:

e Wytaczy¢  urzgdzenie,  wyciggnac
wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed ponownym wigczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wtozeniem
rgk do wody odigczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie
w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byly znéw spetnione
wszystkie warunki do uruchomienia.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca
woda!

Niebezpieczenstwo doznania opar-
zenia.

o W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.

Przed rozpoczeciem prac przy urzadze-
niu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.
Odtgczy¢ pompe od sieci prgdowej wy-
faczajac bezpiecznik lub wyciggajgc
wtyczke i poczekaé, az ulegnie ochto-
dzeniu.

EI WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace regularnego czysz-

czenia:

o Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie po-
trzeby, lecz co najmniej 2 razy w roku.

Srodki zaradcze

¢ Skontaktowac sie z ser-
wisem OASE

e Nie stosowac¢ zadnych agresywnych
srodkoéw czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowacé uszkodzenie obudowy lub
wywotac zakidcenie dziatania urzadze-
nia.

e Po oczyszczeniu starannie sptukac
wszystkie czesci czystg woda.

Czyszczenie filtra

Nalezy postepowaé¢ w sposéb nastepu-
jacy:

OE

1.Wytaczy¢ pompe.

2.Wyciggng¢ wtyczke sieciowa.

3.W razie potrzeby zamkng¢ wszystkie
zawory odcinajgce na stronie ssania.
4.0dkreci¢ pokrywe komory filtra i zdjgé

ja-

5.Wyciagng¢ wkiad filtra.

6.Wktad filtra i pokrywe filtra umyc¢
szczotkg pod biezgcg wodag.

7.Ztozyc filtr wykonujgc opisane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

— Zwroci¢ uwage, zeby uszczelka w po-
krywie filtra nie wykazywata zadnych
uszkodzen. W przeciwnym wymienic
ja.

— Zwroci¢ uwage, zeby pokrywa filtra
byta prawidtowo przykrecona.

8.Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc
czynnosci opisane powyzej w odwrotne;j
kolejnosci.
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MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wy-

padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane

najpozniej przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Oprézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowaé stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzgdzenie nalezy przechowywaé¢ w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chronié
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoly to czesci
ulegajagce zuzyciu i dlatego nie sg objete
gwarancja:

o Whkiad filtra

o Wirnik

USUWANIE ODPADOW

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajgcego i odda¢ do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system
zwrotéw.
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DANE TECHNICZNE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Napiecie znamionowe V AC 230 230 230 230

Czestotliwos$¢ znamionowa Hz 50 50 50 50

Moc znamionowa mak- w 900 1100 1200 1300
symalnie

Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Emisja hatasu dB(A) 78 78 78 78

Przytgcze strona ssania/ciSnienia | mm G1 G1 G1 G1

gwint wewnetrzny

Cisnienie bar 4 4.5 5 5,8

Dopuszczalne ci$nie- | mak- bar 6 6 6 6

nie wewnetrzne symalnie

Wydajnos¢ ttoczenia mak- I/h 3500 4000 4700 5800
symalnie

Wysoko$¢ tloczenia mak- m 40 45 50 58
symalnie

Wysokos$¢ ssania mak- m 8 8 8 8
symalnie

Wirnik pompy Jet 1- 1- 1- 5-

stopniow | stopniow ' stopniow ' stopniow
y y y y

Zatgczenie / wytacze- | Przycisk . . . .

nie

Diody LED wskaznika . . . .

stanu

Zabezpieczenie przed Czujnik | Czujnik | Czujnik = Czujnik

suchobiegiem

Wielko$¢ uziarnienia mak- mm 2 2 2 2
symalnie

Sieciowy przewodd po- | Diugos¢ m 1,5 1,5 1,5 1,5

dtaczeniowy

Wymiary Dtugosé mm 543 543 543 591
Szero- mm 234 234 234 234
kosé
Wyso- mm 304 304 304 304
kosé

Masa kg 11 11,2 11,4 14,3
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Garden Automa-
tic 3500/4000/5000/6000 byla dobrou vol-
bou.

JeSté pfed prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti
a dobfe se s vaSim novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pFistrojem mohou byt provadény jen podle
pfiloZzeného navodu.

Bezpodminec¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika predejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny

Varovné pokyny v tomto navodé jsou
klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A\ varROVANI

e OznaCuje mozZnou nebezpe€nou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni mdzou byt dusledkem
smrt nebo t&€Zkéa zranéni.

E] UPOZORNENI

Informace, které slouzi k lepSimu poro-

zumeéni.

Dalsi pokyny

() A Odkaz na jeden z obrazk., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Prehled

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Madlo pro pfenaseni s tlaCitkem
zapnout/vypnout (13)

2 | Pripojka strana vytlaku
3 | Viko predfiltru

4 | Pfipojeni strana sani

5 | Plast predfiltru

6 | Otvira¢ zpétného ventilu
7 | Sroub pro vypusténi vody
8 | Téleso Cerpadla

9 | Patka Cerpadla

10 | PIast motoru

11 | Napdjeci kabel

12 | Servisni otvor

13 | Tlagitko zapnout/vypnout s LED
indikatorem statusu

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dale jen pfistroj,
se smi pouzivat vyhradn& podle nize
uvedenych pokynu:
e PreCerpavani a odCerpavani
nebo bazénu.
e Zavlazovani a zalévani.
« Cerpani ¢gisté vody nebo destové vody.
o Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.
— Velikost CasteCek ve vodé: max. 2
mm.
e Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

nadrzi
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Mozné chybné pouziti

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

¢ Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necCerpejte Spinavou vodu.

¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vo-
dou.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat pro  komercni
pramyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,

nebo

potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo  nedo-
statkem zkuSenosti a

védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny o] bezpedném
pouzivani pfistroje a mohou z
tohoto duvodu vzniknout nebe-
zpeci.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

Elektricka pripojka

Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovitym

poruchovym proudem maxima-

Iné 30 mA.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, sho-
duji-li se elektrické Udaje pfistroje s
Udaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovéem S&titku
pristroje, na obalu nebo v tomto na-
vodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozva-
déc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt
ur€eny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrante zasuvkové
vlhkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky ins-
talované v souladu s predpisy.

spojeni  pred

Bezpecny provoz

Poskozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité ne-
chat vyménit  spoleCnosti
OASE, autorizovanym zaka-
znickym servisem nebo kvalifi-
kovanym elektrikafem, aby se
predeslo nebezpecim zasahem
elektrickym proudem.

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody

musi €init nejméné 2 m.
e Cerpadlo nevystavujte desti, ani ho ne-

pouzivejte v mokrém nebo vihkém
prostiedi.

e Pfi vadném elektrickém vedeni nebo
poskozeném krytu nesmi byt pfistroj
provozovan.

e Pristroj nenoste ani netahejte za elek-
trické vedeni.

e Vedeni pokladejte tak, aby bylo
chranéno pred poskozenim, a dbejte na
to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

e Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné
dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslo-
veneé vyzvani v navodu.
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e Provadéjte na pfistroji jenom prace,
popsané v tomto navodu. Pokud nelze
problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfi-
padé pochybnosti vyrobce.

e Pro pristroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéijte technické zmény na
pristroji.

INSTALACE A PRIPOJENI

E] UPOZORNENI

Za Ucelem snizeni hlu¢nosti cerpadla
spojte Cerpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni
odolného vugdi tlaku s potrubni siti.

E] UPOZORNENI

Pokud €erpadlo pouzivate k zesileni

tlaku, nesmi byt na vytlacné strané

prekrocen max. dovoleny vnitfni tlak

6 baru.

e Tlak Cerpadla se pficitd ke vstupnimu
tlaku.

o Pfiklad: Vstupni tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

o Cerpadlo postavte vodorovné a a sta-
bilné na suché misto.

— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdfiovani €erpadla pod
vypoustécim  Sroubem  umisténa
velka zachytna nadoba.

e Cerpadlo postavte vy$e, neZ je
zasobnik vody, ktery se méa od¢erpavat.
Jinak namontujte mezi Cerpadlo a saci
hadici ventil odolnou vuci tlaku.

e Na strané tlaku a na strané nasavani
pouzivejte pouze vakuové hadice.

El UPOZORNENI

OASE doporucuje: Dodate¢né upevnéte
saci hadici (napf. uvazte k drevénému
koliku), abyste ¢erpadlu odlehcili od
vlastni vahy.

B

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitfnim prdmérem (1") nasroubujte na
pripojky.

PROVOZ

Uvedeni pfistroje do provozu.

Pfed pouzitim musi byt erpadlo naplnéno
a saci vedeni odvzdusnéno. Odvzdusnéni
saciho vedeni muze trvat nékolik minut.

Postupujte nasledovné:
OcC

1.0dS8roubujte kryt filtru. Jako pomdcka
pro vySroubovani je mozné zasunout
Sroubovak ze strany do jednoho z ot-
voru ve viku.

2.0tevrete uzavér tlakového vedeni.

3.Do plniciho otvoru v predfiltru naplnte
vodu, dokud nepieteCe. Otvirac
zpétného ventilu pfitom drzte otevieny
tak dlouho, dokud voda ve filtru nevyt-
lagi pFipadny pfitomny vzduch.

4.Viko filtru opét nasroubuijte.

5.Zasuiite zastrcku do zasuvky.
— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

6.Zapnout ¢erpadlo. (— Ovladani)
— Cerpadlo zagne okamzité &erpat. Ve
vytékajici vodé se jeSté nachazi
vzduch.

EI UPOZORNENI

Pokud po 5 minutach nebude jesté

nasata Zadna voda, zahaji Cerpadlo

ochranu pfed chodem nasucho.

7.Zaviete uzavér tlakového vedeni,
jakmile se ve vytékajici vodé nebude
nachazet zadny vzduch. Saci vedeni je
nyni odvzdu$néno.
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Odstaveni pristroje z provozu

EI UPOZORNENI

Po pouziti ¢erpadlo dikladné
proplachnéte Cistou vodou.
Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti ¢erpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4.Kromé toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho ve-
deni.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasdavaciho otvoru ¢erpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
oD

5.0dstraite pfipojené hadice na strané
tlaku a sani.

6. VysSroubuijte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim Cerpadla.

7.Sroub pro vypusténi vody opét zasrou-
bujte.

OVLADANI

LED modra

LED Zluta

LED ¢Eervena

Tlagitko zapnout/vypnout

AOODN -

e Za provozu kontroluji snimace pritok a
tlak vody tak, aby chranily Cerpadlo

napf. pfed chodem nasucho. V zavis-
losti na udalosti (pfilis nizky vytlacny
vykon nebo tlak vody poklesne pod
1,5 baru) prepne Cerpadlo do rezimu
stand-by nebo vypne.

e LED svétla v tlacitku zapnout/vypnout
signalizuji svicenim nebo blikanim
pFislusny provozni stav. (— Provozni
stav a pfislusné LED signalizace)

Druhy provozu
Rezim A (stav pfi vyskladnéni):
« Cerpadlo spojte s elektrickou siti.

— Pokud sviti vSechny kontrolky LED, je
Cerpadlo pfipraveno k provozu
(stand-by). (— Provozni stav a
prislusné LED signalizace)

e Zapnuti: Tlagitko zapnout/vypnout po-

drzte stisknuté po dobu méné nez 3 s.

e Vypnuti: Opét stisknéte tlaCitko zap-
nout/vypnout.

Rezim B:

V tomto rezimu je mozné zapnout a vyp-

nout cCerpadlo napf. prostfednictvim

Gasového spinace.

o Cerpadlo se zapne, jakmile se pfipoji k
elektrickeé siti.

Zména rezimu

o Tlacitko zapnout/vypnout drzte stisknuti
minimalné po dobu 10s.

— Aktivni  rezim A:  Kontrolky LED
modra, zluta a €ervena se jednou ro-
zsviti.

— Aktivni  rezim B: Kontrolky LED

modra, Zluta a ¢ervena 3x bliknou.
Zapnuti ¢erpadla po poruse
Pokud se ¢erpadlo vypnulo z divodu po-
ruchy, sviti kontrolky LED Zluta a ¢ervena.
e Stisknéte a podrzte vypina¢ minimalné
3s, maximalné 6s, tim zapnete cer-
padlo.
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Provozni stav a prislusné LED signalizace

LED

modr Zluta cer-
a vena
° ° °

) O O
o @) @)
(@) [ ] (@)

) [ O
o o @)
o o @)
o o o
O ° )
@) @) o
O O )

® |ED zapnuté
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Frekvence
blikani

4x/sekundu

1x/sekundu

2x/sekundu

3x/sekundu,
kazda LED
stfidavé

1x/sekundu

O LED vypnuté

Provozni stav

Cerpadlo je pfipravené k
provozu
Bez chyby, ¢erpadlo bézi
Bez chyby, ¢erpadlo se za-
kratko pfepne do rezimu
Stand-by
Bez chyby, ¢erpadlo je
rezimu Stand-by
Cerpadlo nenasava vodu
1. Stupen ochrany pred cho-
dem nasucho
Cerpadlo nenasava vodu
¢ 2. Stupen ochrany pred
chodem nasucho
Cerpadlo nenasava vodu
¢ 3. Stupen ochrany pfed
chodem nasucho
e Ve 4. stupni pfepne Cer-
padlo do rezimu ¢ekani
4. Stupen ochrany pred cho-
dem nasucho.
Cerpadlo je po dobu 120 s v
rezimu ¢ekani, poté se cy-
klus opét spusti, maximalné
jeste 2x
Porucha, ¢erpadlo spustilo
cyklus 3x

Kontrolni cyklus. Cyklus pro-
saku se zahaji po 60 min,
max. 2 cykly

Porucha, 18 neuspésnych
pokusU nastartovani

Uzivatel

Zapnuti ¢erpadla

Cekani

Cekani

Cekani

Cekani nebo hle-
dani pficiny

Vytahnéte
sitovou zastréku,
zkontrolujte
stranu nasavani,
sitovou zastréku
opét zastréte

Cekani

Vytahnéte
sitovou zastréku,
zkontrolujte
stranu tlaku,
sitovou zastréku
opét zastréte

O LED blika
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Zapnuti ¢erpadla po poruse o Stisknéte a podrzte vypina¢ minimalné
Pokud se &erpadlo vypnulo z divodu po- 3s, maximalné 6's, tim zapnete Cer-
ruchy, sviti kontrolky LED Zluta a Gervena. padlo.

ODSTRANOVANi PORUCH

A var OVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zacatkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytahnéte zastrcku a pristroj zajistéte proti zapnuti.

e Pfed vstupem nebo pred sahnutim do vody vZdy odpojte vSechny pfistroje nachazejici
se ve vodé od sitového napéti.

Po ukongéeni praci:

e Zabezpecte vSechny predpoklady pro obétovné uvedeni do provozu.

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo se nero- Cerpadlo je vypnuté Zapnuti Cerpadla
zbiha Napajeni proudem je pferuSeno | Zkontrolovat elektrické
zasuvky
Pojistka chybného proudu Vypnéte Cerpadlo a
vypadla vytahnéte zastréku. Kon-
taktujte servis OASE
Cerpadlo bylo po del$i dobu Prostréte Sroubovak zad-
mimo provoz (napf. zimni pauza). | nim servisnim otvorem, ot-
Rotor je zablokovany acejte jim a rotor tak uvol-
néte.
Cerpadlo nederpa Cerpadlo neni dostateéné Cerpadlo napliite a
nebo €erpa nedosta- | naplnéno vodou zajistéte, aby naplnéna
te€né voda nevytékala stranou
tlaku
Tlakové vedeni zaviené ¢ Oteviete odbérné misto

na strané tlaku
¢ Vedte tlakovou hadici

bez zalomeni
Nasavaci vedeni zaviené ¢ VycGistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni
¢ Vedte saci hadici bez
zalomeni
Netésnost na strané sani Odstrante netésnost na
strané sani
Tésnéni vika filtru je defektni Vymeénite tésnéni vika filtru
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Porucha Pricina

Filtracni vioZzka Cerpadla je

ucpana

FiltraCni vlioZzka &erpadla je pfFilis

rychle ucpana

Cerpadlo se po
kratké dobé chodu
vypne

Ochrana pfed chodem nasucho

Cerpadlo vypnula

Strana nasavani ucpana

Zpétny ventil je defektni

CISTENi A UDRZBA

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

Pred zacatkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytdhnéte zastrCku a
pristroj zajistéte proti zapnuti.

e Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte v8echny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového
napéti.

Po ukon¢eni praci:

e Zabezpecte vSechny predpoklady pro
obétovné uvedeni do provozu.

A VAROVANI

Nebezpedi zranéni horkou vodou!

Nebezpeci popaleni ¢asti téla.

e V pfipadé defektni elektroniky nebo
chybégjiciho pfivodu vody na strané
nasavani muze dojit k silnému zahrati
zbylé vody v ¢erpadlu.

o NeZ zacnete pracovat se zafizenim, vy-
pojte sitova napéti.

o Cerpadlo odpojte od sit& pomoci
domacich pojistek, nebo vytahnéte
z4stréku a vodu nechte vychladnout.

Jisténi pfed pretizenim Cerpadlo
vypnulo kvuli pfehfati

Naprava

Filtr a viko filtru vyCistéte

nebo vyménte

Nainstalujte externi, vétsi

predfiltr (volitelné vybaveni)

¢ VVyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

¢ Nechte ¢erpadlo ochla-
dit

Vycistéte nasavaci otvor a

saci vedeni

Vycistéte nasavaci otvor a

saci vedeni

» Kontaktujte servis OASE

E] UPOZORNENI
Doporuceni k pravidelnému cisténi:

o Pfistroj Cistéte podle potfeby, mini-
malné vsak 2 x rocné.
e Nepouzivejte agresivni Gistici

prostfedky ani chemicka fedidla, nebot
by mohly poSkodit plast, nebo nega-
tivné ovlivnit funkce pfistroje.

e Po (Cisténi dlikladné oplachnéte
vSechny dily €istou vodou.

Cisténi filtru

Postupujte nasledovné:

OE

1.Vypnout Cerpadlo.
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Zavfete pfipadné vSechna uzaviraci
zafizeni na strané nasavani.

4.0dSroubujte a sejméte viko filtraéni
komory.

5.Vytahnéte filtracni viozku.

6. Filtracni vlozku a viko filtru vygistéte pod
tekouci vodou pomoci kartace.

7.Filtr opét namontujte v opaéném poradi.
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— Dbejte na to, aby vylo tésnéni vika
filtru k dispozici a neposkozené. V
opacném pfipadé jej vymérite.

— Dbejte na to, aby bylo viko filtru opét
fadné nasroubovano.

8. PFistroj sestavte v opaéném poradi.

ULOZENIi/ZAZIMOVANI

Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud
Ize oCekavat mrazivé pocasi, musi byt
odinstalovan a ulozen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dikladné ¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdiujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

e Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené casti
vymérnite.

e Pristroj osuste a uskladnéte chranény
pred mrazem.

o Chrarite oteviené pfipojky pfed vihkosti
a znecisténim.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotiebeni a nevztahuje
se na né zaruka:

o FiltraCni vlozka

e Obézné kolo

LIKVIDACE

)74

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano

spole¢né s domovnim odpadem.

e PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a
zabranit dalSimu pouZiti. Zlikvidovat
vhodnym systémem zpétného odbéru.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Jmenovité napéti V AC 230 230 230 230
Jmenovita frekvence Hz 50 50 50 50
Jmenovity vykon manxi- w 900 1100 1200 1300
malni
Druh ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emise hluku dB(A) 78 78 78 78
PFipojka strana nasavani/tlaku mm G1 G1 G1 G1
vnitfni zavit
Tlak bar 4 4,5 5 5,8
Dovoleny vnitini tlak manxi- bar 6 6 6 6
malni
Cerpané mnozZstvi manxi- I/h 3500 4000 4700 5800
malni
Dopravni vyska manxi- m 40 45 50 58
malni
Vyska nasavani maxi- m 8 8 8 8
malni
Pohon Cerpadla Jet 1stupfiov | 1stupriov ' 1stupriov | 5stupriov
é é é é
Zapnuti/vypnuti Tlagitko . . . .
LED indikace statusu . . . .
Ochrana proti b&hu na Cidlo Cidlo Cidlo Cidlo
sucho
Velikost necistot maxi- mm 2 2 2 2
malni
Napajeci kabel Délka m 1,5 1,5 1,5 1,5
Rozméry Délka mm 543 543 543 591
Sitka mm 234 234 234 234
Vyska mm 304 304 304 304
Hmotnost kg 1 11,2 11,4 14,3
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

O TOMTO NAVODE NA POUZiVANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ste urobili dobré
rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si
starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt vykonavané len podla prilozeného
navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte
bezpeénostné pokyny pre spravne a
bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovaijte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klas-
ifikované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznaduje moznu nebezpeénu situaciu.

e V pripade nereSpektovania méze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

EI UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-
menie.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Nosna rukovat s tlacidlom
Zap/Vyp (13)

2 Pripojka na strane vytlaku

3 Kryt predfiltra

4  Pripojka na strane nasavania

5 | Teleso predfiltra

6 | Otvarac predfiltra

7  Skrutka na vypustanie vody

8 | Teleso Cerpadla

9  Patka Cerpadla

10 Teleso motora

11 | Privodné sietové vedenie

12 | Servisny otvor

13 | Tlacidlo Zap/Vyp s LED indikaciou
stavu

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dalej nazyvany
“pristroj”’, sa mdze pouzivat iba nasle-
dovne:
e PreCerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi
alebo bazénov.
e ZavlaZovanie a polievanie.
« Cerpanie &istej vody alebo dazdovej
vody.
e Odber vody zo studni.
— Len na zavlaZovanie a polievanie!
e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Velkost zrna CiastoCiek vo vode max.
2 mm.
e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov.
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Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

o Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

e Nevhodné pre slanu vodu.

o Nikdy neCerpajte Spinavu vodu.

o Nepripajajte na domové vodovodné po-
trubie.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivat pre komercné
priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, fahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

alebo

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedosta-
toénymi skusenostami a zna-
lostami, ked su pod dohladom
alebo boli poucené o be-
zpecnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

Deti nesmu vykonavat’ Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu.

Pripojka elektrickej energie

Pristroj musi byt zabezpeceny
ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym

chybnym pradom, ktory nie je

vacsi nez 30 mA.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zho-
duju elektrické udaje pristroja a napaja-
nia elektrickym pradom. Udaje o pris-
troji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode
na obsluhu.

e Predlzovacie rozvody a rozdelovaé
prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Chrante  zastrckové spoje pred
vlhkostou.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke,
inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Poskodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit’ fir-
mou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifikovanym
elektrikarom, aby sa zabranilo
nebezpelenstvu zasahu elek-
trickym pradom.

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od

vody musi byt minimélne 2 m.

o Cerpadlo nevystavujte dazdu a nepo-
uzivajte ho vo vilhkom alebo mokrom
prostredi.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
s chybnymi  elektrickymi  vedeniami
alebo chybnym krytom.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elek-
trické vedenie.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani
prisludnych dielov, ak nie ste k tejto €in-
nosti vyslovne vyzvani v navode na ob-
sluhu.
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e Na pristroji vykonavajte iba cinnosti,
ktoré su popisané v tomto navode. Ak
nie je problémy mozné odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zakaznic-
keho servisu alebo v pripade pochyb-
nosti priamo vyrobcu.

¢ Pouzivajte iba originalne nahradné diely
a prisluSenstvo pre dany pristro;j.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte tech-
nické zmeny.

INSTALACIA A PRIPOJENIE

EI UPOZORNENIE

Pre znizenie hluku ¢erpadla spojte Cerpa-
dlo s potrubnou sietou pri intalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

E UPOZORNENIE

Ak sa Cerpadlo pouziva na zosilnenie

tlaku, nesmie max. pripustny vnatorny

tlak na tlakovej strane prekrocit 6 barov.

o Tlak Cerpadla sa pripoc¢ita k vstupnému
tlaku.

e Priklad: Vstupny tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

o Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na

suchom mieste.
— Pri inStalacii na pevno dbajte o to, aby
sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala pod

vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco vefka zachytavacia
nadoba.

e Cerpadlo postavte podla moZnosti vy-
§Sie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma Cerpat. V opaénom pripade namon-
tujte medzi Cerpadlo a nasavaciu hadicu
tlakuvzdorny ventil.

e Na strane vytlaku a strane nasévania
pouZivajte len vakuové hadice odolné
voci nasavaniu.

EI UPOZORNENIE

OASE odporuca: Nasavaciu hadicu do-
datoc¢ne upevnite (napr. ju spojte s
drevenym kolikom), aby ste ¢erpadlo
odlahgili od jej hmotnosti.

(JB

e Nasavaciu, resp. tlakovu hadicu s

vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.

PREVADZKA
Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred pouzitim sa musi ¢erpadlo naplnit a
nasavacie potrubie odvzdusnit.
OdvzduSnenie nasavacieho potrubia
mdze trvat niekolko minut.

Postupujte nasledovne:
ocC

1.Odskrutkujte veko filtra. Ako pomécka
na otoCenie sa moéze zboku do drazok
na veku zastréit’ skrutkovac.

2.Otvorte uzaver tlakového potrubia.

3.Do plniaceho otvoru v predfiltri naplfite
vodu, az kym nebude pretekat. Pritom
otvarajte otvara¢ spatného ventilu dov-
tedy, kym voda vo filtri nevytladi
pripadny vzduch.

4.Veko filtra znovu zaskrutkuijte.

5.Sietovu zastrCku zasurite do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadzku.

6.Zapnite Cerpadlo. (— Obsluha)
— Cerpadlo zaé&ne ihned &erpat. Vo vy-
tekajucej vode sa eSte nachadza
vzduch.

EI UPOZORNENIE

Ak by sa ani po 5 minutach nenasavala
voda, ¢erpadlo zahaji ochranu proti behu
na sucho.

7.Zatvorte uzaver vytlaéného potrubia,
len €o sa viac vo vytekajucej vode ne-
nachadza ziadny vzduch. Nasavacie
potrubie je teraz odvzdusnené.
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Odstavenie pristroja z prevadzky

EI UPOZORNENIE

Po pouziti €erpadlo preplachnite Cistou
vodou.

Postupujte nasledovne:

1.Vypnutie Cerpadla

2.Vytiahnite sietovu zastréku.

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily za-
budované v nasavacom potrubi.

— Po vypnuti m6ze zvys$na voda v hadici
tiect spat a vytekat cez nasavaci
otvor Cerpadla.

Ked sa ¢erpadlo uplne demontuje:

(JD

5.0dstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklonte, aby vytiekla
zvy$na voda.

7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vypusta-
nie vody.

OBSLUHA
123

LED modra

LED zZlta

LED cervena
Tlacidlo Zap/Vyp

Nlwin =~

e Polas prevadzky snimace monitoruju
prietok vody a tlak vody, aby ¢erpadio
chranili napr. pred chodom na sucho. V

zavislosti od udalosti (vykon ¢erpadia je
prili§ nizky alebo tlak vody klesol pod
1,5 baru) Cerpadlo prejde do pohoto-
vostného rezimu (stand-by) alebo sa
vypne.

e Diédy LED v tlacidle zap./vyp. svietenim
alebo blikanim signalizuju prislusny
prevadzkovy stav. (— Prevadzkovy stav
a prislusné indikatory LED)

Prevadzkové rezimy
Rezim A (stav pri dodani):
« Cerpadlo spojte s elektrickou sietou.

— Ked svietia vSetky diédy LED, je Cer-
padlo pripravené na prevadzku
(stand-by). (— Prevadzkovy stav a
prislusné indikatory LED)

e Zapnutie: Tlacidlo zap./vyp. drzte
stlacené kratSie ako 3 sekundy.

e Vypnutie: Znovu stlacte tlacidlo
zap./vyp.

Rezim B:

V tomto rezime sa méze Cerpadlo zapnut

a vypnut napr. pomocou ¢€asového

spinaca.

« Cerpadlo sa zapne, hned ako sa pripoji
na elektricku siet.

Zmena rezimu

e TlaCidlo zap./vyp. drzte stlatené cca

10 s.

— Rezim A aktivny: Modré, zlté a Cer-
vené diody LED sa rozsvietia je-
denkrat.

— Rezim B aktivny: Modré, ZIté a Cer-
vené diédy LED 3-krat zablikaju.
Opatovné zapnutie cerpadla po po-

ruche:

Ak sa Cerpadlo vyplo v désledku poruchy,
rozsvietia sa zIté a ervené diody LED.

e Ak chcete ¢erpadlo znovu zapnut, drzte

tla€idlo zap./vyp. stlacené najmenej 3 s
a najviac 6 s.
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Prevadzkovy stav a prislusné indikatory LED

LED Prevadzkovy stav Pouzivatel

modr zItd |Cer- | Frekvencia

a vena | blikania

L] L] L - Cerpadlo pripravené na Zapnite ¢erpadlo
prevadzku

° O @) - Bez chyby, ¢erpadlo bezi

o O ©) 4x/sekunda Bez chyby, ¢erpadlo hned
prejde do rezimu pohoto-
vosti
O ° @) - Bez chyby, ¢erpadlo je v
rezime pohotovosti
° ° o) - Cerpadlo nenasava vodu Cakajte
1. stupeni ochrany proti behu
na sucho
o o @) 1x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakajte
¢ 2. stuperi ochrany proti
behu na sucho
o o @) 2x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakajte
¢ 3. stupefi ochrany proti
behu na sucho
¢ Vo 4. stupni sa ¢erpadlo
prepne na rezim ¢akania
o o o 3x/sekunda, | 4. stuperi ochrany proti behu  Cakajte alebo
kazda LED na sucho. vyhladajte pri€inu
striedavo Cerpadlo je v reZime Caka-
nia na 120 s, potom zacne
cyklus znovu, maximalne

este 2x
@) L] L - Porucha, €erpadlo vykonalo | Vytiahnite sietovu
cyklus 3x zastréku, skontro-

lujte stranu
nasavania, opat
zasurite sietovu
zastréku
O O o 1x/sekunda Cyklus kontroly. Ochrana Cakajte
proti netesnosti zacne po
60 min, max. 2 cykly

@) @) L - Porucha, 18 neuspesnych Vytiahnite sietovu
pokusov o spustenie zastréku, skontro-
lujte stranu vyt-
laku, opat
zasunte sietovu
zastrcku
® LED zap O LEDvyp O LED blika
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Opatovné zapnutie cerpadla po po- o Ak chcete ¢erpadlo znovu zapnut, drzte
ruche: tladidlo zap./vyp. stlatené najmenej 3 s
Ak sa ¢erpadlo vyplo v dosledku poruchy, anajviac 6 s.

rozsvietia sa zZlté a ¢ervené diody LED.

ODSTRANENIE PORUCH

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napéatie!

Smrt alebo t'azké zranenia elektrickym priudom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonéeni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nero- Cerpadlo je vypnuté Zapnutie Cerpadla
zbieha Preruste napajanie Skontrolujte elektrické

zéastrckové spojenia
Spustilo sa ochranné zariadenie | Cerpadlo vypnite a vytiah-

proti chybnému pradu nite zastréku. Potom sa
skontaktujte so servisom
OASE
Cerpadlo bolo dihéi &as mimo Skrutkovac zasurite cez
prevadzky (napr. zimna zadny servisny otvor,
prestavka) Obezné koleso je otocte ho a tak uvolnite
uviaznuté obezné koleso.
Cerpadlo negerpa Cerpadlo sa nenapliia dostatoéne ' Cerpadlo napliite a skont-
alebo Cerpa vodou rolujte, €i naplnena voda
nedostatocne neodteka stranou vytlaku
Uzavreté tlakové potrubie e Otvorte miesto odberu

na strane vytlaku

¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

Uzavreté nasavacie potrubie e Skontrolujte pripojku na

strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

e Nasavaciu hadicu po-
lozte tak, aby nebola za-
lomena
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Porucha Pricina

Netesnost' na strane nasavania
Chybné tesnenie veka filtra
Upchata filtraéna vlozka Cerpadla

FiltraCna vlozka €erpadla prili§

rychlo upchaté

Cerpadlo sa po krat-
kej dobe chodu vy-
pne

Ochrana proti chodu nasucho

vypla ¢erpadlo

Upchatie na strane nasavania

Chybny spatny ventil

CISTENIE A UDRZBA

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym

pradom.

Pred zaciatkom prac:

e Pristroj vypnite, vytiahnite zastrcku a
pristroj zaistite proti zapnutiu.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietové napéatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonceni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre
uvedenie do prevadzky.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené

horticou vodou!

Popalenie casti tela.

e V pripade poSkodenej elektroniky alebo
chybajuceho privodu vody na strane
nasavania moéze byt voda, ktora sa este
nachadza v ¢erpadle, silne zahriata.

Poistka proti pretazeniu vypla
Cerpadlo kvoli prehriatiu

Naprava

Odstrante netesnost na
strane nasavania
Vymerite tesnenie veka
filtra

Vycistite filter a veko filtra
alebo ho vymerite
Nainstalujte externy, vacsi
predfilter (volitelné
prislusenstvo)

e Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

¢ Cerpadlo nechajte
vychladnut

Vycistite nasavaci otvor a
nasavacie potrubie
Vycistite nasavaci otvor a
nasavacie potrubie

» Kontaktujte servis OASE

e Pred pracami
sietové napatie.
e Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zastréku a o vodu nechajte vychladnut.

na pristroji vypnite

E] UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

¢ Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2x ro¢ne.

¢ Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky alebo chemické roztoky,
pretoze poskodite teleso alebo mozete
narusit’ funkciu pristroja.

e Po (isteni vSetky diely doékladne
oplachnite &istou vodou.

Cistenie filtra

Postupujte nasledovne:

(JE

1.Vypnite ¢erpadlo.
2.Vytiahnite sietovu zastréku.
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3.Pripadne zatvorte vSetky uzatvaracie
zariadenia na strane nasavania.

4.Odskrutkujte veko filtracnej komory a
Zlozte ho.

5. Vytiahnite filtraénu viozZku.

6. Filtracnu vlozku a veko filtra vycistite ke-
fou pod te€ucou vodou.

7.Filter znovu namontujte v opaénom po-
radi.

— Dbajte o to, aby bolo vloZzené tesne-
nie veka fitra a aby bolo
neposkodené. V opaénom pripade ho
vymerite.

— Dbajte o to, aby sa veko filtra znovu
riadne naskrutkovalo.

8.Pristroj poskladajte v opaénom poradi
pracovnych krokov.

ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri

oCakavanom mraze sa musi odinstalovat

a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dbékladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poskodenie.

V3etky hadice, potrubia a pripojenia ¢o

mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dokladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a poskodené
diely vymenite.

o Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred
mrazom.

e Otvorené zastrCkové spojenia chraiite

pred vihkostou a necistotami.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujuce komponenty su diely podlie-
hajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa
na ne zaruka:

e Filtracna viozka

e obehové koleso

LIKVIDACIA

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu

s domovym odpadom.

o Pristroj znefunk&nite odrezanim kabla a
zlikvidujte ho cez prislusny zberny sy-
stém.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic

Menovité napatie
Menovita frekvencia

Menovity vykon

Trieda ochrany

maxi-
malne

Emisia zvuku vo vzduchu

Pripojka na strane nasavania/vyt-

laku
vnutorny zavit
Tlak

Pripustny vnutorny tlak = maxi-

Dopravované
mnozstvo

Dopravna vyska

Nasavacia vySka

Pohon Cerpadla

Zapnutie/Vypnutie
LED indikacie stavu
Ochrana proti behu na

sucho
Velkost ¢astic

Privodné sietové ve-

denie
Rozmery

Hmotnost

malne

maxi-
malne

maxi-
malne

maxi-
malne

Jet

Tlacidlo

maxi-
malne

Dizka
Dizka
Sirka

Vyska

V AC

Hz

dB(A)

mm

bar
bar

I/h

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

8

1-

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8

1-

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8

5-

stupriovy | stupfiovy | stupriovy  stupnovy

Snimac
2
1,5

543

234

304
11

Snimac
2
1,5

543
234
304
11,2

Snima¢ @ Snimac¢

2
1,5

543
234
304
11,4

2
1,5

591
234
304
14,3
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Prevod originalnih navodil za uporabo

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodo8li pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite na-
vodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.

e Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] NAPOTEK

Informacije, ki poskrbijo za boljSe razu-
mevanje.

Dodatni napotki

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavije.

OPIS IZDELKA
Pregled
OJ ProMax Garden Automatic
A |3500/5000/6000/5
1 Nosilni ro€aj s tipko za vklop/iz-
klop (13)
2 | Prikljuek na tla¢ni strani
3 | Pokrov predfiltra
4 | Priklju¢na sesalna stran
5 | Okrov predfiltra
6 | Odpiralo protipovratnega ventila
7 Vijak za izpu$€anje vode
8 | Ohisje ¢rpalke
9 | Podnozje ¢rpalke
10 | OhiSje motorja
11 | Priklju€na napeljava
12 | Servisna odprtina

13 | Tipka za vklop/izklop s prikazom
stanja LED

Pravilna uporaba

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, v nadaljevanju
imenovan »naprava«, je dovoljeno

uporabljati samo, kot sledi:

e Precrpavanje in iz€rpavanje tekoCine iz
rezervoarjev ali bazena.

o Namakanje in zalivanje.

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

e Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanije in zalivanje!

¢ QOdstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najve¢ 2

mm.

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih
podatkov.
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Morebitna napac¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

Ni primerno za slano vodo.

Nikoli ne ¢rpajte umazane vode.

Ne prikljuite na hisni vodovod.

¢ Ni primerno za pitno vodo.

Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

VARNOSTNA NAVODILA

To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, Ce
so pri tem pod nadzorom ali so
bile seznanjene z varno upo-
rabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

Ciséenja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

Prikljucitev na elektricno omrezje

Napravo morate zavarovati z

varovalno napravo za okvarni

tok z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

o Priklju€itev naprave je dovoljena le, ¢e
se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s

podatki elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tipski tablici

na napravi, na embalazi ali v teh navodi-
lih.

e PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaScitena pred Skropljenjem).

¢ Vii¢ne povezave zavarujte pred vliago.

o Napravo je dovoljeno povezati le v in-
stalirano vti€nico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

Poskodovan omrezni prikljucni
vod naj nemudoma zamenja
podjetie  OASE, pooblas¢ena
servisna sluzba ali strokovno
usposobljen elektri¢ar, s Cimer
boste preprecili nevarnosti za-
radi elektricnega udara.

e Varnostna razdalja med napravo in
vodo mora biti vsaj 2 m.

o Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne
uporabljajte v mokri ali vliazni okolici.

e Naprave s poSkodovano elektricno na-
peljavo ali posSkodovanim ohiSjem ni
dovoljeno uporabljati.

e Naprave ni dovoljeno prenasati ali je
vledi za omrezni prikljucni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zasciteni
pred poSkodbami, poleg tega pa pazite,
da nih&e ne more pasti ez njih.

e Ohisje naprave ali pripadajocih delov
odpirajte samo, ¢e ste v navodilih
izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se
samo na pooblaséeno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e
teZav ni mogoc€e odpraviti.

e Uporabljajte le originalne nadomestne
dele in opremo.

e Naprave v nobenem primeru ni dovol-
jeno tehni€no spreminjati.
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POSTAVITEV IN PRIKLOP

EI NAPOTEK

Ce Zelite zmanjati hrup &rpalke, po-
vezite Crpalko pri fiksni namestitvi prek
prilagodljivih, tlaéno odpornih cevovodov
S cevno mrezo.

E] OPOMBA

Ce &rpalko uporabljate za ojaéanije tlaka,
na tlaéni strani ne smete preseci na-
jviSjega dovoljenega notranjega tlaka, ki
znasa 6 barov.

o Tlak ¢rpalke se priSteva k predtlaku.

e Primer: Predtlak =1 bar, najv. tlak
Crpalke  =4,5barov, skupni tlak
= 5,5 barov.

o Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogoc¢e pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

e Po moznosti postavite ¢rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba Crpati. Sicer je treba med ¢Erpalko
in sesalno cev montirati tlacno odporen
ventil.

e Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tlacni strani in na se-
salni strani.

EI NAPOTEK

OASE priporoca: Sesalno cev dodatno
pritrdite (npr. poveZite z moznikom), da
razbremenite ¢rpalko teZe.

UB

e Sesalno oz. tlatno cev z notranjim
premerom 25,0 mm (1") privite na
prikljucke.

DELOVANJE
Zagon naprave

Pred uporabo je treba €rpalko napolniti in
odzraciti sesalni vod. Odzradevanje sesal-
nega voda lahko traja nekaj minut.
Postopek je nasledniji:

OcC

1.0Odvijte pokrov filtra. Za pomo€ pri
sukanju v enega od utorov na pokrovu
vstavite s strani izvijac.

2.0Odprite pregrado tlaénega voda.

3.V odprtino za dolivanje na predfiltru
vlivajte vodo, dokler se ne zacne preli-
vati. Odpiralo protipovratnega ventila
odpirajte toliko ¢asa, dokler voda ne iz-
podrine zraka, ki je morda Se prisoten v
filtru.

4.Znova privijte pokrov filtra.

5.Vti¢ vtaknite v vti€nico.

— Crpalka je pripravljena na uporabo.

6. Vklopite ¢rpalko. (— Upravljanje)

— Crpalka za¢ne takoj ¢rpati. V vodi, ki
odteka, je e nekaj zraka.

EI NAPOTEK

Ce po 5 minutah ne pride do vsesavanija
vode, zazene Crpalka zascito pred tekom
na suho.

7.Zaprite pregrado tlatnega voda, takoj
ko v vodi, ki izteka, ni ve¢ zraka. Sesalni
vod je zdaj odzracen.

Zaustavitev naprave

EI NAPOTEK

Po uporabi ¢rpalko sperite s €isto vodo.
Postopek je nasledniji:

1.1zklopite ¢rpalko

2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in
sicer tako, da odprete odjemna mesta.
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4.Poleg tega odprite protipovratne ventile,
vgrajene v sesalni vod.

— Po izklju€itvi lahko preostala voda
odteCe v cev in izstopi iz Erpalke prek
sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
oD

5.Prikljuéene cevi odstranite na tla¢ni in
sesalni strani.

6.Vijak za izpuS€anje vode odvijte in omo-
gocite odtekanje preostale vode tako,
da nagnete ¢&rpalko.

7.Vijak za izpu$€anje vode znova privijte.

UPRAVLJANJE
123

==
ol
&
Modra lu¢ka LED
Rumena lu¢ka LED

Rdeca lu¢ka LED
Tipka za vklop/izklop

AWODN -

e Med delovanjem senzorji nadzorujejo
vodni pretok in vodni tlak, da bi &rpalko
zaS¢itili npr. pred suhim tekom. Odvisno
od dogodka (€rpalna mo¢ je prenizka ali
pa je vodni tlak nizji od 1,5 barov)
Crpalka preklopi v obratovalno stanje
pripravljenosti ali pa se izklopi.

e Lucke LED na tipki za vklop/izklop
signalizirajo posamezno obratovalno

stanje s svetenjem ali utripanjem.
(— Obratovalno stanje in pripadajoCi
prikazi lu€k LED)

Nacini obratovanja

Nacin A (stanje ob dobavi):

e Crpalko povezite z elektriénim om-
rezjem.

— Ko svetijo vsi indikatorji LED, je
Crpalka pripravljena na obratovanje
(stanje pripravljenosti).
(— Obratovalno stanje in pripadajoci
prikazi luck LED)

¢ Vklop: Tipko za vklop/izklop drzite manj
kot 3 sekunde.

e |zklop: znova pritisnite tipko za vklop/iz-
klop.

Nacin B:

V tem nacinu je npr. s ¢asovnim stikalom

¢rpalko mogoce vklopiti in izklopiti.

« Crpalka se vklopi takoj, ko je povezana

z elektri€nim omrezjem.

Zamenjava nacina
e Tipko za vklop/izklop drzite najmanj
10 sekund.
— Aktiven je nacin A: Modri, rumeni in
rdedi indikator LED zasvetijo enkrat.
— Aktiven je nacin B: Modri, rumeni in
rdedi indikator LED utripajo 3-krat.

Ponovni vklop ¢rpalke po okvari

Kadar se Crpalka izklopi zaradi okvare,

svetita rumeni in rdeci indikator LED.

e Tipko za vklop/izklop drZite najmanj 3 in
najveC 6 sekund, da bi vklopili érpalko.

Obratovalno stanje in pripadajoci prikazi luck LED

LED Obratovalno stanje Uporabnik

modr | ru- rde¢a Frekvenca

a mena utripanja

® ® ® - Crpalka je pripravljena na Vklopite ¢rpalko
obratovanje

® O O — Brez napak, ¢rpalka deluje
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o O ©) 4x/sekundo Brez napak, ¢rpalka preklopi
takoj na stanje pripravljeno-
sti
O ° @) - Brez napak, ¢rpalka je v
stanju pripravljenosti
° ° O - Crpalka ne é&rpa vode Vzdrzevanje
1. stopnja zascite pred te-
kom na suho
o o ©) 1x/sekundo Crpalka ne é&rpa vode Vzdrzevanje
¢ 2. stopnja za&¢ite pred te-
kom na suho
o o @) 2x/sekundo | Crpalka ne &rpa vode VzdrZevanje
¢ 3. stopnja zaScite pred te-
kom na suho
o Na 4. stopnji preklopi
¢rpalka na nacin ¢akanja
o o o 3x/sekundo, | 4. stopnja zasCite pred te- Izvedite
izmeni¢no kom na suho. vzdrzevanije ali
vsaka lucka Crpalka je v naginu 8akanja | pois&ite vzrok
LED 120 sekund, nato se znova
zacne cikel, Se najved 2-
krat.
@) L] L - Motnja, Crpalka je izvedla ci- | Izvlecite vti¢, pre-
kel 3-krat verite sesalno
stran in znova
vtaknite vtic.
O O o 1x/sekundo | Cikel pregleda. Zas¢ita pred | VzdrZzevanje
iztekanjem se zazene po
60 min., najvec 2 cikla.
O O L - Motnja, 18 neuspesnih Izvlecite vti¢, pre-

poskusov zagona

verite tlaéno stran
in znova vtaknite
vtic.

® Lucka LED je vklopljena O Lugka LED je izklopljena O Lucka LED utripa

o Tipko za vklop/izklop drZite najmanj 3 in
najvec 6 sekund, da bi vklopili ¢rpalko.

Ponovni vklop ¢rpalke po okvari

Kadar se Crpalka izklopi zaradi okvare,
svetita rumeni in rdeci indikator LED.
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ODPRAVA TEZAV IN MOTENJ

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!
Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

¢ |zklopite napravo, izvlecite vti¢ iz vtiCnice in napravo zavarujte pred vklopom.
e Preden vstopite ali seZzete v vodo, izklju¢ite omrezno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zaklju¢ku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja

Crpalka se ne
zazene

Crpalka ne ¢&rpa ali
pa &rpanje ni za-
dostno

Crpalka se po krat-
kem delovanju izklopi

Vzrok
Crpalka je izklopliena
Elektriéno napajanje je prekinjeno

Sprozila se je varovalna naprava
za okvarni tok

Crpalka dalj ¢asa ni delovala
(npr. zimski premor). Tekalno
kolo se je zaskocilo

Crpalka ni dovolj napolnjena z
vodo

Tlaéni vod je zaprt

Sesalni vod je zaprt

Netesnost na sesalni strani

Tesnilo pokrova filtra je
poskodovano

Filtrirni viozek Crpalke je
zamas$en

Filtrirni viozek ¢rpalke se prehitro
zamasi

Zascita pred preobremenitvijo je
izklopila ¢rpalko zaradi pre-
grevanja

Ukrep

Vklopite ¢rpalko

Preverite elektricne vtiCne
povezave

Izklopite ¢rpalko in izvlecite
omrezni vti€¢. Nato stopite v
stik s servisom OASE
Vstavite izvija¢ skozi
zadnjo servisno odprtino,
ga obracajte in tako
sprostite tekalno kolo.
Napolnite ¢rpalko in se pre-
pri¢ajte, da vlita voda ne
odteka na tlaéni strani

¢ Odprite odjemno mesto
na tlacni strani
e Tla¢no cev polozite
tako, da ni prepognjena
¢ Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
¢ Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena
Odpravite netesnost na se-
salni strani
Zamenjajte tesnilo pokrova
filtra
Ocistite ali zamenjajte filter
in pokrov filtra
Namestite zunaniji, ved;ji
predfilter (dodatna oprema)
¢ Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
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Motnja Vzrok

Crpalko je izklopila za$&ita pred

tekom na suho

Zamasitev na sesalni strani

Protipovratni ventil je okvarjen

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi
elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

o |zklopite napravo, izvlecite vti¢ iz

vtiCnice in napravo zavarujte pred
vklopom.

e Preden vstopite ali seZete v vodo,
izkljuCite omrezno napetost vseh

naprav, ki so v vodi.
Po zakljucku del:
e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi vroce

vode!

Opekline na telesnih delih.

o Pri okvarjeni elektroniki ali manjkajocem
dovajanju vode na sesalni strani se
lahko voda, ki je Se v Crpalki, mo¢no
segreje.

e Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne napetosti.

 Crpalko odklopite iz elektrinega om-
rezja prek varovalke v hisi ali pa izvle-
cite vti¢ iz vtiCnice in pustite vodo, da se
ohladi.

EI NAPOTEK

Priporocilo za redno &iS¢enje:

e Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

Ukrep

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Ocistite sesalno odprtino in
sesalni vod

Ocistite sesalno odprtino in
sesalni vod

o Stopite v stik s servisom
OASE

o Ne uporabljajte agresivnih gistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohigje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

o Po CidCenju morate vse dele temeljito iz-
prati z vodo.

Ciséenje filtra
Postopek je nasledniji:
OE

1.1zklopite &rpalko.
2.lzvlecite omrezni vti€.

3.Po potrebi zaprite vse zaporne naprave
na sesalni strani.

4.0Odvijte pokrov filtrirnega prekata in ga
snemite.

5.1zvlecite filtrirni viozek.

6. Filtrirni viozek in pokrov filtra o istite s
tekocCo vodo in krtaco.

7.Znova montirajte filter,

nasprotnem vrstnem redu.

— PrepriCajte se, da je tesnilo pokrova

filtra name$c¢eno in brez poskodb.
Sicer ga zamenjajte.

— Prepri¢ajte se, da je pokrov filtra
znova pravilno privit.

8. Sestavite napravo v obratnem vrstnem
redu.

in sicer v
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SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni zaS€itena pred zmrzaljo in jo je

treba v primeru, da priCakujete zmrzal,

odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

e |Izpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito odcistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

¢ |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
priklju¢ke, kolikor je mogoce.

e Napravo temeljito o istite in preverite,
ali je poSkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.

e Napravo skladisc¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad lediS¢em.

e Odprte konektorje zascitite pred viago
in umazanijo.

DELI, KI SE OBRABIJO

Naslednje komponente so obrabni deli in
ne spadajo v garancijo:

o Filtrirni vlozek

e Tekalno kolo

ODLAGANJE ODPADKOV

)¢

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavreci med gos-

podinjske odpadke.

e Onemogocdite uporabo naprave tako, da
prerezete kable in ga predajte sluzbi za
odstranjevanje odpadkov.
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Automatic

Naznacena napetost
Naznacena frekvenca

Naznacena mo¢
Zas¢itni razred
Emisija hrupa v zrak

Priklju¢ek na sesalni/tlacni strani

notranji navoj
Tlak

Dovoljen notraniji tlak

Koli¢ina ¢rpanja
Visina ¢rpanja
Visina sesanja
Pogon &rpalke

Vklop/izklop
Prikaz stanja LED

Zasdita pred tekom na

suho

Velikost zrn
Prikljuéna napeljava
Mere

Teza

150

najvec

najvec
najvec
najvec
najvec
Jet

Tipka

najvec
Dolzina
Dolzina
Sirina
Visina

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar
I/h

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8
1-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5

6

4000

45

8

1-

stopen-

jski

[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

4700
50
8
1-

stopen-

jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-

stopen-

jski
[ ]
[ ]

Senzor

2
1,5
591
234
304
14,3
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water.
Kupnjom ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ucinili ste dobar
izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo
proditajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, ob-
vezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome korisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim
rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

[ﬂ NAPOMENA
Informacije koje sluze boljem
razumijevanju.

Ostale napomene

(J A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Rucka za noSenje s tipkom za
uklju€ivanje i isklju€ivanje (13)
Priklju€ak na potisnoj strani
Poklopac predfiltra
Priklju¢ak usisne strane
Kuc¢iste predfilira
Otvara¢ nepovratnog ventila
Vijak otvora za ispustanje vode
Kuc¢iste crpke
9  Postolje crpke
10 | KuciSte motora
11 | Strujni vod
12 | Servisni otvor
13 | Tipka za ukljucivanje i isklju¢ivanje
s LED prikazom statusa

0N O WN

Namjensko koristenje

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, u daljnjem tekstu
Luredaj“, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na
sljededi nadin:
e Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili
jezeraca.
¢ Navodnjavanje i zalijevanje.
e Pumpanije cCiste vode ili kiSnice.
¢ Uzimanje voda iz bunara.
— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!
¢ Uklanjanje vode iz spremnika za ki$nicu
ili cisterni.
— Veli€ina Cestica u vodi: najvise 2 mm.
e Rad uz pridrzavanje tehnickih poda-
taka.
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Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

o Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi
(npr. trajni optoCni rad u staja¢im vo-
dama).

o Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

e Nikada na pumpaijte prljavu vodu.

e Ne prikljuCujte na sustav opskrbe
vodom za kucéanstvo.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Djeca od 8 i viSe godina i osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim moguc¢no-
stima te s ograni¢enim is-
kustvom i znanjem ovaj uredaj
smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove
CiScenja [ korisni¢kog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

igrati s

Elektricni prikljuc¢ak
Uredaj mora biti zasti¢en sklop-
kom na diferencijalnu (preo-

stalu) struju s nazivhom dife-

rencijalnom strujom od maksi-

malno 30 mA.

e Uredaj prikljucujte samo ako se elek-
triéni podatci uredaja podudaraju s po-
datcima elektricne mreze. Podatci
uredaja nalaze se na oznacnoj plocici
na uredaju, na pakiranju ili u ovom
priru¢niku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe utiCnica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikaéa od vlage.

e Uredaj se smije priklju¢ivati samo na
propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

Osteceni elektricni kabel mora
odmah zamijeniti tvrtka OASE,
njezina ovlastena servisna
sluzba ili kvalificirani stru¢njak
kako bi se izbjegle opasnosti od
elektricnog udara.

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode
mora iznositi najmanje 2 m.

e Crpku ne izlazite kiSi niti je upotreblja-
vajte u mokrom ili vlaZnom okruzZenju.

e Uredaj se ne smije upotrebljavati ako
postoji kvar na elektricnim vodovima ili
na kucistu.

e Uredaj ne nosite i ne povlacite za elek-
triCni kabel.

e Kabele polozite tako da se ne mogu
oStetiti i da nitko preko njih ne moze pa-
sti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova
otvarajte samo ako se u uputama to iz-
ricito zahtijeva.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
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mozete sami otkloniti, obratite se ov-
ladtenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Rabite samo originalne rezervne di-
jelove i originalni pribor uredaja.

¢ Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene
na uredaju.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

EI NAPOMENA

Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri
radu crpke, u slu¢aju fiksne instalacije
crpku povezite s cjevovodnom mrezom
putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

El NAPOMENA

Ako upotrebljavajte crpku za pojacanje

tlaka, ne smijete prekoraciti maksimalni

dopusteni unutarnji tlak od 6 bara na

strani tlaka.

e Tlak crpke pribrojava se predtlaku.

e Primjer: predtlak =1 bar, maks. tlak
crpke = 4,5 bara, ukupni tlak = 5,5 bara.

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na
suhom mjestu.

— Kod fiksne instalacije vodite racuna o
tome da se za praznjenje crpke mogu
postaviti dovoljno velika prihvatna po-
suda i vijak za ispustanje.

e Po mogucnosti crpku postavite na ra-
zinu viSu od spremnika iz kojega se
pumpa voda. U suprotnom izmedu
crpke i usisnog crijeva valja postaviti
ventil otporan na tlak.

e Na potisnoj i usisnoj strani smiju se
upotrebljavati samo vakuumska crijeva
koja ne upijaju tekucinu.

EI NAPOMENA

OASE preporucuje: Dodatno ugvrstite
usisni vod (npr. zavezite ga za drveni
klin) kako crpku ne biste opteretili
njegovom tezinom.

UB

e Na priklju¢ke pri€vrstite usisno ili po-
tisno crijevo unutrasnjeg promjera 25,0
mm (1").

RAD

Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraditi usisni vod. Odzracgivanje

usisnog voda moze trajati nekoliko mi-
nuta.

Postupite na sljedeéi nacin:

ocC

1.Odvrnite poklopac filtra. Kao pomagalo
za okretanje moze se utaknuti odvija¢
sa strane u jedan od ureza na poklopcu.

2. Otvorite blokadu na potisnom vodu.

3.Kroz otvor za punjenje u predfiltru uli-
jevajte vodu dok se ne pocne prelijevati.
Pritom drzite otvoren otvarac¢ povratnog
voda dok voda ne potisne zrak Kkoji
moze jo$ postojati u filtru.

4.Zavrnite natrag poklopac filtra.

5. Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.
— Crpka je spremna za rad.

6. Ukljucite crpku. (— Rukovanje)
— Crpka odmah pocinje pumpati. U vodi

koja istjeCe i dalje ima zraka.

EI NAPOMENA

Ako se nakon 5 minuta voda jo$ uvijek ne
usisava, crpka ¢e zapoceti zastitu od
rada na suho.

7.Zatvorite blokadu tlatnog voda ako u
vodi koja izlazi viSe nema zraka. Usisni
vod sada je odzracen.

Stavljanje uredaja izvan pogona

E] NAPOMENA
Nakon upotrebe crpku isperite istom
vodom.

Postupite na sljedeci nacin:
1. Iskljucivanje crpke
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2.1zvucite elektricni utikac.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.

— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteci kroz
usisni otvor crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:

(JD

5. Uklonite priklju¢ena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i
nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla isteéi.

7.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.

RUKOVANJE
123

==

ol
&

LED plavo

LED Zuto

LED crveno

Tipka za uklju€ivanje i
isklju€ivanje

4

Nlwin =

o Tijekom rada senzori nadziru tok i tlak
vode kako bi zastitili crpku od npr. su-
hog hoda. Ovisno o dogadaju (prije-
nosna snaga je preniska ili je tlak vode
nizi od 1,5 bara) crpka prelazi u nacin
pripremnosti ili se isklju€uje.

e LED Zaruljice u tipki za uklju€ivanje i
isklju€ivanje svojim svijetljenjem ili trep-
tanjem signaliziraju doti¢no pogonsko
stanje. (— Radno stanje i pripadajuci
signali zaruljica)

Nacini rada

Nacin rada A (zadano stanje):

o Spojite crpku s elektricnom mrezom.

— Kad svijetle sve LED svijetilike, crpka
je pripremna za rad (stand-by).
(— Radno stanje i pripadajuci signali
Zaruljica)

e UkljuCivanje: Tipku za uklju€ivanje i
iskljucivanje drzite pritisnutom manje od
3 sekunde.

o Iskljucivanje: Ponovno pritisnite tipku za
ukljucivanjeliskljucivanje.

Nacin rada B:

U ovom nadinu rada crpka se moze

ukljucivati i iskljucivati npr. tajmerom.

o Crpka ce se ukljuciti kad se spoji s elek-
tricnom mrezom.

Promjena nacina rada

o Drzite pritisnutu tipku za
ukljucivanjefisklju€ivanje najmanje
10 sekundi.

— Nacin rada A aktivan: LED svjetiljke
plava, Zuta i crvena zasvijetle jednom.
— Nacin rada B aktivan: LED svijetiljke
plava, Zuta i crvena zatrepere 3 puta.

Ponovno uklju¢ivanje crpke nakon
kvara

LED svjetilike zuta i crvena svijetle kad se

crpka iskljuci uslijed kvara.

e Da biste uklju€ili pumpu, drzite pritis-
nutu tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje
najmanje 3 sekunde, a najvise 6 se-
kundi.
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Radno stanje i pripadajuci signali zaruljica

Zaruljica
plavo  Zuto
° °
) O
o 0]
O )
° °
o o
o o
o o
O )
0] 0]
0] 0]
® LED uklj.

crven | UCestalost

(0]

°
O
O

©)

treptanja

4x/sekundi

1x/sekundi

2x/sekundi

3x/sekundi,
svaka LED
Zaruljica naiz-
mjence

1x/sekundi

O LED isklj.

Pogonsko stanje

Crpka je spremna za rad.
Nema greske, crpka radi.

Nema greske, crpka se
odmah prebacuje u stanje
pripravnosti.

Nema greske, crpka je u
stanju pripravnosti.

Crpka ne usisava zrak -

1. stupanj zastite od rada na
suho

Crpka ne usisava zrak.
¢ 2. stupanj zastite od rada
na suho

Crpka ne usisava zrak.

¢ 3. stupanj zastite od rada
na suho

o U 4. stupnju crpka se pre-
bacuje u modus ¢ekanja.

4. stupanj zastite od rada na
suho

Crpka je u modusu ¢ekanja
na 120 s, nakon toga ciklus
ponovo zapocinje, ali maksi-
malno 2x.

smetnja, crpka je prosla
ciklus 3x.

ciklus provjere Zastita od
propustanja pocinje nakon
60 min., maks. 2 ciklusa.
Smetnja, 18 bezuspjesnih
pokusaja pokretanja

Korisnik

Ukljugite crpku.

Pricekajte.

Pricekajte.

Pricekajte.

Pricekajte ili
potrazite uzrok.

Izvucite mrezni
utikag, provjerite
usisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikag.
Pricekajte.

Izvucite mrezni
utikag, provjerite
potisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.

O LED treperi.

155




Ponovno uklju¢ivanje crpke nakon
kvara

LED svjetilike zuta i crvena svijetle kad se
crpka iskljuci uslijed kvara.

UKLANJANJE SMETNJI

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.
Prije pocetka rada:

e Da biste uklju€ili pumpu, drzite pritis-
nutu tipku za ukljucivanje/iskljuCivanje
najmanje 3 sekunde, a najviSe 6 se-
kundi.

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice i osigurajte uredaj od ukljucivanja.
e Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Smetnja Uzrok

Crpka se ne pokrece

Crpka je isklju¢ena
Napajanje strujom je prekinuto.

Rjesenje

Ukljugite crpku.

Provijerite uti¢ne elektricne
prikljucke.

Aktivirala se sklopka na diferenci- | Iskljucite crpku i iskopCajte

jalnu (preostalu) struju

Crpka nije radila dulje vrijeme
(npr. tijekom zime). Rotor se

uglavio

Crpka ne pumpai ili
koli¢ina protoka nije
dovoljna

vodom

Potisni vod zatvoren

Usisni vod zatvoren

Propusnost na usisnoj strani

Crpka nije dovoljno napunjena

elektriéni utikag. Potom se
obratite servisu tvrtke
OASE

Uvucite odvija¢ kroz
straznji servisni otvor,
okrecite ga i tako otpustite
rotor.

Napunite crpku pazeci da
ulivena voda na istje€e na
potisnoj strani

¢ Otvorite ispust na potis-
noj strani

¢ Potisno crijevo polozite
bez savijanja.

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

e Usisno crijevo polozite
bez savijanja

Uklonite propusnost na usi-

snoj strani
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Smetnja Uzrok

Neispravna brtva poklopca filtra
Zacepljen filtarski ulozak crpke

Prebrzo zacepljen filtarski ulozak

crpke
Crpka se isklju€uje
nakon kratkog rada.

Zastita od rada na suho iskljucila

je crpku

Zacepljenje na usisnoj strani

Neispravan povratni ventil

CISCENJE | ODRZAVANJE

& UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

e Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja
iz utiCnice i osigurajte uredaj od
ukljucivanja.

e Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za
pustanje u rad.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vru¢éom vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

e Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavlien dovod vode na usisnoj
strani, voda koja se jo$ nalazi u crpki
moze se snhazno zagrijati.

e Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektriCne energije.

Preopteretni osigurag iskljucio je
crpku zbog pregrijavanja.

Rjesenje

Zamijenite brtvu poklopca

filtra

Ocistite ili zamijenite filtar i

poklopac filtra

Instalirajte vanjski veéi

predfiltar (dodatna oprema)

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

¢ Ostavite crpku da se
ohladi

Ocistite usisni otvor i usisni

vod

Ocistite usisni otvor i usisni

vod

e Obratite se servisu
tvrtke OASE

e Odvojite crpku s elektricne mreze pu-
tem kuénog osiguraca ili izvucite utikac
iz uti€nice i pustite da se voda ohladi.

EI NAPOMENA

Preporuka za redovito CiS¢enje:

e Uredaj Cistite po potrebi, no najmanje
dvaput godiSnje.

¢ Ne upotrebljavajte agresivha sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se
njima moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Nakon C¢iS¢éenja sve dijelove isperite
¢istom vodom.

Ciséenje filtra

Postupite na sljedeéi nacin:
(JE

1. Iskljucite crpku.
2.Iskopcajte elektrini utikac.

3.Po potrebi zatvorite sve zaporne
uredaje na usisnoj strani.

4.0Odvrnite poklopac filtarske komore i ski-
nite ga.
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5.Izvadite filtarski ulozak.

6.Cetkom odistite filtarski ulozak i
poklopac filtra pod teku¢om vodom.

7.Montirajte filtar obrnutim redoslijedom.
— Provjerite postoji li brtva poklopca fil-
tra i da nije oSte¢ena. U suprotnom je
zamijenite.
— Provjerite je li poklopac filtra ponovno
ispravno zavrnut.

8. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i

mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-

kivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:

e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oSteéen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljuCke Sto viSe
ispraznite.

e Uredaj temeljito ocistite, provjerite da
nije oSteéen i po potrebi zamijenite
oStecene dijelove.

e Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasti¢eno od mraza.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od
vlage i prljavstine.

POTROSNI DIJELOVI

Sljedece su komponente potro$ni dijelovi
i nisu obuhvacene jamstvom:

o Filtarski ulozak

e Radno kolo

ZBRINJAVANJE

== Napomena

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

e UCinite uredaj neuporabljivim tako da
prereZzete kabel, a zatim ga zbrinite
preko odgovarajuceg sustava za recikli-
ranje otpada.
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TEHNICKI PODATCI

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Nazivni napon V AC 230 230 230 230

Nazivna frekvencija Hz 50 50 50 50

Nazivna snaga Maksi- w 900 1100 1200 1300
maino

Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Emisija zvu¢ne snage dB(A) 78 78 78 78

Priklju¢ak na usisnoj/potisnoj mm G1 G1 G1 G1

strani

unutarnji navoj

Tlak bara 4 4.5 5 5,8

Dopusteni unutarniji Maksi- bara 6 6 6 6

tlak maino

Protoc¢na koli¢ina Maksi- I/h 3500 4000 4700 5800
maino

Protocna visina Maksi- m 40 45 50 58
maino

Usisna visina Maksi- m 8 8 8 8
maino

Crpni mehanizam Jet 1-stu- 1-stu- 1-stu- 5-stu-

panjski | panjski = panjski = panjski

Ukljugivanje/iskljucivan | Tipka . . . .

je

LED prikaz statusa . . . .

Zastita od rada na Senzor Senzor | Senzor = Senzor

suho

Veli€ina Cestica Maksi- mm 2 2 2 2
malno

Strujni vod Duljina m 1,5 1,5 1,5 1,5

Dimenzije Duljina mm 543 543 543 591
Sirina mm 234 234 234 234
Visina mm 304 304 304 304

Masa kg 1" 11,2 11,4 14,3
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000 ati
facut o alegere buna.

fnainte de folosirea aparatului va rugdm
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, Tn scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbarii pro-
prietarului, inméanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare

Indicatjile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna.

Alte indicatii

() A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Méaner de suport cu tasta de por-
nire/ oprire (13)

2 | Conexiune pe refulare

3 | Capac prefiltru

4 | Racord partea de aspiratie

5 | Carcasa prefiltru

6 | Deschizator supapa de retinere

7  Surub de scurgerea apei

8 | Carcasa pompa

9 | Postament pompa

10 | Carcasa motor

11 | Conductor de racord la retea

12 | Orificiu de service

13 | Tasta de pornire/ oprit cu afisaj de
stare LED

Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, denumit in cele ce

urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv

dupa cum urmeaza:

e Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor sau bazinelor.

e Irigare si udare.

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!

e Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din

apa max. 2 mm.

e Operarea cu respectarea datelor teh-

nice.
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Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restricii:

e Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircu-
lare in iaz).

¢ |Inadecvat pentru apa sarata.

¢ Nu pompati niciodata apa murdara.

¢ A nu se racorda la sursa casnica de ali-
mentare cu apa.

¢ |Inadecvat pentru apa potabila.

e Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau
industriale.

e NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

INDICATII DE SECURITATE

Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani si
peste, precum si persoane cu
deficiente psihice, senzoriale
sau abilitati mentale, ori cu ex-
perienta redusa Si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului si
au inteles pericolele rezultate.
Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Conexiunea electrica

Aparatul trebuie sa dispuna de
un sistem de protectie Tmpo-
triva curentilor vagabonzi cu o
eroare de calcul a curentului de
maxim 30 mA.

e Racordati aparatul numai daca datele
electrice ale aparatului coincid cu cele
ale instalatiei de alimentare cu energie
electrica. Datele aparatului sunt mentio-
nate pe placuta de fabricatie de pe apa-
rat, de pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

e Cablurile prelungitoare si distribui-
toarele de energie electrica (de exem-
plu reglete de prize) trebuie sa fie com-
patibile pentru utilizarea in aer liber (cu
protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati de umiditate imbinarile cu
stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata corect.

Functionare sigura

Dispuneti inlocuirea imediata a
unui cablu de alimentare dete-
riorat de catre OASE, un ser-
viciu pentru clienti autorizat sau
un electrician calificat, pentru a
evita pericolele datorate unei
electrocutari.
e Distanta de siguranta a echipamentului
fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
e Nu expuneti pompa la ploaie si nu o uti-
lizati in mediu ud sau umed.
¢ In cazul cablurilor electrice defecte sau

a unei carcase defecte, aparatul nu mai
poate fi utilizat.

e Nu transportati sau trageti aparatul de
conductorul electric.

e Poza{i conductorii protejati impotriva
deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se
impiedice nimeni de acestia.

e Deschideti carcasa aparatului sau a
componentelor aferente numai in cazul
in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni.
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Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, In caz de incertitudine, pro-
ducatorului, daca nu puteti remedia pro-
blemele.

o Utilizati numai piese de schimb si acce-
sorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice
ale aparatului.

AMPLASAREA $| RACORDAREA

E] INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatii fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor con-
ducte flexibile rezistente le presiune.

EI INDICATIE

Daca pompa se utilizeaza pentru amplifi-

carea presiunii, pe partea de refulare nu

se poate depasi presiunea interioara ma-

xima permisa, de 6 bari.

e Presiunea de pompare se adauga la
presiunea preliminara.

o Exemplu: Presiune preliminara = 1 bar,
presiune max. a pompei = 4,5 bari, pre-
siune totala = 5,5 bari.

o Instalati pompa orizontal si stabil intr-un
loc uscat.

— In cazul unei instalatji fixe, acordati
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poata amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

e Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decat rezervorul de apa din care se
va face pomparea. in caz contrar, mon-
tati o supapa rezistenta la presiune intre
pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente
la vacuum pe partea de refulare si pe
partea de aspirare.

[1] INDICATIE

OASE recomanda: Fixati suplimentar
furtunul de aspirare (de ex. legati-l de un
par de lemn), pentru a descarca pompa
de greutatea lui.

(B

« Insurubati la racorduri un furtun de aspi-
rare, respectiv de presiune cu diametrul
interior de 25,0-mm (1").

OPERARE
Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de utilizare, pompa trebuie um-
pluta si conducta de aspirare trebuie ae-
risitd. Aerisirea conductei de aspirare
poate dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
OcC

1.Desurubati capacul filtrului. Pentru fa-
cilitarea rotirii poate fi introdusa din late-
ral o surubelnitd Tn unul dintre
decupajele din capac.

2.Deschideti mecanismul de inchidere al
conductei de presiune.

3.Introduceti ap& pana la deversare in de-
schizatura de alimentare din prefiltru. In
acest scop, deschideti dispozitivul de
deschidere al supapei de retinere pana
cand apa impinge aerul inca existent.

4.Tnsurubati din nou capacul filtrului.

5.Conectati fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatita de functionare.
6.Porniti pompa. (— Modalitatea de ope-
rare)
— Pompa incepe imediat s& pompeze.
In apa care iese se mai gaseste aer.

E‘ INDICATIE

Daca dupa 5 minute nu a fost aspirata

inca apa, pompa porneste dispozitivul de

protectie impotriva functionarii uscate.

7.inchideti blocarea conductei de pre-
siune, imediat ce Tn apa evacuata nu se
mai afla aer. Conducta de aspirare este
acum aerisita.
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Scoaterea din functiune a aparatului

EI INDICATIE
Dupa exploatare, clatiti pompa cu apa
curata.

Procedati dupa cum urmeaza:
1.Oprire pompa
2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3. Depresurizati conducta de presiune prin
deschiderea locului de extragere.

4.Deschideti supapele de retinere mon-
tate suplimentar in conducta de aspi-
rare.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge Tnapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.

In cazul in care pompa se demonteazi
complet:
OD

5.Tnl&turati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
Iasati sa se scurga Tn afara restul de apa
prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul de
scurgere a apei.

MODALITATEA DE OPERARE

LED albastru

LED galben

LED rosu

Tasta de pornire/ oprire

A ON -~

e In timpul function&rii, senzorii supra-
vegheaza fluxul de apa si presiunea
apei, pentru a proteja pompa, de ex.,
impotriva functiondrii pe uscat. in

functie de eveniment (puterea de trans-
port este prea redusa sau presiunea
apei se situeaza sub 1,5 bari), pompa
comuta in regimul de functionare stand-
by sau se dezactiveaza.

e LED-urile in tasta de pornire/oprire
semnalizeaza prin aprindere sau aprin-
dere intermitenta starea de functionare
respectiva. (— Starea de functionare si
afisajele LED corespunzatoare)

Moduri de functionare

Mod A (stare de livrare):
e Realizati legatura dintre pompa si
reteaua electrica.

— Daca sunt aprinse toate LED-urile,
pompa se afla in stare de disponibili-
tate de functionare (stand-by).
(— Indicatii de securitate)

e Conectarea: Mentineti apasata tasta

Pornit/Oprit mai putin de 3 s.

e Deconectarea: Actionati din nou tasta

Pornit/Oprit.

Mod B:

Tn acest regim pompa poate fi activats si

dezactivata, de ex., prin intermediul unui

ceas cu temporizator.

e Pompa se conecteaza imediat ce se
realizeaza legatura dintre aceasta si
reteaua electrica.

Schimbare mod
e Tineti apasata tasta Pornit/Oprit un in-
terval de minim 10 s.
— Regim A activ: LED-urile albastru,
galben si rosu se aprind simultan.
— Regim B activ: LED-urile albastru,
galben si rosu clipesc de 3 ori.

Reactivarea pompei dupa o defectiune

LED-urile galben si rosu sunt aprinse,

daca pompa s-a dezactivat din cauza unei

defectiuni.

e Mentineti apasata tasta Pornit/Oprit cel
putin 3 s, maxim 6s, pentru a activa
pompa.
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Starea de functionare si afisajele LED corespunzatoare

LED

Al- Gal-

bastr | ben

u

) )

) O

o O

O )

) )

o o

o o

o o

O )

O O

O O

® LED pornit
164

Rosu Frecventa de
aprindere in-
termitenta

[ ] —

O 4x/secunde

O 1x/secunde

O 2x%/secunde

o 3x%/secunde,
fiecare LED in
schimbare

o 1x/secunde

O LED oprit

Starea de functionare

Pompa pregatita de functio-
nare

Fara erori, pompa funcijio-
neaza

Fara erori, pompa schimba
in curand in standby

Fara erori, pompa este in

standby

Pompa nu aspira apa-

1. Treapta protectie im-

potriva functionarii uscate

Pompa nu aspira apa

¢ 2. Treapta protectie im-
potriva functionarii uscate

Pompa nu aspira apa

3. Treapta protectie Tm-
potriva functionarii uscate

«in a 4-a treaptd, pompa
comuta in modul de
asteptare

A 4-a treapta protectie

impotriva functionarii uscate

Pompa este in modul de

asteptare pentru 120 s, apoi

fncepe din nou ciclul, maxim

fnca de 2 x

Defectiune, pompa a
parcurs ciclul de 3 x

Ciclu de verificare. Protectia
contra pierderii incepe dupa
60 min, max. 2 cicluri

Defectiune, 18 incercari de
pornire fara succes

Utilizatorul

Pornire pompa

Asteptare

Asteptare

Asteptare

Asteptare sau
cautare cauza

Tragere fisa de
retea, verificare
parte de aspirare,
reintroducere fisa
de retea

Asteptare

Tragere fisa de
retea, verificare
parte de refulare,
reintroducere figa
de retea

O LED se aprinde intermitent
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Reactivarea pompei dupa o defectiune . Mep;ine;i apésgté tasta Pornit/Oprit F:el
LED-urile galben si rosu sunt aprinse, putin 3 s, maxim 6's, pentru a activa
daca pompa s-a dezactivat din cauza unei pompa.

defectiuni.

INLATURAREA DEFECTIUNILOR

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.

Inainte de inceperea lucririlor:

e Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de conectare.

« Tnainte de a patrunde in apa sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune Cauza Remediere
Pompa nu porneste | Pompa este oprita Pornire pompa

Alimentarea electrica intreruptd | Verificati conexiunile
electrice cu fisa

A declansat dispozitivul de pro- Deconectati pompa si

tectie impotriva curentilor va- scoateti fisa de retea. Con-

gabonzi tactati apoi compartimentul
de service OASE

Pompa a fost scoasa din functi- | Treceti surubelnita prin ori-
une o perioada mai lunga de timp | ficul pentru service din
(de ex. pauza de iarna). Rotorul | spate, rotiti si desfaceti ro-

sta fix torul.
Pompa nu transportda  Pompa nu este suficient umplutd | Umpleti pompa si asigurati-
sau transporta insu- | cu apa va ca apa introdusa nu se
ficient curge prin partea de refu-
lare

Conducta de presiune astupata ¢ Deschideti locul de ex-
tragere de pe partea de
refulare

¢ Montati furtunul de
presiune fara indoituri

Conducta de aspirare astupata ¢ Curatati racordul de la
partea de aspirare i
conducta de aspirare

o Montati furtunul de aspi-
rare fara indoituri
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Defectiune Cauza

Neetanseitate pe partea de aspi-

rare

Garnitura capacului filtrului de-

fecta

Cartusul filtrului pompei infundat

Cartusul filtrului pompei infundat

prea rapid

Pompa se deco-
necteaza dupa un
timp scurt de functio-
nare

incalzirii

Protectia la functionarea uscata a

deconectat pompa

Infundare pe partea de aspirare

Supapa de retinere defecta

CURATAREA SI INTRETINEREA

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

fnainte de inceperea lucrérilor:

e Deconectati aparatul si scoatefi fisa de
retea si asigurati aparatul inainte de
conectare.

« Tnainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectafi intot-
deauna tensiune de retea a tuturor apa-
ratelor aflate Th apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru pune-
rea in functiune.

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita supra-

Remediere

Inl&turati neetanseitatea de
pe partea de aspirare

Tnlocuiti garnitura capacului
filtrului

Curatati sau inlocuiti filtrul
si capacul filtrului

Instalati un prefiltru extern,
mai mare (accesoriu optio-
nal)

e Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

e Lasati pompa sa se
raceasca

Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de as-
pirare

Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de as-
pirare

¢ Contactati comparti-
mentul de service OASE

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa fier-

binte!

Provocare de arsuri ale unor parti din

corp.

e In cazul unei instalatii electronice de-
fecte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate
incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

« Inainte de efectuarea de lucrari la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

e Separati pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoateti fisa
si lasati apa sa se raceasca.
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[1' INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul in functie de necesi-
tate, dar cel putin de 2 x pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutji
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-
sele cu apa curata.

Curatarea filtrului

Procedati dupa cum urmeaza:
(JE

1. Opriti pompa.
2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3.1n caz de necesitate, inchideti toate dis-
pozitivele de inchidere de pe partea de
aspirare.

4.Desurubati si detasati capacul camerei
de filtru.

5.Scoateti cartusul filtrului.

6.Curatati cartusul filtrului si capacul
filtrului sub jet de apa curenta, cu
ajutorul unei perii.

7.Remontati filtrul in ordine inversa.

— Aveti in vedere ca garnitura de la ca-
pacul filtrului sa fie disponibila si ne-
deteriorata. In caz contrar, inlocuiti-o.

— Aveti in vedere ca reingurubarea
capacului filtrului sa fie efectuata in
mod corespunzator.

8. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet si tre-
buie dezinstalat si depozitat, daca este
posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fise Tm-
potriva umiditatii si murdariei.

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese su-
puse uzurii si nu fac obiectul garantiei:

e Cartus filtru

¢ Rotor

INDEPARTAREA DESEURILOR

)i¢

== [NDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin tdierea
cablului de alimentare si eliminati-I prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.
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DATE TEHNICE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tensiunea masurata V CA 230 230 230 230
Frecventa de calcul Hz 50 50 50 50
Putere de calcul maxim w 900 1100 1200 1300
Tip de protectie IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emisia sunetului propagat prin dB(A) 78 78 78 78
aer
Racordul pe partea de aspi- mm G1 G1 G1 G1
rare/refulare
filet interior
Presiune bari 4 4.5 5 5,8
Presiune internd per- | maxima bari 6 6 6 6
misa
Debit de transport maxim I/h 3500 4000 4700 5800
Tnaltimea de pompare | maxim m 40 45 50 58
In&ltimea de aspirare | maxim m 8 8 8 8
Mecanism de rulare Jet 1 treapta | 1 treapta | 1 treapta 5 treapta
pompa
Conectarea/de- Tasta . . . .
conectarea
Afisaj de stare LED . . . .
Protectie la functiona- Senzor = Senzor | Senzor @ Senzor
rea uscata
Dimensiune granula maxim mm 2 2 2 2
Conductor de racord la | Lun- m 1,5 1,5 1,5 1,5
retea gimea
Dimensiuni Lun- mm 543 543 543 591
gimea
Latimea mm 234 234 234 234
Tnaltime mm 304 304 304 304
Masa kg 11 11,2 11,4 14,3
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MpeBoA Ha opuUrMHaNHOTO ynbTBaHe
3a ynotpeba

3A TOBA PBKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Ho6pe pownun B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npopyktraProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 Bwe
HanpasuxTe Jobbp n3bop.

Mpeon MbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
BHMMATENHO npoyeteTe PHLKOBOACTBOTO
1 ce 3ano3HanTe c ypeaa. Benykm pabotum
no u c To3n ypea Tpsibea ga ce M3nbriHsA-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOALLETO PbKO-
BOZCTBO.

HenpemeHHO cnas3BanTe WHCTPyKUMUTE
3a 6GesonacHOCT 3a npaBUNHOTO U 6es-
onacHo nonssaHe.

PUKNMBO CbXpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmsaHa Ha cobCcTBEHMKA, Mons, npe-
AanTe n pbkoBOACTBOTO.

CuMBoOnUTe B TOBa yNbTBaHe
MpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpeoynpeauTenHuTe ykasaHuss B ToBa
pBKOBOACTBO Ca KnacuuuupaHu Ccbe
CUrHamHuM AymMu, KOUTO MokaseaT CcTe-
MeHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE

e Obo3HavaBa Bb3MOXHa
cuUTyauus.

e Mpn HecvbNogaBaHe nocneacTBUsita
MoraT da ObgoaT CMBbPT WM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

EI YKA3AHMUE

WHdpbopmaums, kKosaTo cnyxu 3a no-gob-

poTo pasbupaHe.

Opyrun ykasaHusa

(J A Tlpenpatka kbM courypa, Hanp. u-
rypa A.

— [penpatka kbM gpyra rnasa.

OMUCAHME HA NPOAOYKTA
Mpernepg
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Opbxka c 6ytoH Bkn./M3kn. (13)
Bpb3ka HanopHa cTpaHa
Kanak MpeaBaputeneH ountsbp
M3Bog - cMykaTenHa cTpaHa

Kopnyc Ha npegBaputeneH
GounTbp

6 | HopmanHo 3aTBOpEH KOHTaKT 3a
obpaTeH knanaH

7  Tpobka 3a usnyckaHe Ha Boaa
8 | Kopnyc Ha nomnaTa

9 | Kpak Ha nomnata

10 Kopnyc Ha aBuratens

11 | Enektpo3axpaHBall kaben

12 | CepBuseH oTBOp

13 | BytoH Bkn./Mskn. cbe cBeTOaM-
OJHO MokasaHue Ha cTaTyca

a b wWN -

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, HaTaTbK HapuyaH
"ypea", Moxe fa ce u3nonaea camo Taka,
KaKTO € ONucaHo Nno-Aory:
¢ [lpenomnBaHe 1 M3NomMnBaHe Ha pe3ep-
BOapu unun 6aceniHu.
HanosiBaHe 1 nonueaHe.
e /3nomnBaHe Ha 4yicTa UNM ObXOO0BHA
BoAa.
e 3BaxgaHe Ha BoAa OT KnageHel,.
— Camo 3a HanosiBaHe 1 nonueaHe!
e lsanomnBaHe Ha BoAa OT KOHTEWHEpU C
ObXO0BHA BOAA UNWU LUCTEPHW.
— 'onemuHa Ha 3bpHOTO Ha YacTuumMTe
BbB BoJaTa: Makc. 2 mm.
e Ekcnnoartauus npy cnasBaHe Ha TEXHU-
YeCcKUTEe OaHHW.
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Bb3moXHa rpeluHa ynoTtpeba

3a ypefa ca BanugHu criegHuTe orpaHu-
YyeHus:

e He unsnonseainte B pexmm Ha LbIro-
CpoyHa paboTta. (Hanp. pexum Ha
HenpekbCcHaTa UMpKynaums BbB BOAEH
6acewiH).

e He e nogxogsulo 3a coneHa Boga.

e Hukora He nsnomneanTe MpbCcHa BoAa.

e He cBbp3BaiiTe kbM BogocHabasBa-
HETO Ha KbLluaTa.

e He e noaxosulo 3a NUTENHa Boaa.

e He usnonseavite ypeaa 3a npon3BoacT-
BEHU Unn npoMuLLneHn uenn.

e He nsnonseavite ypeaa 3aeHo C XMU-
Kanu, XxpaHUTENHU NPOAYKTU, NECHO 3a-
nanvmMu nnv B3pnBoONacHW BelLecTsa.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

To3an ypen Moxe pgpa ce
n3non3ea OT pgeua oT 8 -ro-
AMlWHa Bb3pacT W Harope,
KaKkTO M OT XOpa C HamareHu
PU3NYECKN, CEH30PHU UNN YM-
CTBEHN Bb3MOXHOCTU WUNKN Ta-
KnBa, KOUTO HAMAT OMUT WU Mo-
3HaHWUS, camMo ako ca Habnwoaa-
BaHW WKW WHCTPYKTUpaHM 3a
6es3onacHaTa ynotpeba u pas-
O6upaT npousTuyalmTe OT TOBa
OMacHOCTW.

[euata He nrpaaT c ypeaa.

lMouncTBaHeTo M NoaapbXKKaTa
He TpsibBa Aa ce n3BbpLIBaT OT
Aeua 6e3 Hagsop.

EHEKTpM‘-IeCKO CBbp3BaHe

Ypennut TpsibBa ga e obesona-
CEH CbC 3aLNTHO CbOPBXEHNE

3a TOK Ha yTeyka C HOMUHaneH
TOK Ha yTeuyka oT makcumym 30
mA.

o CBbpXeTe ypeda caMo ToraBa, Korato
eneKkTpu4YeckuTe OaHHW Ha ypegja u
ereKkTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [laH-
HUTE 3a ypeda Ce HamupaT Bbpxy 3a-
BoZckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy ona-
KOBKaTa UMM B HACTOSILLOTO PbKOBOA-
CTBO.

o YabmkaBalym kabenu 1 ToKoBM pasnpe-
aenvTtenu (Hamp. MHOTFOrHE3[40BW KOH-
TakTn) TpAbBa ga ca noaxoaswm 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3alLMTEHU OT
npbCKU BOAA).

e 3aluTeTe OT BRarata KOHTAKTHUTE
CbEeANHEHUS.

e CBbpXETE ypeda caMo KbM WMHCTanu-
paH cnopefj npeanucaHusiTa KOHTaKT.

BesonacHa paboTa

MoBpepeH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa HesabaBHO Oa 6bae
cmeHeH ot OASE, otopuaupaH
cepBM3 wnu  kBanuduumpaH
ereKTPOTEXHUK, 3a Ja ce u3-
OerHe onacHocTTa OT TOKOB

yAap.

e BesonacHOTO pascTosiHMe Ha ypena go
BofaTa TpsibBa Aa e Har-Marnko 2 M.

e He ocTtaBsiTe nomnata Ha AbX4 U He
n3non3eavte B MOKpa WU BriaxHa
cpepa.

o [lpy oedeKkTHM eneKkTpuyeckn NpoBoa-
HULM Unun aedeKTeH KOpMnyc ypeabT He
6uvBa ga ce M3nonaea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He Ternere
ypena 3a 3axpaHBaluus kaben.

e [Monarante npoBogHMLMTE Taka, Ye ga
ca npeanaseHu oT noBpeau n obbpHeTe
BHMMaHWE Ha TOBa, HAKOW [a He Moxe
[a Ce CMbHE B THAX.
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o OTBapsaNTe Kopnyca Ha ypega unu Ha
npuHagnexawuTe My 4yacTu, camo ako
TOBa Ce M3NCKBa WM3PWYHO B PBHKOBOA-
CTBOTO.

e /3BbpLuBarite camo pabotu no ypeaa,
KOMTO Ca OM1CcaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobnemute He moraTt ga ce OT-
CTpaHAT, 06bpHETE CE KbM YMbIIHOMO-
WweH dwunman Ha KrnuMeHTckata cnyxba
UNU MpU CbMHEHUS KbM NPOM3BOAU-
Tens.

e V3nonsBante camMO OpUrMHANHU pe-
3EepPBHM YacTU U OpUIrMHarHW akcecoapu
3a ypena.

e Hukora He u3BbpLUBAATE TEXHUYECKU
nNpoMeHu Mo ypeaa.

MOHTAX U CBBbP3BAHE

[ﬂ YKA3AHMUE

3a ga ce Hamanu Wyma Ha nomnara,
CBbpXXETE noMnara npu oukcupaH MoH-
Tax Ype3 rbBKaBW YCTONYMBU HA Hansi-
raHe TpbbonpoBoaM ¢ TpbboNpoBoAHATA
Mpexa.

E] YKA3AHWUE

Ako momnaTa ce u3nosnsea 3a ycunsaHe

Ha HansiraHeTo, He TpsibBa fa ce NpeBu-

LWaBa MaKCMMasiHO JOMYCTUMOTO

BbTPELUHO HansraHe ot 6 bar oT Hanop-

HaTa cTpaHa.

e HangraHeto Ha nomnata ce pobGaes
KbM NpeaBapUTENHOTO HansraHe.

e [pumep: [penBapuTenHo HansraHe
=1 bar, makc. HansiraHe Ha nomnaTa
= 4,5 bar, o6Lo HansaraHe = 5,5 bar.

e [NocTaBeTe MomnaTta XOPW3OHTANHO U

YCTONYMBO Ha CYXO MSCTO.

— Mpn ukcnpaH MOHTaX BHMMaBaunTe
3a TOBa, Ye 3a N3nNpa3BaHeTo Ha NoM-
nata nog OTBOpa u3nyckaTenHarta
npobka TpsibBa ga G6bae noctaseH
CbOTBETHO rofnsiM cbbupareneH cba.

e [lo BBL3MOXHOCT MoOCTaBeTe nomnara

Mo-BMCOKO OT BOAHMA pe3epBoap, OT

KonTo TpsibBa Aa ce msnomnea. B npo-
TMBEH Cryyan Mexagy noMmnata u cMyka-
TEeNHUA MapKyd ce MOHTMpa YCTOM4MB
Ha HansraHe BeHTUn.

e Ha HanopHaTta u cmykaTtenHaTa cTpaHa
n3nonssante camo yCTOMYMBM Ha 3a-
CMYyKBaHe BaKyyMHWU MapKy4u.

E| YKA3AHWE

OASE npenopbyBa: 3akpeneTe A0Mbil-
HUTENHO CMyKaTeNHUA Mapkyy (Hamnp.
3aBbpXKETE KbM AbPBEH KOJ), 3a Aa 00-
JIeKYnTe nomnarta oT HeroBoOTO TErNo.

(OB

e 3aBMHTETE CMyKaTernHWUsi pecr. HarHe-
TaTeNHUsi Mapkyd C BbTPELIEH Aua-
MeTbp 25,0 mm (1") kbM M3BOAMUTE.

PABOTA
MNyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoartauus

Mpeawn v3nonssaHe nomnata TpsibBa Aa
6bAe HanbIIHEHA U CMyKaTENHUAT TpbOO-
npoeog na Obae 00e3Bb3gylUeH.
OGe3Bb3ayllaBaHETO Ha CMyKaTesHus
TpbGonpoBoa MOXe Aa NPOAbITKA HS-
KOJTKO MUHYTMW.

MpoueaupanTe No cnegHUs HavuH:
JcC

1.OTBUITE Kanaka Ha punTbpa. KaTto no-
MOLLIHO CPEACTBO 32 OTBMBAHE MOXe Aa
ce u3nonaea oTBepTka, NocTaBeHa OT-
CTPpaHu B €4WH OT Npopes3nTe B Kanaka.

2.0TBOpeTE nperpagata Ha HanopHUA
TpbbOMpoOBOA.

3.B oTBOpa 3a nNbrfHeHe B NpeaBapuTen-
HUA UNTLP HanewTe BoAa, [oKaTo
npenee. MNMpu ToBa ApPbXTE OTBOPEHO
npucnocobneHneTo 3a OTBapsiHe Ha
Bb3BpaTHWS BEHTUN AOTOoraea, 4OKaTo
BoJaTa m3Tnacka BCE OLLlEe HanuyHuA
BbB pMnTbpa Bb3OyX.

4,3aBuWiNTe OTHOBO Karnaka Ha punTbpa.

5.TocTaBeTe LWencen 3a enekTpo3axpaH-
BaHETO B KOHTaKTa.
— NomnaTa e roTtoBa 3a paGOTa.
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6.BkntoveTe nomnata. (— ObcnyxsaHe)
— MomnaTta 3anoyBa BepHara fa
nsnomnea. B nanusawara soga Bce
OlLle UMa Bb3ayX.

E] YKA3AHUWUE

AKo cnep 5 MUHYTU He ce U3nomnea
BOAa, MoMMaTa 3aJencTBa 3awmTaTa
cpeLly paboTta Ha cyxo.

7.3aTBOpeTe 6noKMpoBKaTa Ha HaNopHUs
TpbGonpoBona, cried kaTo B uatuyalaTa
Boga He ce obpasyBa Be4ye Bb3ayX.
Cera cmykaTenHusT TpbbonpoBoa e
00e3Bb3ayLUeH.

U3BexaaHe Ha ypeaa oT
ekcnnoataums

E] YKA3AHWUE
Crnepq 13non3saHeTo NpoMuiiTe nomnara
C uncTa Boda.

MpoueamnpainTe No cnegHWs HauYNH:
1. N3knoyeTe nomnarta

2.N3kntodeTe Lencena 3a enekTtposa-
XpaHBaHETO OT KOHTakTa.

3.Ypes oTBapsiHe Ha MecTaTta Ha BogO-
B3eMaHe OTCTpaHeTe HanAraHeTo oT
HanopHusl TpbGOMNpoBoA,.

4. [lonbnHUTENHO OTBOpEeTe MOHTUpa-
HUTE Bb3BPATHW KnanaHu B cMyKaTen-
Hus Tpbbonposoa.

— Cnep  uv3knioyBaHeTo B Mapky4a
MOXe fda ce BbpHe obpaTHO
ocTaTbYHa BOAa U Aa U3nese oT CMy-
KaTenHusa OTBOp Ha nomnara.

AKo nomnarta ce JeMOHTUpaHa nU3uano:
oD

5.0TcTpaHeTe CBbp3aHWTe Mapky4u OT
HanopHaTa 1 cMykaTenHaTta cTpaHa.

6.PasBuiiTe npobkata 3a u3nyckaHe Ha
BOJa M OCTaBeTe ocTaHanarta Boja Aa
n3Teye KaTo HaKMoHMTE nomnara.

7.3aBuinTe OTHOBO MpobKaTa 3a M3nyc-
KaHe Ha BoJa.

OBCIYXXBAHE

CeeToanon cuH
CeeToamon Xbnt
CeeToamosa yepBeH
ByToH Bkn./U3kn.

AODN -

e Mo Bpeme Ha paGoTa BOAHUST MNOTOK U
BOAHOTO HamnsiraHe ce KOHTponupaT oT
CeH3opu, 3a ga ce 3alWuMTU nomnaTa
Hanp. oT paboTa Ha cyxo. B 3aBucumocT
OT cuTyauusita (MHOro HUCHK AebuT unu
BOAHOTO HansraHe e nog 1,5 bar) nom-
nata npeMvHaBa B PeXUM Ha NpecTou
UIK ce U3KMYBa.

e CBetoguoaute Ha OytoHa Bkn./M3kn.
curHanuavpaT Ypes CBeTBaHe Wiv Mu-
raHe 3a CbOTBETHOTO pabGOTHO CbCTOS-
Hue. (— PaboTHO CbCTOsiHME U
CbOTBETHW CBETOANOAHM UHAMKALMN)

BapuaHTtu 3a ekcnnoataums

Pexxum A (CbCTOsIHME NPy 4OCTaBKa):

o CBbpxeTe nomnara KbM
erneKkTpo3axpaHBaHeTo.

— AKO CBETSIT BCUYKU CBETOAMOAM, MOM-

narta e B roTOBHOCT 3a paboTa (stand-

by). (—PaboTtHo cbcTOAHWE 1

CbOTBETHW CBETOAMOAHU UHAMKALIN)
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e BkniousaHe: 3agpbxTe OyToHa
Bkn./3kn. 3a no-manko ot 3 cek.

e /3kntouBaHe: 3apgencTBanTe OTHOBO
OyToH Bkn./U3kn.

Pexum B:

B TO31 pexum nomnarta moxe da Gbae

BKMIOYBAHA W W3KMOYBaHa Hanp. 4pes

pene 3a Bpewme.

¢ [NomMnarta ce BKMOYBA, LLIOM Gbae CBbP-
3aHa KbM eneKkTpuyeckata Mpexa.

MpomsiHa Ha pexuma

o 3agpbxTe 6yTOHa Bkn./U3kn. HaTucHaT
3a noHe 10 cek.

— Pexum A aktuBeH: CUHUAT, XbNTUAT
1 YepBEHUAT CBETOAMO CBETBAT ef-
HOBPEMEHHO.

— Pexum B aktnBeH: CUHUAT, XbNTUAT
N 4YepBeHUAT cBeToamon mwurat 3
nbTU.

MoBTOpHO BKMKO4YBaHe Ha mnomnarta

cnep HeU3npaBHOCT

XKbnTnsat  u - yepBeHMAT  CBeToAMoA

CBETBAT, KoraTo nomMmnaTa ce € U3Kuuna

nopaav HensnpaBHOCT.

e 3a pga BKNOUMTE MomMaTta, 3afpbXxTe
6yToHa Bkn./M3kn. muHumym 3 cek.,
Makcumym 6 cek.

PaGoTHO cbCTOAAHME U CHLOTBETHU CBETOAMOAHM MHAUKALMN

CBetoavopg Pab6oTHO chcTOsAAHME MoTpebuTten
CMH XBbNT u4epB YecToTa Ha
eH MuraHe
L] L] L] - lMomnaTta e roToBa 3a pa- BkntoueTte
6oTa nomnata
° @) @) - Bes HeunanpaBHOCTH,
nomnarta pabotu
o O O 4x/cekyHna Bes HenanpaBHOCTU, NOM-
naTa NnpeMvMHaBa BegHara B
pexum Stand-by
@) ° @) - Bes HeuanpaBHOCTU, MOM-
nata e B pexum Stand-by
o o O - MomnaTta He 3acmykBa Boda- | M3yakBaHe
1. CteneH 3awuTa cpewy
paboTa Ha cyxo
o o O 1x/cekyHpa lMomnata He 3acMykBa Boga | M3yakBaHe
¢ 2. CteneH 3awumTa cpelly
paboTa Ha cyxo
o o O 2x/cekyHaa lMomnata He 3acMykBa Boga | M3yakBaHe

¢ 3. CteneH 3awuTa cpelly
paboTta Ha cyxo

o [1pun 4. cTeneH nomnaTta
BKITHOYBA B PEXMM Ha
n3yakBaHe
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o o o 3x/cekyHaa, |4.cTeneH 3awmTa cpeLyty MavaksaHe unm

BCEKM cBeTOo- | paboTa Ha cyxo TbpCEHe Ha npu-
anog ce npo- | [Nomnarta e B peXxum Ha YMHa
MEHS n34yakeaHe 3a 120 cek., creq

TOBa UMKBNBT 3anoyBa OT-
HOBO, Makc. oule 2x

(@) ® ® - [NoBpeaa, nomnarta e u3nbn-  M3aknodete wen-
HUNa UnKbn 3% cena 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
nposepeTe CMy-
KaTenHaTta

CTpaHa, BKIto-
4yeTe OTHOBO

wencena
O O o 1%/cekyHpa KoHTporneH unkbin. 3awm- MN3yakBaHe
TaTa cpeLly Ted 3anoyea
cnen 60 min, makc. 2
umKbna
O O ® - MoBepena, 18 6e3ycneluHn NakntoueTe wen-
onuTa 3a cTapTupaHe cena 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
npoesepete
HanopHara
cTpaHa, BKMto-
yeTe OTHOBO
wencena
® (CeeToamon BKI. O CeeToavoabT U3KN. O CseToavoabT mura

MoBTOpHO BKNOYBaHe Ha mnomMnaTa e 3a pa BKOYMTE Nomnarta, 3afpbXre
crnea Hen3npaBHOCT O6ytoHa Bkn./M3kn. mMuHumMym 3 cek.,

XWbATMST M YepBeHWAT  CBEToaMof MaKCMMyM 6 cex.

CBETBAT, KoraTo nomnaTa ce e U3kryuna
nopaau HeM3npasHOCT.

OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

A NPEAYNPEXAOEHWE

OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHne!

CMBPT UNU TEXKU HapaHsABaHUA OT TOKOB yaap.

Mpeau 3ano4BaHe Ha paboTa:

o /3knioyeTe ypeaa, u3knoyeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM eflekTpuyeckaTa Mpexa u
obesonaceTe ypeaa OT BKIOYBAHeE.

e Mpeau BnusaHe unu GbpkaHe BbB BoAaTa MU3KIOYETE MPEXOBOTO HarpexeHue Ha
BCUYKM HaMUpaLLu ce BbB BogaTta ypeau.

Mpeawn 3aBbpLUBaHE Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCMYKM MPEANOCTABKU 3a NYyCKAHETO B eKcrnoaTauus.
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HeusnpaBHocT MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHABaHe
Momnata He Tpbrea [lMomnata e uskntoyeHa BkntoueTe nomnarta

MpekbcHaTo enekTpo3axpaHsaHe | MposepeTe
€neKTPUYECKUTE LLEencenHu

CbefMHeHus
3agencTteano ce e 3aWnTHOTO M3knoueTe nomnaTa u
CbOpPBXKEHUE CPELLY TOK Ha U3KIIOYEeTE 3axpaHBaLyusi
yTeuka wencen. Cneg Toea ce
CBBbPXETE CbC CEPBM3A HA
OASE
MomnaTa obNro Bpeme He e BkapanTte oTBepTKa npes

usnonssaHa (Hanp. npes3 3UMHUSA | 3aJHUS1 CEPBU3EH OTBOP,
nepvog). PaboTHOTO Koneno e 3aBbpTeTe U Taka 0CBOGO-

3acegHarno nete pa60THOT0 Korneno.
MomnaTta He MomnaTa He e NbfiHa ¢ Ao- HanbnHeTe nomnaTa u ce
nanomMmnea nnu CTaTb4HO BOAA yBepeTe, Ye HanbJiHeHaTa
nsnomnea Heao- BOOa He U3Tn4a OT Hanop-
CTaTb4HO HaTa CTpaHa

3aTBOpEeH HanopeH TpbbonpoBoa | e OTBOPETE MACTOTO Ha
BOZJOB3eMaHe Ha Harnop-
HaTa cTpaHa
e [onoxeTe HanopHUs
Mapkyy 6e3 nperbsaHe

3aTBoOpeH cmykaTeneH e [ouncTeTe Bpb3KaTa Ha

TpBbOONPOBOA cMyKaTenHaTa cTpaHa u
cMykaTenHus Tpbbonpo-
BOg

e MonoxeTe cMykaTenHus
mMapkyy 6e3 nperbBaHe

HexepmeTnyHoCT Ha OTcTpaHeTe HexepMeTny-

cMyKaTenHaTa cTpaHa HOCTTa Ha cMykaTenHara
cTpaHa

HedekTHo ynnbTHEHME Ha Ka- CMeHeTe ynnmbTHEHeTo

naka Ha countbpa Ha Kanaka Ha dounTbpa

3agpbcTeHa punTtbpHa Bnoxka | MNouyncTtete nnm cmeHeTe

Ha noMmnaTa dunTbpa u kanaka Ha u-
nTbpa

dunTbpHaTa Brioxka Ha nomnara | VIHcTanupawnTe BbHLUEH,
ce 3agpbCTBa npekaneHo 6bpP30 | no-ronsiM npeaBapuTeneH
dunTbp (AonbNHUTENHA

NPUHaANEXHOCT)
Crep kpaTko Bpeme | 3alyuTaTta cpelly npeToBapBaHe e [louncTeTe Bpb3KkaTta Ha
Ha paboTa nomnata | e usknouuna noMnarta nopagu cMyKaTenHaTta cTpaHa u
U3KIoYBa nperpsiBaHe cMyKaTenHusi TpbGonpo-
BOA
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HeunsnpaBHocT MpuumnHa

3awwuTara cpelly paboTa Ha
CYX0 € U3krouuna nomnara

3aI'IyLUBaHe Ha CMyKaTenHaTta

cTpaHa

OecdbekTeH Bb3BpaTeH knanaH

NOYUCTBAHE M NMNOOOPBXKA

A NMPEAYNPEXOEHWE

OnacHo enekTpnyecko HanpexeHue!

CMbBLPT UNU TEXKU HapaHABaHUA OT

TOKOB yAap.

MNpepun 3anoyBaHe Ha pa6oTa:

e M3kntoueTe ypeda, usknoveTe kabena
3a CBbp3BaHE KbM enekTpuyeckarta
Mpexa u obesonaceTe ypeaa OT BKILO-
YBaHe.

e [lpean Bnv3aHe unn GbpkaHe BbLB BO-
AaTa U3KMoYeTe MPEXOBOTO Hanpexe-
HWEe Ha BCUYKM Hamupally ce BbB BO-
AaTa ypegu.

Mpeau 3aBbpLUBaHE Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCUYKM Mpeano-
CTaBKW 32 MyCKaHETO B eKkcrroaTauusi.

A NMPEAYNPEXAOEHWE
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT ropelLua
Boaa!

UsrapsiHe Ha YyacTu OT TANOTO.

e [pn pedbekTHa eneKkTpoHuKa unu
NWNCBaLLO 3axpaHBaHe C BoAa OT CMY-
KaTtenHata cTpaHa Hamupalwata ce
BOAA B nMomnata mMoxe Aa 6bae MHOro
3arpsTa.

e [pegn pabota Mo ypepa wuskmoyeTe
HanpexeHneTo OT Mpexara.

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

e OcTaBeTe nomnara Aa
N3CTUHE

MouncteTe cMykaTenHus

OTBOP 1 CMyKaTenHus

Tpbbonposoa

MouncteTe cMykaTenHus

OTBOP U CMyKaTENHUS

Tpbbonposoa

e CBBLpXKETE Ce ChC cep-
Bm3a Ha OASE

e PaskayeTe mnomnaTta OT efieKTpuye-
ckaTa Mpexa 4pes OylioHa Ha >Kunu-
LeTo uUnu usBageTe Liencena U ocra-
BeTe Bojarta [Ja U3CTUHE.

EI YKA3AHMUE

Mpenopbka 3a peJoBHOTO MNOYUCTBAHE:

e [louncTtBarnite ypega npu Heobxoau-
MOCT, HO Hai-Marnko 2 MbTW FOAULLHO.

e He wu3nonsesamte arpecvBHW noO-
YuCTBALLM Mpenapaty UM XMMUYECKn
pasTBopu, Tbi KaTo Te MoraT Aa nospe-
O4T Koprnyca unu ga ce Hapywm yHk-
LIMOHMPaHEeTO Ha ypeaa.

e Cneg noyucTtBaHeETO M3nnakHeTe oc-
HOBHO BCUYKM 4acTu C YncTa BoAa.

MouucTBaHe Ha hpunTbpa
MpoueampanTe No cnegHns HauYNH:
OE

1.W3knoyeTe nomnaTa.

2.N3kntodeTe Lencena 3a erieKTpo3a-
XpaHBaAHETO OT KOHTaKTa.

3.Tpu Heo6XxoAMMOCT 3aTBOpETE BCUYKM
Grokmpalum ycTpoincTBa OT cMmyKaTen-
HaTa cTpaHa.

4.PasBuiTe kanaka Ha unTbpHaTa Ka-
Mepa u ro cearerTe.

5.UsTernete punTbpHaTa BRoxkKa.
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6.MMoynctete pmnTbpHaTa BROXKA M Ka-
naka Ha cunTbpa nog Teyala Bofa c
yeTka.

7.MoHTupanite OTHOBO (hunTbpa B 006-

paTHa nocneaoBaTenHocCT.

— BHumaBaviTe 3a ToBa, yNNbTHEHNETO
Ha Kanaka Ha ounTbpa Aa € HanuyHo
M ga He e nospefdeHo. B npotuseH
cny4an ro cMeHeTe.

— BHumaBanTe 3a TOBa, KanakbT Ha
dunTbpa OTHOBO [ia Ce 3aBUHTU Npa-
BWITHO.

8.Crnobete ypena B obpaTtHa nocrnegno-
BaTENHOCT.

CbXPAHEHUE/3ASUMABAHE

YpeobT He e 3alWunTeH OT 3aMpb3BaHe U
TpsbBa Aa ce gemoHTUpa 1 npubepe npu
OYakBaHW MUHYCOBW TemMnepaTtypu.
YpeobT ce cCbxpaHsiBa MpaBuIiHO MO
CNefHUSt HAaYVH:

e V3npasHeTe ypeaa, OOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO, MOYNCTETE 0 OCHOBHO U O NPO-
BepeTe 3a nospeau.

e V3anpasHeTe BCUYKM MapKyyu, Tpbbon-
poBOAM W BPB3KW, OOKOIKOTO € Bb3-
MOXHO.

¢ [louncTteTe OCHOBHO ypeaa, nposepeTe
3a noepean, CMeHeTe NoBpeAeHUTe Ya-
cTn.

e CbxpaHsiBanTe ypefa Ha Cyxo W 3alum-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

L4 3aI.LI,VITeTe OTKPUTUTE KOHTaKTHU Cbe-
AVIHEeHVs OT BNnara n 3aaMmbpcsiBaHe.

BbP30 U3HOCBALLU CE HACTU

CnepHuTe KOMMNOHEHTU ca 6bp30 M3HOC-
BallM Ce YacTu! U He noanexaT Ha rapaH-
LIMOHHO o6cnyXBaHe:

o OunNTbpHA BNOXKa

e XOZI0BOTO KONeno

N3XBBPIAHE

)74

== YKA3AHWE

Tosu ypen He BvBa foa ce U3XBbpris KaTto

OUTOB OTNagbK.

e HanpaBete ypega Heusnonssaem,
OTpsi3Baliku kabena u ro n3xsbpreTe B
CbOTBETHUSA CbBMpaTENEH MyHKT.
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TEXHUWYECKU OAHHU

ProMax Garden Automatic
HomunHanHo HanpexeHue
PasyeTHa yecToTa

Pas4eTHa mowHoCT MaKkCcnumy
M

Bwug 3awmta
LLlymoBa emucus BbB Bb3gyxa
M3Bop cMykaTenHa/HanopHa

cTpaHa

BbTpELLHA pe3ba

Hansrane

[onycTumo BbTPELLUHO | Makcumy

HansraHe M

nebut MaKcuMy
M

BMCOYMHA Ha MaKcuMmy

nogaeaHe M

CmMyKkaTenHa BUCOYMHA K MaKCUMY
M

3aaBukBaHe Ha Jet

nomnara

BkntouBaHe/uskntousa | ByToH
He

CBeToamnoa-nokasaHue

Ha cTaTyca

BawumTa cpeuy pa-

0oTa Ha cyxo

oneMuHa Ha 3bPHOTO | MakCcUMy

M
EnektposaxpaHBaly ObrmkuH
kaben a
Paamepu ObrmkuH

a
Lnpoumn
Ha
BucounH
a
Terno
178

3500 4000 5000 6000/5

V AC 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300

IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

dB(A) 78 78 78 78

mm G1 G1 G1 G1
Oapa 4 4,5 5 5,8
6apa 6 6 6 6

n 3500 4000 4700 5800

m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
1- 1- 1- 5-

CTeneHH CcTeneHH @ CcTteneHH CTeneHH
(0] o (o] (0]
[ ] [ ] [ ] [ ]
[ ] [ ] [ ] [ ]

Datymk Datuuk | Oatuyuk | daTtumk

mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Mepeknaa opuriHanbHOro NociobHuka 3
ekcnnyaTauii

AOKNAAHILIE NPO IHCTPYKLIIO 3
EKCINITYATALUII

Pagi BitTatn Bac y komnaHii « OASE Living
Water». MNpuobaBwmn paHy npoaykuito
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bu 3pobunu rap-
HWUIA BUBGIp.

Mepen nepwvM BUKOPUCTaAHHSAM Mpu-
CTPO0 peTenbHO NpoYUTanTe IHCTPYKLUIO
3 ekcnnyaTauii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [O3BOMSETLCA MPOBOAUTU
TiNbKM Npu OOTPUMaHHI YMOB Lj€i iH-
CTPYKLUIi No ekcnnyaTauii.

O60B’A3k0BO AOTPMMYMNTECA NpaBun Tex-
Hikn Ges3nekn ona npaBwnbHoOro Ta 6es-
NeYHOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PetencHo 36epiranite Ll0 IHCTPYyKUilO 3
ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHu BriacHuka
nepeganTe NOMY iHCTPYKLtO 3 ekcnnyaTa-
wLji.

CumBonu, WO BUKOPUCTAHI Y LiiN iH-
CTPYKLUIii 3 ekcnnyaTtauii
MonepeaxyBanbHi 3HaKn
MonepepxyBanbHi curHann B UKW iH-
CTPYKLUIii KnacudikyoTbca 3a AOMOMOrot

CUrHanbHUX CniB, 9Ki NO3Ha4YalTb PO3MIp
3arposm.

A NMOMEPEAXEHHSA

e OsHavae MOXINBO
cuTyaLito.

e [lpn HeOoOTPMMaHHA MOXe NPU3BECTU
00 cMepTi abo BaXKkoi TpaBMMU.

Hebe3neyHy

|1| BKA3IBKA
IHcbopMmaLia onsa KpaLloro po3yMiHHS.
MopanbLii BKa3iBkKn

(J A TlocunaHHA Ha MarnoHOK, Hanpu-
Knag marstoHok A.

—  [locunaHHs Ha iHWwy rnaey.

onuc BuPObBY
Ornspg

O ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Pydka ona nepeHeceHHs 3 KHOmM-
KOO BKITIOYEHHS/BUKIIOYEHHS (13)

2 TigkntoyeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHs

3  Kpwvwka ginbTpy nonepeaHboro
OYULLEHHS

4 TligKntoYeHHs 3i CTOPOHU
BCMOKTYBaHHS

5  Kopnyc ¢inbTpy nonepeaHLoro
OYMLLEHHS

6 | Poamukaloumin KOHTaKT
3BOPOTHOIO KnanaHa

7 ['BUHT Ans Bunycky Boau

8  Kopnyc Hacoca

9 | Onopa Hacoca

10 Kopnyc gsuryHa

11 MepexeBuii kabenb

12 | CepBicHui OTBIp

13 | KHomka BKMOYEHHS/BUKMIOYEHHS 3i
CBiTNOAIOAHNM iHAVKaTOPOM CTa-
Tycy

BuKopucTaHHSA NPUCTPOIO 3a NpPU3Ha-
YEeHHAM

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Hapani «[pu-
CTPiNy», BUKOPWUCTOBYBATU NWLLE AK ONW-
caHo HuXYe.
e [epekayyBaHHA Ta BMKaYyBaHHS BOAM
3 pe3epByapiB 4n H6acerHiB.
e 3pOLLEHHS Ta NOMMBAHHS.
e BigkadyBaHHs uncToi abo AoLWoBOI
BOAMW.
e Bopnosabip 3 konoasss.
— JInwe ans 3poLueHHs Ta nonmBaHHs!
e Bopnosabip 3 6040k Ans AoWoBOi BOAM
abo uucTepH.
— Po3mip 3epHa yacTuHOK y BOAi: Mak-
CUMYM 2 MM.
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e ExkcnnyaTauia 3 JOOTPUMaHHAM Tex-
HIYHMX XapaKTepPUCTUK.

MoxnuBe HenpaBunbHe BUKOpU-
CTaHHA

Ha npunag nowwmptoloTeCsi HacTynHi 06-
MEXEHHS:

e TpuBana ekcnnyaTtauia 3abopoHeHa
(Hanpuknag goBroTpuBana LMpKynsauis
BOAW B CTaBKy).

e He npu3aHavyeHO ans CoNoHoi BOAM.

¢ He nepekayvyBatu 6pyaHy Boay.

e He nigkntoyatu go Bogonposoay B Oy-
OVHKY.

e He npuaHayeHo Ans NMTHOT BOAW.

e He gns komepujiHoro abo npomucro-
BOr0 BUKOPUCTAHHSI.

e He ponyckatu KOHTaKTy 3 XiMmikatamu,
XapyoBUMM MPOAYKTAMMW, Nerkosanmu-
CTMMUK Ta BUOYXOBUMU MaTepianamm

IHCTPYKLISI 3 TEXHIKM BE3MNEKU
Litn Big 8 pokis i cTaplue, a Ta-
KOX nogn ¢ obmexeHumun
I3NYHMMKN, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHMUMU  MOXITMBOCTSIMU
abo noan 3 HeBENUKMM [0-
cBigoM Ta 06’eMOM 3HaHb MO-
XyTb KOPUCTYBaTUCb LM Npu-
nagoM, SIKLWO BOHW MpU LbOMY
3HaxXOAATbCA Nig  KOHTpONem
abo oTpumanu HCTPYKUiT no
6e3ne4yHoMy MOBOLKEHHI 3
npuMnagoMm, 3 NOBHUM PO3YMiH-
HSAM BCix Hebe3nek npu poboTi
3 HUM.

it He MOXyTb rpaTuca 3 npu-
nagom.

Jitam 3aBOPOHEHO YMCTUTK YN
obcnyrosyBaTn 6€3 HanexHoro
KOHTPOMto 3 BOKy JOPOCNUX.

MigkntoyeHHs Oo Mepexi

|_|pI/IJ'Ia,EI, NOBMHEH 6yTI/I 3axu-

LLEeHNn 3a AOMNOMOrol 3axuc-

HOrO MNPUCTPOKD Bi4 CTPyMmy

YLWKOMKEHHA 3 MaKCUMallbHUM

po3paxyHkoBum ctpymom 30

MA.

o [lig'eaHyriTe npunag nvwe y BUMNaAKy,
AKLLO €NEeKTPUYHI XapaKTepUCTUKN Npu-
nagy 36iralTbCa 3 daHMMK Oxeperna
cTpymy. [laHi npunagy mMictaTbCA Ha 3a-
BOZCbKi TabnumuLi, Ha nakyBaHHi abo B
i iHCTPYKLiT.

o [MopoBxyBaui ¥ po3noAiNbHUKKN (Hanpwu-
Knag, KonoAku) noBWHHI ByTu npusHa-
YeHi ONns BUKOPUCTaHHS Ha BiAKpUTOMY
NoBITpPi (3axuLLEHi Big BOOSAHUX GPU30K).

o 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€AHaHHSA Big Mo-
TpannsiHHA BOJIOTK.

o [ligknioyanTe npunag TiNbku OO po-
3€TKW, 3MOHTOBaHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKL€t0.

Be3neyHa po6oTa

o6 YHUKHYTM ypaXKeHHs enek-
TPUYHMM  CTPYMOM, oapasy
3BEPHITLCA LWOAO 3aMiHM NOLU-
KOPKEHOrO MEpPEXeBOoro Ka-

oento Jo npeacraBHMKIB
OASE, aBTOPM30BAHOIo
Bigdiny TexHiyHoro obcnyro-
BYyBaHHS KNieHTIiB abo

KBanigpikoBaHOro erekTpoTex-
HIYHOro nepcoHarny.

e besneyHa BigcTaHb Big npunagy A[o
BOJW Ma€ CTaHOBUTU HE MEHLL 2 M.
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He BuctaenaTtn Hacoc nig ool i He Bu-
KOPMCTOBYBAaTU Yy MOKPOMY 4M BOJIO-
romy cepenoBMuLLi.

[Mpy NOLIKOOKEHHI ENneKTPUYHUX Ka-
6enis abo kopnycy ekcrinyaTyBaTy npu-
CTpin 3a6OpPOHEHO.

[MepeHocUTM Yn TATHYTU MPUCTPIA 3a
eneKkTpuYHUI Kabenb 3ab0pOHEHO.
Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wwob 3axu-
CTUTU iX BiO YLWKODKEHb i He CTBO-
ptoBaT Hebesneky nagiHHsa Anga no-
oen.

BigkpuBanTte kopnyc npuctpoto abo
MNOro KOMMOHEHTIB N1Lie B TOMYy pasi,
SKLO B iHCTPYKUI € YiTKi BKa3iBKM OO0
LbOro.

MpoBoabTE HA MPUCTPOI TiNbKU Ti po-
607K, AKi onMcaHi B Uil iHCTPYKUii. AKLOo
He BHAETbCA YCYHYTM npobnemu,
3BEpHITbCSA oo aBTOPU30BaHOro
cepBiCHOro LeHTpy abo B pasi cyMHiBiB
[0 BMPOOHMKa.

BukopucToByinTe nuile opuriHanbeHi 3a-
nacHi YacTUHW W opuriHanbHe npu-
nagns Ao NpucTporo.

Hikonn He 34iNCHIONTE TEXHIYHUX 3MiH
Ha NPUCTPOi.

BCTAHOBJIEHHA TA NIAKIMIOYEHHA

EI BKA3IBKA

o6 3HM3MTK WymMn Hacoca, nig Yac cTa-
LLiOHApHOro MOHTaXy 3'egHaniTe Hacoc 3
Mepexeto TpyoonpoBoAiB 3 AOMOMOrOH
rHYYKMX CTIMKMX 0O CTUCKaHHS
3’eAHYBanbHWX LUMaHriB.

[ﬂ BKA3IBKA

AKLLO HacoC BUKOPUCTOBYETHLCS AN
NigBULLEHHS TUCKY, HE MOXHA NepeBu-
LLyBaTW MaKCMMasibHO 4OMYCTUMUIA
BHYTPILLUHIN TUCK B 6 6ap Ha CTOPOHi
HarHiTaHHs.

e TuCk Hacoca CyMyeTbCA 3 BXiOHUM TUC-

KOM.

e lMpuknag: BxigHWM TUck = 1 6ap, mMakc.
TUCK Hacoca = 4,5 6ap, 3aranbHuUi TUCK
= 5,5 6ap.

e BcTaHOBUTW HAcoOC B CyXOMY MicCLi ropu-
30HTanbHO i HAiINHO.

— lMpun crauioHapHOMy MoOHTaxi cnig
BpaxyBaTu, W06 ANA CNOPOXHEHHS
Hacoca Mia rBUHT BUMYCKY MOXHa
6yno noctaBuMTW MpuUAMarnbHy MoOcy-
OWHY BiAMNOBIAHOMO PO3MIpy.

e [l0 MOXNUBOCTI BCTAaHOBWUTM HacoOC
BULLE HiXX pe3epByap 3 BOAOH, 3 SKOro
Mae BifgKadyyBaTUCb BoAa. |HaKLe 3MOH-
TyBaTW CTIKWA OO CTUCKaHHA KnanaH
Mi>X HACOCOM i BCMOKTYBaNnbHUM LUMaH-
roMm.

o BrKOpuMCTOBYIMTE NULLE CTiNKi 4O BCMOK-
TYyBaHHA BaKyyMHi pykaBuW Ha CTOPOHi
HarHiTaHHs i HA CTOPOHiI BCMOKTYBaHHSI.

Iﬂ BKA3IBKA

OASE pekomeHaye: 106 nocnabutu
HaBaHTa)XeHHSA Bif Bary Hacoca, noaar-
KOBO 3aKpinuTX BCMOKTYBarnbHWI LUNAHT
(Hanpuknag, NpuB’'A3aTh 4O AEPEB’THOrO
Kinouyka).

(JB

o [IpUrBUHTUT  BCMOKTYBarbHUMA  4M
HanipHWN pykas 3 BHYTPILLIHIM AdiameT-
pom 25,0 mm (1 ") oo MigKMOYeEHb.

EKCMNYATALUIA

BBepeHHA npunany B ekcnnyaTauito

Mepepn BMKOpUCTaAHHAM HEOOXiAHO HanoB-

HWUTW Hacoc Ta BMAANUTKU NOBITPS 3i BCM-

OKTyBanbHOro wnadra. BuganeHHsa no-

BiTPS 3i BCMOKTYBAIbHOIO LUMaHra Moxe

TpMBATU Kiflbka XBUINH.

HeobxiaHO BMKOHATW HACTYMHI Ail:

mye

1.BigkpyTvTn Kpuwky dineTpa. Ans go-
MOMOrY Y BUKPYYYyBaHHI BCTaBUTU BUK-
PYTKy 300Ky B OAMH 3 MasiB Ha KpULLL.

2.BigkpuTu 6nokyBaHHA HaMipHOI NiHii.
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3.3anuTtu BOAy B 3anunBHUI OTBIp GinbTpa
rpyboro o4uLeHHs1 00 NepenvBaHHS.
Mpn ubOoMy BigKpMBATM  MPUCTPIN
BiOKPUTTA 3BOPOTHOrO KnarmaHa, [OKM
BOAa BUTICHUTb NOBITPS, K& MOXITMBO
we € B ginbTpi.

4.3HOBY HaKpyTUTW KPULLKY binbTpa.

5.BcTaButn BUIKY B pO3ETKY.
— Hacoc rotoBun go po6otu.

6.MigknounTn
(— Ob6cnyroByBaHHS)
— Hacoc Bigpasy noudvnHae kavatun. Y
BOJi, WO BUXOAMUTb, LLIE € NOBITPS.

HacocC.

E] BKA3IBKA

Akwo Yyepes 5 XxBUNUH BOAa HE BCMOK-

TYETLCS, HACOC BMUKAE 3aXUCT Bif po-

60T y CyxOMy peXnMi.

7.3akputn 6rnokyBaHHsi HanipHoro Tpy6o-
nposoay, K TiNbku y BOAI Ha BUXO4j
Hemae noBiTps. Tenep 3i
BCMOKTYBasibHOro Tpybonposoay
NoBITPS BUMYLLEHO.

BuBeaeHHs 3 ekcnnyaTauii

EI BKA3IBKA

[MpoMnTK HAacoC YMCTO BOAOH Micns BU-

KOPUCTaHHS.

HeobxiaHoO BUKOHATK HaCTyNHI Aiji:

1.BUMKHEHHS Hacoca

2.BUTArHITb BUNKY.

3.CnycTnTM TUCK B HanipHin niHii yepes
BiAKpUTTA BOA03abipHMX pe3epByapiB.

4.[onaTtkoBo BigkpuTV BOYAOBaHi y BCM-
OKTYBamnbHWI LUNAHT 3BOPOTHI KnanaHu.
— [Micnga BigKNOYEHHSA 3anuyLLIOK BOAU B
LUMaHry MOXe MOTEKTU Hasapg i BUCTY-
nUTN Yepes BXiAHW OTBIp Hacoca.

AKLO HAcoC NOBHICTIO AEMOHTOBAHO:

(JD

5.BnganuTu nigknoyeHi WwnaHrm 3i CTopiH
BCMOKTYBAHHS i HarHiTaHHS.

6.BUKpYyTUTU IBUHT BUMYCKYy BOOWU i BU-
NUTU  3anULLIOK BOAW, NEPEXUMBLIN
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBUHT AN BUMYCKY
BOAM.

OBCIYIrOBYBAHHA

i)

&

1 CwuHin ceiTnogiogHun
iHOnKaTop

2 JKoBTUN cBiTNOAioAHUI
iHOnkaTop

3 YepBoHuI ceiTnogiogHuMi
iHOnkaTop

4 KHonka
BKITHOUYEHHS/BUKITFOYEHHSI

e [Mig yac poboTV AaTUMKM KOHTPOMIOITb
BOASAHWUIA MOTIK i TUCK BOAW, WOO 3axu-
CTUTU HacoC, Hanpuknag, Big Cyxoro
xoay. B 3anexHocTi Big o6cTaBuH (no-
Jaya BoAW 3aHaATO HU3bka abo TUck
Boau Hwx4ye 1,5 6ap), Hacoc nepemu-
KaeTbCs B CTaH O4ikyBaHHs abo BMMMU-
KaeTbCS.

o CaiTnogiogHi iHoMKaTopu KHOMKWN BBIMK-
HEHHS/BMMKHEHHSI CUrHanis3ylTb npo
NOTOYHWUIA POBOYMI CTaH MOCTINHUM
CBITIHHAM ab0 MWITIHHAM. (— Pexum
poboTM Ta BignoBigHa  iHAWKALiS
cBiTnogiogis)

Pexxumm ekcnnyarauii

Pexum A (3aBoacbki HanalTyBaHHS)
o [MpuegHaT Hacoc A0 enekTpoMepexi.
— Akwo cBiTATbCA BCi  cBiTNoAgioaw,
Hacoc rotoBum o pobotu (stand-by).
(— IHCTpyKLUIS 3 TEXHIKM Beanekn)
o YBIMKHEHHS: HaTwncHitb KHOMKY
BBiMKHEHHSI/BUMKHEHHS Ta YyTpUMYyITE i
00 3 cekyHA.
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o BUMKHEHHS:
«YBIMK/BUMKY.

3HOBY 3a4iATM  KHOMKY
Pexum B

Y UbOMY pexuMi Hacoc MOXHa, Hanpwu-
Knag, BMMKaTu Ta BUMMKATK 3a AOMNOMO-
roto pere 4acy.

3miHa pexumy

e HaTUCHITb Ha KHOMKY «YBIMK/BUMK» W
yTpumynTte miHimym 10 c.
— Pexxum A aktuBHUIA: CUHIN, XOBTUN i
YepBOHWUI CBITNOAIOAM chnanaxylTb
OAVH pas.

— Pexum B aktuBHUM: CUHIR, XKXOBTUN i
YepBOHWUW cCBITNoAIoAN MUrawTb 3
pasu.

e Hacoc BMUKAETLCA, K TiNIbKM WNOro
nig’eaHyI0Tb 40 eneKTpoMepexi.

Micnsa 36010 B po60Ti BBIMKHYTM Hacoc

3HOBY.

CWvHIn, XOBTWUIA | YEpBOHWIA CBITNOAIOAM

crnanaxylTb, KON HacoC BUMUKAETLCS

Yepes HeCMNpaBHICTb.

e lllo6 yBIMKHYTM Hacoc, HaTUCHITb
KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS Ta yTpu-
MyihTe i LWOHanMmeHLwe 3 cek, Makcu-
MyM 6 Cek.

Pexunm po6oTu Ta BignosigHa iHAuKauia ceiTnogioais

CeitTnogiogHun iHaMkaTop Po6ouuni ctaH KopuctyBau

CwuHi  XKosTt | YepB YacToTta
n un OHWIA | MUTTIHHSA
L] L] L] - Hacoc rotoBui o po6otn | YBIMKHYTU Hacoc
® O O - MNowkompkeHb HEMaE, Hacoc
npautoe
o @) @) 4 pasu Ha MowkoaxeHb HeMae, Hacoc
ceKyHay NepeMUKaeTbCs B PEXUM
O4iKyBaHHs1
O ® O - MNowkompkeHb HEMaE, Hacoc
Y PeXMMi OYikyBaHHS
L] L] @) - Hacoc He BcMokTye Bogy — | 3ayekauTte
1-” cTyniHb 3axUCTy Big po-
60TN y CyxOMy pexumi
o o @) 1 pa3 Ha Hacoc He BcMmokTye BoAy 3ayekanTe
cekyHay ® 2-1 CTYNiHb 3aXUCTY Bif,
po6OTN Yy CYXOMY pEXUMI
o o @) 2 pa3u Ha Hacoc He BcMmoKTye BoAy 3ayekanTe
cekyHay © 3-1 CTYNiHb 3aXUCTY Bif,

poboTUN y CYXOMY pexumi

o [1pun 4-y cTyneHi Hacoc
NepPeMUKaETLCS Yy PEXNM
OYiKyBaHHS
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3 pasu Ha ce-
KyHAY, Mo
yepsi KOXKHUIN
cBiTnogioa-
HUW iHaQNKaTop

1 pa3 Ha
ceKkyHay

4-n cTyniHb 3axXuUCTy Big po-
0OTUN y CYXOMY PEXUMI.
Hacoc — y pexumi ouiky-
BaHHs 120 cekyHa, nicns
4Oro NoYMHae LUK HAaHOBO,
LLloHanbinbLle ABidi
HecnpasHicTb, Hacoc
BUKOHaB 3 LMKNK

Linkn nepesipkn. Pexum 3a-
XWUCTY Big BUTOKY MOYun-
HaeTbCcs Yepes3 60 XBUMYH,
MaKcC. 2 LUUKIn

HecnpasHicTb, 18 HeBaanux
cnpo6 3anycky

3ayekaTtn abo
3HaNUTU NPUYNHY

ButarHytn me-
pexHWI LwTekep,
nepesipuTy cTo-
POHY BCMOKTY-
BaHHS, 3HOBY
nigKnoyYnTN Me-
PEXHUN LWTEKEp

3ayekante

ButarHytn me-
PEXHUN LITEKEP,
nepesipuTn CTO-
POHY HarHiTaHHs,
3HOBY MiAKMH0-
YUTU MEPEXHUN
LTEKEP

®  CBiTNnogioaHWi iHankaTop O CsiTnogiogHuit iHgukaTop
YBIMKHEHO BUMKHYTO

O CeiTnogiogHui iHaukaTtop 6nuvae

Micnsa 36010 B po60Ti BBIMKHYTU Hacoc e lllo6 yBiIMKHYTM HacoC, HaTUCHITb
3HOBY. KHOMKY BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS Ta yTpU-
CWHiiA, XOBTWI | YepBOHMI CBITNOAIoAM myiTe i LioHaiiMeHLe 3 cek, makcu-
cnanaxytloTb, KOMW HAcoC BUMMKAETLCH MyM 6 cex.

Yyepes HecnpaBHICTb.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

A NMONEPEAOXEHHA

Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!

CMepTb a6o BaXxKi TpaBMW BHACNi[OK YPaXKeHHS1 eNTeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepen noyaTkom pooGiT:

e BUMKHITE Npyvnag, BUTATHITE MEPEXEBMUI LUTEKEP i 3adpikcynTe Nnpunaza Big BMUKAHHS.

e BigkniodiTb MepexeBy Hanpyry BCix npunagis, Lo 3HaxXo4ATbLCA Y BOAi, Nepes TUM sk
3axoauTu y Body abo bpaTtu pykamu.

Micnsa 3akiH4eHHs pobiT:

e 3HOCY CTBOPUTY BCE NepedyMOBM Afs BBEOEHHS B eKcnnyarauito.

HecnpagBHicTb MpuynHa YcyHeHHA
Hacoc He Hacoc BUMKHEHO MigknouynTn Hacoc
3anyckaeTbes ENeKkTpoXnBNEHHS NopyLUeHe MepeBipnTH enekTpuYHi

LITENCEenNbHi 3'eAHaHHA

CnpautoBaB nNpucTpili 3axucTy Big | BUMKHYyTH Hacoc, BUTAr-

CTPYMY YLUKO[XXEHHS HYTU LUTEKEP 3 PO3ETKMU.
MoTim 3B'A3aTuCS i3
cepsicHoto criyxboto OASE

Hacoc goBruii yac He BUKOpUCTO- | BcTaBuTy BUKPYTKY Yepes

BYyBaBCS (Hanpuvknag, 3MMoBa na- | 3agHill cepBiCHUIA OTBIp,

y3a). Pobo4e koneco 3aTUCHyTe | MOBEPHYTM i BigNyCcTUTK po-
6oue koneco

Hacoc He kayae abo | Hacoc HepgocTaTHbO HanoBHUTW Hacoc i ynes-

Kayae HeJoCTaTHLO | 3arNOBHIOETLCH BOAOHD HUTUCB, L0 BoAa, Ska Ha-
MOBHIOETbLCS, HE BUTIKAE
Yepes CTOPOHY HarHiTaHHs

HanipHa ninia 3akputa ¢ Biokputn Bogo3abipHun
pe3epByap Ha CTOPOHI
HarHiTaHHs.
¢ [TpoknacTu HanipHWU py-
kaB 6e3 nepervHis

BcMoKTyBanbHUIM LWNaHr e [MouncTnTn nigknto-
3aKpuUTUN YEeHHS Ha CTOPOHi BCM-
OKTYBaHHSI i BCMOKTY-
BanbHWI WNAHr
e [lpoknacTn BCMOKTY-
BanbHWUI LWINaHr 6e3 ne-

perviHis
HerepmeTnyHiCTb Ha CTOPOHI YCyHYTU HerepMeTu4YHICTb
BCMOKTYBaHHS Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS
Mpoknagka KpuLwkmM inbTpa 3 3aMiHnTK Npoknaaky
aedektom KpULLKK pinbTpa
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HecnpagHictb

Yepes KopoTKui
NPOMIXOK Yacy
HacoC BMMMWKaETBLCA

YNCTKA I gornan

MpuumnHa

dinbTpyBanbHUN enemeHT
Hacoca 3abuscs

dinbTpyBanbHUn enemeHT
Hacoca 3abuBCs HAATO LUBMAKO

3axucT Bif NepeBaHTaXeHHS BU-
MKHYB Hacoc 4yepes rneperpis

3axucT Big poboTn B cyxomy pe-
XMMi BUMKHYB Hacoc

3acMmiyeHHs 3i CTOpOHU
BCMOKTYBaHHS

3BOPOTHUI KNanaH HecnpaBHUIA

YcyHeHHA

MouncTnTn Ym 3amiHnTK
GinbTp Ta KpULWKY inbTpa
BcTaHoBUTM 30BHiLLHI,
6inbLi inbTpu rpy6oro
OuYNLLEHHS (onuioHanbHe
obnagHaHHs1)

e [louncTntn nigknio-
YEHHs1 Ha CTOPOHI BCM-
OKTYBaHHSI i BCMOKTY-
BanbHWUM LWNaHr

e Hacoc noBuHeH
OXOJIOHYTU

MouncTntn BXigHUIA OTBIp
Ta BCMOKTYBalbHWI LUNaHr
MouncTntn BXigHUIA OTBIp
Ta BCMOKTYBalbHWIA LUNaHr

¢ 3B’A3aTuUCS i3 CepBiCHO
cnyx6oto OASE

A NMONEPEAXEHHA
Hebe3neyHa enekTpnyHa Hanpyra!
CMepTb a6o BaXKi TpaBMM BHacnigok
YPaXXeHHs1 eNieKTPUYHUM CTPYMOM.
MNMepen noyaTkoM po6iT:

o BUMKHITb npunag,
MEPEeXeBUN  LuTekep i
npvnag Bif BMUKaHHSI.

e BigkniouiTb MepexeBy Hanpyry BCiX
npunagie, WO 3HaXo4ATbCsA y BOAi, ne-
pea TUM sk 3axogutu y Bogy abo 6patu
pykamu.

lMicnsa 3akiH4eHHs pobiT:

e 3HOCY CTBOPWUTM BCE MEpesyMOBU Ans
BBEJEHHS B eKkcryaTadito.

BUTATHITb
3adpikcymnTe
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A NMONEPEOXEHHA
Hebe3neka TpaBMyBaHHS Yepes rapsyy
Boay!

Onikun YyacTuH Tina.

o Y BUNagKy AedekTHOI eneKkTpoHikn abo

HEeLOCTaTHLOrO nNiABEAEHHS BoAu 3i
CTOPOHM BCMOKTYBaHHA BOAa, fKa Lue
NUWIMNacb y Hacoci, MOXe CWUIbHO
HarpiTuceb.

Mepen npoBedeHHsM pobiT Ha npu-
CTPOT BUMKHITb XVUBIEHHS.

Big'egHatu Hacoc Big Mepexi yepes 3a-
nobiXKHUK JOMOBOro BBEAEHHS abo BU-
TATHYTU LUTEKEP i AaTN BOAi OXONOHYTHU.

E BKA3IBKA

PekomeHpauji Woao perynspHoro Ym-

LLIEHHS:

e YnctuTtn npunag npu HeobxigHocTi, ane
LLlOHaVMeHLLEe 2 pa3u Ha pik.

e He 3acTocoBynTe arpecuBHi MUIHI 3a-
cobn abo XiMiYHi pO3YMHM, TOMY LLO
BOHW MOXYTb MOLUKOAUTU Kopryc abo
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HeraTuBHO BM/IVHYTU Ha
PYHKUIOHYBaHHS npunaay.

e PeTenbHO NpoMuTK BCi AeTani YnCTo
BO/JOH MIiCNSA YUCTKMU.

OuuweHHs ¢inbTpa
Heob6xiaHO BUKOHATW HACTYMHI Ail:
OE

1.BigknounTn Hacoc.
2.BUTArHITbL BUIKY.

3.4Akwo noTpibHO 3akpuTu BCi Gnoky-
BarbHi NPUCTPOi Ha CTOPOHI BCMOKTY-
BaHHS.

4.BigkpyTnT Ta 3HATM KPULLKY Kamepu
dinbTpa.
5.BuUTArHyTM QinbTpyBanbHUN eflEMEHT.

6.Mounctnutn pinbTpyBanbHUN enemeHT
Ta KpULLKY inbTpa nig NpoTOYHOK BO-
010 32 JOMOMOTOHO LLiTKN.

7.3HoBY 30epiTb (hiNbTp y 3BOPOTHIN

NOCIiAOBHOCTI.

— CnigkyBaTtu 3a Tum, WOO Npoknaaka
dinbTpa Oyna Ha Micui i Heywkon-
KeHa. Y iHWOoMYy BUNagKy 3amiHUTW.

— CnigkyBaTn 3a Tum, wWo6 KpuLKa
dinbTpa 6yna  HanexHum  YMHOM
3HOBY HaKpy4yeHa.

8.3ibpaTtu npucTpiin y 3BOPOTHIN nocnigo-
BHOCTI.

3BEPEXEHHA NPUCTPOLO, B T. 4.
B3NMKY

MpucTpii He MOPO3OCTINKNMIA | B yMOBax
OYiKyBaHHA MOPO3y MOro HeobXigHO BU-
TArHyTW Ta 36epiraTti.

36epirarite BianoBigHUM

crnocobom:

e MakcMManbHO CrMOpOXHUTU, PETENbHO
NPOMUTK i NEPEBIPUTU NPUCTPIN Ha Ha-
SABHICTb MOLUKOAXEHb.

¢ MakcvMansHO CMOPOXHWUTY YCi LUaHrK,
TpybonpoBoam Ta nig’egHaHHS.

o [loBHicTo ouncTiTb Npunag. MNepesipTe
MOro Ha HasiBHICTb MOLWIKOAXEHb Ta
3aMiHiTb NOLLKOMLKEHI AeTani.

e 30epiranTe npunag y cyxomy N 3axu-
LLIeHOMY Bif, MOPO3Y MiCLj.

o 3abeaneyTe 3axuCT BiOKPUTUX po3'eMiB
Bi BONnorn Ta 3abpygHeHHs.

npucTpin

OETANI, WO WBUOKO
SHOWYKTbCA

YkasaHi KOMMOHEHTU BiAHOCATLCA OO0 Ae-
Tanen, Lo WBMAKO 3HOLLYHOTLCS; 4is yMOB
rapaHTii Ha HUX He NOLUUPIETLCS:

o dinbTpyBanbHUIA eNeMeHT

e PoGoue koneco

YTUNI3ALUIA

h7¢

== BKA3IBKA

Lle# npucTpin 3a6opoHeHO yTunisyBatu

pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamu.

e Tpeba, BigpisaBwu kabenb, 3pobuTh
npucTpin Henpaue3aaTHUM i
yTunisyBatn 4epes nepepdayveHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.

187




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
PospaxyHkoBa Hanpyra B 230 230 230 230
3MiHHO
ro
CTpymy
PospaxyHkoBa yactoTa My 50 50 50 50
PospaxyHkoBa Makc. BT 900 1100 1200 1300
NOTYXHICTb
CTyniHb 3axucty IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
LLlymoBa ewmicis ob(A) 78 78 78 78
MigkntoYeHHs Ha CTOPOHI BCMOK- MM G1 G1 G1 G1
TyBaHHsI/HarHiTaHHs
BHyTpiLwHs pisbba
Tuck 6ap 4 4.5 5 5,8
Jonyctnmun Makc. 6ap 6 6 6 6
BHYTPILLHIN TUCK
[MoTyHiCTb Hacoca MakKc. n/ropn 3500 4000 4700 5800
Bucota nogaui Makcum M 40 45 50 58
anbHa
Bucota BCMOKTYBaHHSA | Makc. M 8 8 8 8
MexaHi3m nogaui CtpymeH 1- 1- 1- 5-
Hacoca BN CTyniHYa ' CTymiH4a | CTyniH4a @ CTyniHya
cTun cTum cTum cTun
BmukaHHs/BMMUKaHHSA | KHonka . . . .
CsiTnoaiogHuin . . . .
iHOukaTop cTaTtycy
3axucT Big poboTtn y Oatyumk Datuuk | Oartyuk | daTtymk
CYXOMY pexumi
[HiameTp oTBOPY Makc. MM 2 2 2 2
MepexeBuii kabenb [oBXWH M 1,5 1,5 1,5 1,5
a
Posmipu JoBxuH MM 543 543 543 591
a
LnpwuHa MM 234 234 234 234
Bucota MM 304 304 304 304
Bara Kr 1 11,2 11,4 14,3
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MepeBop pykoBOACTBA MO
3KcnnyaTauum - opuruHana

O JAHHOM PYKOBO[CTBE MO
SKCMNNYATALUU

Papgbl npuBeTcTBOBaTL Bac B KOMMaHUu
OASE Living Water. lNMpnobpeTtsa aaHHyto
npoaykumio ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bbl coenanu xo-
poLUMi BbIGOP.

Mepen nepBbIM MCMONb30OBaAHMEM MpU-
Oopa TWaTenbHO NpoYMTaNTE WHCTPYK-
LU0 MO 3KCnnyaTauum U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboThl ¢ gaHHbIM Npubo-
pOM M Ha HeM paspeluaeTcs MpoBOAUTL
TONbKO MpU COGMNIOAEHNM YCMOBWUA AaH-
HOro pykoBOACTBA MO JKChnyaTauumn.
[ns obecneyenus npasunbHOW u 6es-
onacHow akcnnyaTaumm obsisatenbHo co-
Ontoganite MHCTPYKUMM NO TexHuke 6es-
ONacHOCTMW.

TwarenbHO XpaHUTe [aHHYI WHCTPYK-
Luto no akcnnyatauun. B cnyyae namexe-
HWUS BnagenbLa, nepefanTe emy Takke U
WHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTaLuu.

CumBonbl, ucnonb3yemblie B AaHHOM
PpyKkoBoACTBE NO 3KcnnyaTauuun

MpeaynpeauTenbHble yKasaHusl

Knaccudukauma  npegynpeauTenbHbIX
yKasaHui B JAHHOM PYKOBOZCTBE MpPounc-
XOAMUT CUrHarnbHLIMU CroBamu, KOTOpPbIe
oTOGpaaloT CTeneHb ONacHOCTY.

A NPEOYNPEXAOEHWE

e OB0O3Ha4YaeT BO3MOXHYIO
cuTyauuio.

e HecobniogeHne MOXeT TMpuBECTU K
CMEPTU UNU TSXKENbIM TPABMaM.

onacHyrl

EI YKA3AHWE
WHbopmaLms, koTopas CryXuT Ans nyd-
LLIEro MOHUMaHUS.

HdanbHenwuve ykasaHusA

(J A Ccblinka Ha puUCYHOK, Hanp., puUcy-
HOK A.

—  Ccbinka Ha gpyryto rnasy.

ONMUCAHUE U3OENUA
0630p
O | ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5
1 Pydka ons nepeHocku ¢ KHomnKown
BKITOYEHUSA/BbIKMOYEHUS (13)
2 MoakntoyeHne HanopHOM CTOPOHbI

3  Kpbiwka dunbTtpa
npeaBapuTENbHON YACTKN

4  TlogknoyeHne Ha CTOPOHe
BCacblBaHWA

5  Kopnyc ¢unbtpa
npeaBapuTENbHON OYNCTKU

6 Pa3mblkatoLwmin KOHTaKT
BO3BpATHOrO KrnanaHa

7  Pes3bboBasi npobka Ansi Bbinycka
BOAbI

8  Kopnyc Hacoca

9  Jlanka Hacoca

10 Kopnyc gsuratens

11 | Kabenb ceTeBOro nutaHus

12 | CepBUCHOEe OTBEpCTME

13 | KHonka BKNHOYEHUS/BBIKMIOYEHUS
CO CBETOAMOOHBIM UHANKATOPOM
COCTOSAIHUSA

Ucnonb3oBaHue anGOpa no Ha3Have-
HUKO

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, panee HasbiBae-
Moe "YCTpOoNCcTBO", paspeLuaeTcs UCnorb-
30BaThb WUCKIOYMTENBHO TaK, Kak yka3aHo
HKe:

o [lepekaunmBaHue u BblkauymBaHue BOAbI
13 eMKocTel unm 6accelHos.

e OpoLueHne 1 nonms.
e [logaya YncTom nnu JoXaeBon BoAbl.
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e 3abop BoAbl U3 KONMOALEB.
— Tonbko Ans opoLieHus u nonveal

e 3abop Boabl U3 eMKOCTEN ANS AoXae-
BOWV BOAbI U LUCTEPH.
— Pasmep 4actuy B Boge: Makc. 2 MM.

e OkcnnyaTtauus npu cobniogeHun Tex-
HUYECKNX JaHHbIX.

Bo3moxHoe HenpaBuIiibHOe UCNONb-

30BaHue

Ha npnbop pacnpocTtpaHsioTca crneayto-

Lne orpaHn4eHus:

e He ncnonb3oBaTb ANUTENbHOE BPEMSI
(Hanp., onsa gnuTenbHOW LUMpKynauum B
npyay).

e He npegHasHaveH Ansa coneHown Boabl.

o [logaya rpa3HOM BoAbl 3anpeLleHa.

e He nogknoyanTte K goOMallHEMY BOLO-
CHabXeHuo.

e He npegHasHauyeHo p[Ons NUTLEBOM
BOAbI.

e He paspeluaetcss ucnonb3oBaHue HU
[Ns NPOVU3BOACTBEHHOIO, HW AN Npo-
MBILLTIEHHOTO Ha3HaYeHUs.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTE C XMMUKa-
Tamu, nuueBbiIMU NpoayKTamMu, nerko-
BocnnamMeHawnwnMmnca mnm B3pbiBYa-
TbIMU MaTepunanamn.

YKA3AHUS MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

HOetn ot 8 net u crapuwe, a
TaKKe Noan ¢ orpaHNYEeHHbIMU
du3n4eckumn, opraHonenTu-
YECKUMU WUNU MEHTarnbHbIMU
BO3MOXHOCTSIMW, oAU C He-
0OoNbLLUMM OMbITOM N 06OBEMOM
3HaHUMN MOryT MOSfb30BaTbLCS
3TUM YCTPOWCTBOM, HaXOAsICb
npy 3TOM NOA KOHTpOSem
B3POCHbIX UMW NOSTYYUB OT HUX

coBeTbl No 6e3onacHomMy obpa-
LLIEHWNIO C YCTPOWCTBOM U NOHAB
onacHocCTy npu paboTe C HUM.

[eTn He [OMKHbLI urpatb C
YCTPONCTBOM.

[leTn He JOoMmKHbl YNCTUTb UNn
PEMOHTMPOBaTbL  YCTPOWCTBO
0e3 Hagnexallero KOHTpOns
CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

AneKkTpuyeckoe coeguHeHue

Mpnbop pormkeH 6bITb 3alum-
LLIeH NocpeacTBOM 3aLMTHOrO
YCTPOWCTBa OT TOKa noBpexae-
HUSA C MaKCMMarnbHbIM pacyeT-
HbIM TOkOM 30 MA.

e [logcoeanHaTb NPMOOP TONbKO B TOM
cnyyae, Kora areKkTpuyeckme xapakre-
puctukn npubopa coBmagalT C AaH-
HbIMW MCTOYHMKA Toka. [aHHble npu-
6opa HaxogaTcs Ha 3aBOACKOM Tab-
JIMYKe, Ha YMakoBKe UMW B JAHHOM py-
KOBO[CTBE.

o YOnuHutenu " pacnpegenutenu
(Hanpumep, KONoakW) LOIMKHbI ObiTh
npegHasHa4YeHbl AN MCMonb30BaHUS
Ha OTKPLITOM BO34yxe (3alMLLEeHbl OT
BOASHBIX OpbI3r).

e 3alMTUTb pa3bEMHbIE COEANHEHUS OT
nonagaHus Briaru.

o MoakntoyaTb NPMBOP TONMBLKO K PO3ETKE,
CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLUN.

Be3onacHas akcnnyaTtauusi

MoBpexaéHHaa nuHWS NoA-
KMOYEHWS K CeTU JOIMKHA ObITb
HEMeAneHHO 3aMeHeHa Cu-
namu npegcraBuTens upMbl
OASE wunu ynonHOMOYEeHHOM
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CEPBUCHOW Cry>KObl UNN KBanu-
dmumMpoBaHHbIM  cneumanu-
CTOM-3NEKTPUKOM, YTOObI
YCTPaHUTb OMacHOCTW, CBSA3aH-
Hble C 3MEeKTPUYECKUM YOAPOM.

e BesonacHoe paccTtosiHne ot npubopa
[0 BOAbl OIMKHO COCTaBNsATb HE MEHEE
2 M.

¢ 3anpelueHo nogBepraTb HACOC BO3OEW-

CTBUIO OOXASA, a TakkKe MCnonb3oBaTb

€ro BO BNAXHbIX YCMOBUSIX.

YCTpPOMCTBO Hemnb3si UCMONb30Bath,

€Crnn NoBpeXAeHa anekTpuyeckasi npo-

BOZKa MW Kopnyc.

e He nepeHocuUTb U He TAHYTb YCTpOW-
CTBO, [iEpKa ero 3a areKTPUYECKU Ka-
6enb!

e [Mpoknagky kabensi ocyllecTBhATb C

obecneyveHnemM 3almTbl OT NOBpPEXAe-

HUA 1 yOeguTbCcs B TOM, YTO 06 Hero

Hemnb3s CMOTKHYTbCS.

OTKpblBaTb KOpMycC YCTpOWCTBa WX

npuHagnexaiwue K HeMy 4acTu TONMbKO

Torga, ecnv B pyKOBOACTBE MO 3KCMIy-

aTauumn Ha 3TO YETKO yKasaHo.

B ycTponcTBE HYXHO BbINOMHATH

TONbKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B

OaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTta-

unn. Ecnn TpyaHocTu B paboTe ycTpoi-

CTBa He YCTpaHsiloTCs, Torga npocum

06paTuTbcs B aBTOPU30OBaHHYK Cep-

BUCHYIO Cry>0y unu B criydae COMHe-

HMS MPAMO K U3rOTOBUTETHO.

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHbIE

3anacHble YacTu U OpUrMHaIbHbIE KOM-

NIEKTYOLWNE K YCTPOWCTBY.

e 3anpellaeTcs BHOCUTb W3MEHEHUS B
KOHCTPYKLUIO YCTPOMCTBA.

YCTAHOBKA U NOACOEAWHEHUE

E] YKA3AHUWE

0N yMeHbLUEHMS LyMOB B Hacoce Co-
€4VHUTb Hacoc B MECTe CTauMOHapHOTO
MOHTaXa C TPYGOMNPOBOAHON CETbIO 3Ma-
CTUYHBIMU FEPMETUYHBIMU LUMAHTOBLIMU
TIMHASIMU.

III YKA3AHUE

Ecnu Hacoc ucnonbayetcsa Ansa ycuneHust

[AaBneHus, To B 3TOM Clyyae Henb3s

npeBbIaTh MaKCMMarnbHO AOMYCTUMOE

AaBneHve B 6 6ap Ha HanopHow cTo-

pOHe.

o [laBneHne Hacoca CyMMUpYeTCs C AaB-
NIEHNEM Ha BXOAe.

e [Mpumep: [aBneHue Ha Bxoae = 1 6ap,
Makc. AaBreHune Hacoca = 4,5 6ap, 06-
Lee gaBneHue = 5,5 6ap.

e YCTaHOBWUTb HACOC B FOPU30OHTarbHOM
YCTONYMBOM MOJIOXKEHUM B CYXOM Me-
cTe.

— MNpy cTauMoHapHOM MOHTaxe npo-
crneauTb 3a Tem, YTobbl MPY ONOPOXK-
HEHWUM Hacoca nopA CNMBHYH pe3bbo-
BYl0O MpoOKy Obina nocTtaeBneHa npwu-
€MHasi eMKOCTb COOTBETCTBYHLLETO
obbema.

e [lo BO3MOXHOCTM YCTaHOBUTb HacoOC
BbllLe pe3epByapa A5l BOAbl, U3 KOTO-
poro OyageT npoucxoauTb MpoLecc oT-
Kaykn. B nHOM cnydae cMoHTMpoBaTb
repMeTUYHbIA KnanaH mMexay HacocoMm
1 BCaCbIBAKOLLMM LUMAHIOM.

¢ /cnonb3oBaTb TONbLKO HAaNOPHO-BCachk-
BaloLLMEe BaKyyMHbIE LUNAHTM Ha Hanop-
HO CTOpPOHE M Ha CTOPOHE BcachkiBa-
HUS.

E] YKA3AHMUE

®dupma OASE pekomeHAyeT: YTOObI
ocnabuTb Harpyaky oT Beca Hacoca, Bca-
CbIBaIOLLMIA LUNAHT cneayeT AOMNoMHN-
TenbHO 3aKpenuTb (Hamp., noaBsA3aThb K
AEePEBAHHOMY KOJbILLIKY).

UB
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e BBUWHTUTL BCacbIBalOLWUN U/MNn Hanop-
HbI/ WNAHr C BHYTPEHHUM AnamMeTpoM
25,0 mm (1") kK MeCTY NoacoeaNHEHUS.

SKCMNYATAUUA
Beopg npubopa B aKcnnyaTauuio

Mepen akcnnyartaumen Heobxoammo 3a-
MOMHUTb HAcoOC 1 yoanuTb BO3ayX U3 Bca-
cbiBaloLen nuHumn YganeHve sosgyxa u3
BCaCbIBaOLLEN NMNHUM MOXET OJTUTLCS He-
CKOITbKO MUHYT.

Heobxoaumo
nencTeus:

e

1.OTKpYyTUTb KpbILWKY dunstpa. Ansa no-
MOLLY B OTKPY4MBAHUN MOXHO BCTaBUTb
OTBEPTKY CO CTOPOHbI B OAHY W3 Bbl-
€©MOK B KpblLLKe.

2. OTKpbITb BrTOKMPOBKY HANMOPHOW NUHUK.

3.Hanutb B 3annBHOe oTBepcTue unb-
Tpa rpyboi ouncTkM BOdYy 40 Nepenvea-
HWUs Yepe3 kpan. MNpu 3TOM OTKpbIBa-
Tenb 06paTHOro KnanaHa oTKpbIBaThb A0
Tex nop, Noka BoAa BbITECHUT eLle BO3-
MOXHO CcoAepXaluica Bo3gyx U3
unbTpa.

4.CHoBa 3aKpyTUTb KpbILWKY hunbTtpa.

5.BcTaBuTb ceTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc roToB k paborte.

6. BkntounTb Hacoc. (— ObenyxuBaHue)
— Hacoc cpasy HaunHaeT nepekaymBa-
Hue. B Bbixogdawen Boge ele npu-
CYTCTBYET BO3aYX.

BbINONMHUTL  crnedyouine

E] YKA3AHUE

Ecnu yepe3 5 MuHyT Boaa eLle He Bca-
CblBaeTcs, TO B Hacoce cpaboTaeT 3a-
LMTa OT paboTbl BCYXYHO.

7.Kak TonbKko B BbIXoAsLLEN BOAE yXKe He
OKaXeTcsl BO3[yxa, 3aKpblTb Nepekpbl-
TMe HanopHoro Tpy6onposoga. W3
BCacbIBalLLEro Tpybonposoaa Bo3ayx
Tenepb yaarneH.

BbiBoA npuGopa U3 akcnyatauum

EI YKA3AHUE
[Mocne akcnnyatauumn Hacoca NPOMbITb
BCe JeTann YnNcTon BOAOWN.

Heobxoanmo
nencTeus:

1. BbikntoveHue Hacoca
2.BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKU.

3.CHSITb JaBMEeHNEe C HAaNOPHOW NUHWUM My-
TeM OTKpbITUA MecT Bogo3abopa.

4. Takke cnegyeT OTKPbITb 0OpaTHbLIN
KrnanaH, yCTaHOBIIEHHbIN BO BCaChbIBato-
LEen NUHUN.

— MNocne oTkNoYeHNs1 BO3MOXHO BbITE-
KaHMe OCTaTKOB BOAbl Yepes LunaHr
13 BXOOQHOro OTBEPCTMSA Hacoca.

BbINONTHUTL  cneaywune

Ecnu Hacoc 6yneT NonHOCTbIO AEMOHTHU-
poBaH:

UDb

5.CHATb nopcoeAuHEHHble LWNaHrM Ha
HaMOpPHOW 1 BCacbIBaloLLEN CTOPOHAX.

6. BbikpyTUTL pe3sboByto NPoGKy Ans Bbl-
nycka BoAbl M CNWTb OCTaTKM BOAY,
HaKIOHUB Hacoc.

7.BKpyTUTb pe3bboBYO NPOGKY Anst Bbl-
nycka BoAbl Ha MECTO.
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OBCNY>XXUBAHUE
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1 CeeToamnoaHbIn
MHAMKATOP CUMHEro LBeTa

2 CeeToamnoaHbIn
VHAMKATOP XEnToro
uBeTa

3 CeeToamnoaHbIn
MHONKATOP KPacHOro
uBeTa

4 KHonka
BKITHOYEHMSA/BBIKIIOYEHNSI

e Bo Bpems paboTbl AaTuUMKM KOHTPONU-
PYyIlOT MOTOK WU AaBrieHne BoAbl, YTOObLI
3aWMTUTL Hacoc Hamp. OT paboThbl
BCYXYl0. B 3aBMCHMOCTM OT BO3HMKLLEN
cuUTyaummn (yYMeHbluunacb Mpou3BOAU-
TENbHOCTb HAcoca unu AasnexHne Bofbl
onyctunocb Huxe 1,5 6ap) Hacoc nepe-
XOAMT B Apyroe paboyee COCTOSHME - B
PeXnMM OXMAAHWSA UMK OTKIYaeTCs.

e CBeTOoAMOAHbIE NHONKATOPbLI HA KHOMKe
BKIIOYEHUA/BBIKIIOYEHUS  CUrHanuau-
PYyIOT O COOTBETCTBYIOLLEM pEXMMeE pa-
60Tbl NOCTOSAHHBIM CBEYEHNEM UM MU-
raHuem. (— Pexum paboTbl 1 cooTBeT-
CTBYIOLLEN NHAVKALMEN CBETOANOA0B)

Pexnmbl paboTbl

Pexunm A (HacTpovikm B cocTaBe Mo-

CTaBKu)

e [MoacoeanHNTbL HACOC K 3NEKTPOCETU.
— Korga cBeTATCcAa Bce cBeToanoapl, T0-

roa Hacoc rotoB k pabote (pexum
oxuaaHus). (— Pexum paboTbl u co-
OTBETCTBYIOLLEN UHAMKALMEN CBETO-
anopaos)

e Bkntountb: Haxmute knasuwy Bkn /
BbIKIT U [OEepXWUTe ee HaxaToh MeHee
3 cek.

¢ BbIkMOuMTb: NOBTOPHO 3afeicTBoBaTh
Knaeuwy «Bkn/BbIKMn».

Pexum B

B aTOM pexume Hacoc MOXHO BKIOYaTh U

BbIKMOYaTb C NMOMOLLIbIO HAaMp. Tanvepa.

e Hacoc BknovaeTcs,, Kak TONbKO ero
NOAKMYaloT K 3NIeKTpoCceTu.

CMeHa pexunma paboTbi

e Haxmnte Ha knaBuwy «Bkn/Bbikn» un

yaepxusante muHumym 10 c.

— Pexum paboTbl A akTnBmnpoBaH: Cse-
TOANOAObI CUHWUI, XXENTbIN U KPacHbIN
3aroparTcs CBETOM OAMH pas.

— Pexwnm paboTbl B aktnBmpoBaH: Cee-
TOANOAObI CUHWUI, XEeNTbIN U KPacCHbIN
3aropatoTcsa cBeToM 3 pasa.

CHoBa BKMIOYMTbL Hacoc nocrie Heuc-

npaBHOCTU

CeeToauoabl XenTbli U KpacHbIN CBe-

TATCS, KOr4a HacoC OTKIYMICA No npwu-

YMHE HEeUCrpaBHOCTMN.

o Knasuiuy Bk / BbIKN HaXaTb 1 AepxaTb
HaXKaTon Kak MUHUMYM 3 CeK 1 Kak Mak-
CMMyM 6 cek, 4ToObl CHOBA BKMIOYUTH
Hacoc.
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Pexum paboTbl U COOTBETCTBYIOLLEN MHAMKALMEN CBeTOANOA0B

CBeToaMoOAHbIN MHAUKATOP
CwuHun | XKent Kpac Yactota

" bl HbI | MUraHus

) ) ° -

) @) O -

o O ©) 4 pasaB
CcekyHay

O [ O -

) [ O -

o o o 1pa3B
cekyHay

o o @) 2 pasaB
CcekyHay

o o o 3 pa3a B ce-
KyHZY, noo4e-
penHo Kax-
Obl cBETOAN-
OJHbIN NHOUN-
KaTtop

O [ ] () —

O O o 1pasB
CcekyHay
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Pexxum paboTbl Monb3oBaTenb

Hacoc rotos k pa60Te Bkntountb Hacoc

HewucnpasHocTen HeT, Hacoc
paboTtaeT

HewucnpasHocTen HeT, Hacoc
NEpPExXoauT B PEXUM OXuaa-
HUA

HeuvcnpaBHocTen HeT, Hacoc

HaxoauTCs B PEXMME OXK-

naHus

Hacoc He BcacbiBaeT

BoAy —

1-a cTyneHb 3aWuThl OT pa-

60ThI BCYXyto

Hacoc He BcacbiBaeT Bogy

® 2-9 CTyNeHb 3awuTbl OT
paboTbl BCYXyto

Hacoc He BcacbiBaeT Boay

© 3-59 CTyNeHb 3auThbl OT
paboThbl BCYXyLo

o [1pun 4-11 cTyneHn Hacoc
nepeknoYvaeTcs B pe-
XUME OXuaaHust

4-5 cTyneHb 3awuTbl OT pa-

60ThI BCYXYyIO.

Hacoc HaxoguTcsa B pexume

oxunaanus 120 cekyHa, 3a-

TeM UWKN 3anyckaeTtcs 3a-

HOBO, ellle MaKkCcumarnbHO

2 pasa

HeucnpaBHOCTb, Hacoc Bbl-

nonHun umkn 3 pasa

MNMopoxoaTtb

MopoxpaTtb

MNMopoxoaTtb

MNopoxpatb nnu
HaWTW NPUYUHY

OTKNOYUTL ceTe-
BOW LUTEKep, Npo-
BEPUTb CTOPOHY
BcacbIBaHUS,
NOOKITYNTL NO-
BTOPHO CeTeBOM
LwTekep

Linkn npoeepkun. 3awmta ot | MogoxaaTb
YTEeYKM 3anyckaeTcsi yepes

60 MUH., MaKc. 2 uMKna

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



O O (] — HeuncnpaBHOCTb, OTKNIOYUTL ceTe-
18 HeygayHbIX MOMbITOK BOW LUTEKEp, NPO-
3anycka BEPUTb HaMOPHYH

CTOPOHY, MOAKIHO-
YUTb MOBTOPHO
ceTeBOW LUTEKep

® CseToavoaHas MHAMKaTOpP O CeeToaMoaHbIil MHANKATOP O CeeToAMoAHbIil MHANKATOP MUraeT
BKNKYeH BbIKIMHO4YEeH
CHoBa BKNIOYMTbL Hacoc nocrnie Heuc- ¢ Knasuly BKN/ BbIKN HaxaTb 1 AepxaTb
npaBHOCTU HaXaToi Kak MUHUMYM 3 CeK U1 Kak Mak-
CBeTOAMOAb! XKENThlil U KpacHbiii CBe- CUMyM 6 cek, uToBbl CHOBa BKIIOYNTH
TATCS, KOrAa HacoC OTKMIYMNCS Mo Npu- Hacoc.

YMHE HENCNpPaBHOCTU.

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

A NPEAYNPEXAEHWE

OnacHoe aneKTpuyeckoe HanpshxeHue!

CMepTb UNu cepbe3Hbie TpaBMbl BClieACTBUE NOPAXKEHUSA TOKOM.

Mepen Hayanom pa6orT:

e BbIkniounTb NpMBOP, BbIHYTb CETEBbIE LUTEKEPBI U NMPUHATL MEpPbI MO 3alumTe npubopa
OT HECAHKLMOHMPOBAHHOIO BKITHOUYEHUS.

e [pexae Yem BOWTY B BOZY UM OMNYCTUTb B HEE PYKM, 06513aTENbHO OTKIMIOYNTL CeTe-
BOE HanpshKeHue BCcex HaxoasLMXCs B BOAE YCTPONCTB.

Mocne 3aBeplueHns paboT:

o CHOBa co3faTb BCe YCNOBUS AN BBOAA B 3KCMyaTaLuio.

HeucnpaBHOCTb MpuunHa YctpaHeHue
HeucrnpaBHOCTU

Hacoc He Hacoc BblIknoyeH BknoyeHue Hacoca

3arnyckaeTcs OnekTponuTaHue npepBaHo MpoBepuTb pasbeMHble
coeauHeHns

CpaboTano npegoxpaHuTenbHoe | BbIKMHOUYNTL HACOC U OTCO-

YCTPOWCTBO, AENCTBYIOLLEE NPU | €ONHUTL OT SNEKTPOCETU

NOSIBNEHNM TOKA YTEYKM CBsi3aTbCs C CEPBUCHOM
cnyx6on ompmbl OASE

Hacoc gonroe Bpemsi He pabotan BBecTu oTBepTKy Yepes

(Hanpumep, 3UMHsAS naysa). HUXXHee CepBUCHOE OTBEp-
Pabouee koneco 3axarto cTue, NOBEPHYTb U TakuM
o6pasom oTnycTuTh pabo-
Yyee Koneco
HepocTtatoyHoe 3anonHeHve 3anonHutb Hacoc u ybe-
Hacoca BofoMn AUTbCS, YTO 3anvTasi Boga
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HeucnpaBHoCTb MpuumnHa

Hacoc He ka4aeT
WY KayaeT HeaocTa-

TOYHO HanopHas nuHua nepekpbiTa

BcacbliBatowas nuHus
nepekpbITa

HerepMeTMHHOCTb Ha CTOpoHe
BCacblBaHUA

OedbekTHoe ynnoTHeHne KpbILLKK
dunbTpa

3abuncsa dpunbeTpyowmii
3MeMeHT Hacoca

Cnuwkom 6bicTpo 3abuncs
OUNbTPYIOLWMI 3NIEMEHT Hacoca

[Nocne Henpogomkn- | YCTPONCTBO 3alUMThbl OT nepe-
TenbHou paboTbl rPY3Ku BbIKIOYNIO HAacoC B pe-
Hacoc OTKNYaeTcs | 3ynbTaTe neperpesa

3awuTa oT paboThl BCYXyHO Bbl-
Kntouunna Hacoc

3acopeHue Ha CTopoHe
BCacblBaHWs

O6paTHbIN knanaH AedeKTHbIN

YcTtpaHeHue
HeMcrnpaBHOCTU

He BbITE€KaeT Ha Hal'lOpHOVI
CTOpPOHE.

¢ OTKpbITb MECTO BOO3a-
6opa Ha HanopHoW CTo-
poHe.

¢ [MpONoXunTb HaNnopHbIN
wnaHr 6e3 n3rnbos

¢ OuncTnTb NoacoeanHe-
HWe Ha CTOpOHE Bcachbl-
BaHWs U BCacbIBaOLLYHO
NMHUIO

e [1ponoxuTb BcackiBato-
LUK WwnaHr 6e3 nsrmbos

YcTpaHutb HerepmeTny-
HOCTb Ha CTOPOHE BCacbl-
BaHUs

3aMeHWTb yNnoTHeHne
KpbILLKM punbTpa
MoYncTUTb MNU 3aMeHUTb
OUNbTP U KPbILLKY Unb-
Tpa

YCTaHOBWTb BHELLHNE
6onblune hunbTpbl rpyodon
OYMCTKM (ONUMOHanbLHoe
obopynoBaHue)

e OUnCTUTb NoACOoeanHe-
HME Ha CTOpOHe Bcachl-
BaHWA 1 BcacbiBaloLLYO
NVHWIO

e [1aTb Hacocy OCTbITb

OuncTUTb BXOOHOE OTBEp-

CTVe 1 BcacbiBatoLLyHO Nit-
HUIO
OuncTUTb BXOOHOE OTBEp-
CTue 1 BcacbiBatoLLYHO Nit-
HUHO

» CBA3aTbCA C CEPBUCHON
cnyx6on doupmbl OASE
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OYUCTKA N YXOo[

A NPEAYNPEXAEHWUE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsxeHune!
CMepTb UnNu cepbesHble TpaBMbl
BCreacTBUe NopaxeHnsl TOKOM.

Mepen Hayanom pa6oT:

e BbikniounTb Npubop, BbIHYTb CETEBbIE
LUTEKEPBl U MPUHATL MEpPbI MO 3alute
npubopa OT HEeCaHKLMOHWPOBAHHOIO
BKIOYEHMS.

e [pexage yem BOWTM B BOAY UNW Ony-
CTUTb B HEe pyku, obs3aTenbHO OTKIHO-
YNTb CETEBOE HarpshXeHWe BCeX Haxo-
OSLNXCS B BOAE YCTPONCTB.

Mocne 3aBepLueHus paborT:

o CHoBa cosfaTb BCe yCroBus Ans BBoAa
B SKCMNnyaTaumio.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUSI rOpsiHen BO-
pon!

Mo>XHO MONy4YnTb OXOT.

o Ecnu anekTpoHuka HeucnpaeHa unm oT-
CyTCTBYET nojaya BOAbl CO CTOPOHbI
BCaCbIBaHWsl, TO UMEIOLLAACS B Hacoce
BOJA MOXET CUNbHO HarpeTbCs.

e [lo npoBegeHns paboT Ha yCTPOMCTBE
OTKITIOYNTb CETEBOE MUTaHME.

e C MomoOLbi0 [MNaBHOrO MNpeaoXpaHu-
Tensi OTCOEAMHUTbL Hacoc OT CeTU WUMnn
BbITSHYTb LUTEKEP U AaTb BOAE OCTbITb.

El YKA3AHWE

PekoMeHAaLmu No perynsipHoi o4nCTKe:

e uCTKy npubopa OCYyLIeCTBNsATL MO
Heo6X04MMOCTU, HO He pexe 2 pas B
rogd.

e Hu B kOEM crnyyae He NPUMEHATL arpec-
CMBHblE MOOLLME CpeacTBa UM XMmu-
Yyeckue pacTBOpbl, TaKk Kak OHU MOryT
paspyLnTb KOPMNyC Unu oTpuLaTenbHO
BO3[eNCTBOBaTb Ha (PyHKLMOHMPOBA-
HWe npubopa.

e [locne o4MCTKU TLATENbHO MNPOMbITh
BCE AeTanu YnucTon BogoMn.

MpounctTutb PUnbLTP

HeobxooMMo  BbIMONMHUTL  creayowme
JEencTBus:

OE
1. OTKNOYMTL HacocC.
2.BblHYTb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKM.

3.B cnyyae HeobGXoQMMOCTM, 3aKpbiTb
BCE 3arnopHble YCTPOWCTBA Ha CTOPOHE
BCaCbIBaHUS.

4.HaBMHTUTb N CHATb KPbIWKY PUIbTPO-
BarbHOW Kamepbl.

5./N3BneYs QUNbLTPYIOLWNIA SNIEMEHT.

6.lMouncTute PUNLTPYIOWNA SNEMEHT 1
KpbILWKY ¢unbTpa nog npoToYHOM BO-
[0 C MOMOLLbIO LETKN.

7.CHoBa cobpaTtb unbTp B obpaTtHoWn

nocrenoBaTenbHOCTY.

— MNpocnegute, 4TOGLI  YNNOTHEHMWE
KpbIlkK cunbTpa BbINo Ha mecTte n
He GbIno noBpexaeHo. B npotuBHoM
crnyyae 3amMeHUTb.

— lMpocnegute, 4TOObLI KpbIWKa UNb-
Tpa Oblna HaBUHYeHa o06paTHO
Hagnexatumm obpasom.

8.Cobpatb npubop B 0bpaTHOM nocneno-
BaTENbHOCTH.

XPAHEHUE HA CKNNAOE/XPAHEHUE
B SUMHEE BPEMA

YCTPOWCTBO HE YCTONYMBO K HA3KUM TEM-
nepartypam, npu oXxugaemblx 3aMOPO3Kax
€ro HyHO [eMOHTUpoBaTb U ybpaTb Ha
XpaHeHwe.

MpaBunbHoe xpaHeHue yCTPOoNCTBa:

e MakcMManbHO OMOPOXHUTb  YCTPOM-
CTBO, OCHOBATENbHO NPOYUCTUTL U NPO-
BEPUTb Ha Hanuyne NoBPEXAEHUN.

e MakcvManbHO OMOPOXHUTL  LUMAHTK,
TpybonpoBoabl 1 COeAMHEHNS.

e TuWaTenbHO OYUCTUTL YCTPOWCTBO, NPO-
BEPUTb Ha Hanuyve NoBpeXAeHUw, 3a-
MEHWTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

e XpaHuTb Npnbop B CyxoMm BUAE, HE [0-
nyckas ero saamep3aHus.
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o OTKpbITbIE LITEKepHblE coeanHeHnst 3a-  YTUITU3ALINA

LUMTUTb OT BRArv 1 rpsiau. R

== YKA3AHWUE
N3HALWWUBAIKOLLWMECA OETANUN He yTunuanpoBaTtb gaHHLIN Npubop BMe-
CrieqylolLme KOMMOHEHTbI siBrsitoTest n3-  C1¢ © AOMaLIHAM Mycopom!
HaLMBAIOWMMNCH YacTsMW, Ha Hux ra- © DbIBEAWTE YCTPOWCTBO 13 pa6otb|, 06-
paHTUA He pacnpoCcTPaHSeTCs: peaaB ero kaberb, U YTUNU3NPYITe Ye-

pes npenycMOTPEHHYI Ans 3TOoro Cu-

o OUNLTPYIOLLMIN ANEMEHT
cTeMmy BO3BpaTa.

e Pabouee koneco
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

ProMax Garden Automatic
PacuyeTHoe HanpspkeHne

PacueTHas yacTtoTa

PacuyeTHasa MOLIHOCTbL | Makcuma
NbHadA

Knacc 3awuTbl
Wym
MoacoeanHeHne Ha CTOPOHe Bca-

CbIBaHWs1 / HAroOpHOW CTOPOHE
BHyTpeHHsis1 pe3bba

[asnenne

Honyctnmoe Makc.

BHYTPEHHeEe JaBneHne

Mpoun3BogMTENBHOCTE | Makcuma
NbHasga

BbicoTa nogauu Makcuma
NbHasda

BbicoTa BcacbiBaHMs | Makcuma
NbHasa

MexaHunam nogauu CTpyiiHbI

Hacoca n

BkntoyeHune/BbikntoveH | KHonka

ne

CeeToamnoaHbIn

MHONKATOP COCTOSIHUS

3awumTa ot paboThl

BCYXYH

Pa3wmep yactuy Makc.

Kabenb ceTeBoro Onunna

nuTaHua

FabapuTbl AnvHa
WnpuHa
BbicoTa

Macca

3500
B 230
nepem.
TOKa
My 50
BT 900
IPX4
ob(A) 78
MM G1
6ap 4
6ap 6
n/ 3500
M 40
M 8
1-
CTyneHY
aTtbin
[ ]
[ ]
Datuuk
MM 2
M 1,5
MM 543
MM 234
MM 304
Kr 1

4000
230

50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8

1-

CTyneH4

aTtbin

Datuuk

2
1,5

543
234
304
11,2

5000
230

50
1200

IPX4
78
G1

4700
50
8

1-
CTyneHY
aTbin

Datuuk

2
1,5

543
234
304
11,4

6000/5
230

50
1300

IPX4
78
G1

5,8

5800
58
8
5-

CTyneHY
aTbin

Datuuk

2
1,5

591
234
304
14,3
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